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У'ШЕК ТИЛШУНОСЛИГИНИНГ НАЗАРИЙ МАСАЛАЛАРИ

Ш.С.СИРОЖИДДИНОВ, 
ф.ф.д., профессор (ТошДУТАУ ректори)

ЁЗМА НУТК! МАДАНИЯТИ -  ДАВР ТАЛАБИ
Гил ва адабиёт -  миллат киёфасини белгилаб берадиган энг асосий 

шмсоллардан. Узбек тилига Давлат тили расмий макоми берилганлигининг 27 
iimuuim нишонланаётган ушбу кунларда истиклолнинг миллий тилимиз ва 
ндтшйтимизга берган имконияти, унинг мавкеини ошириш борасида амалга 
окшрплаётган буюк ислохотларни ифтихор билан эътироф этамиз. 
Мамлакатимиз ижтамоий-сиёсий, иктисодий, маданий, маънавий хаётида 
шрпхан жуда киска муддатда юз берган юксалишлар узбек халки, хусусан, она 
гПлимиз ва адабиёти тарихида алохида тараккиёт сахифасини очди. Миллий 
I плнмиз тарихида учмас из колдирган 1989 йилда “Узбекистонда узбек тали ва 
адаОиёти университета ташкил килинади” деган ran айтилганида, шубхасиз, 
кем ким ишонмасди. 2016 йипга келиб она тили ва адабиётимиз мавкеи яна бир 
погона кутарилди. Узбекистонинг Биринчи Президента, миллатимиз фахри 
I I c jio m  Каримов ташаббуси билан республикамиз пойтахтида Алишер Навоий 
иомидаги Тошкент давлат узбек тили ва адабиёти университета ташкил эталди. 
Ьу -  юртбошимизнинг нафакат миллий тал ва адабиётга булган эътабори, 
оалки шу тал ва адабиёт рахнамоси Алишер Навоий рухига булган хурмаги 
рлмзи хам булди. Миллата, она тили, тарихи, кадриятларини улуглаган 
шахсларнинг халк капбидан абадий жой олишини тарих бир неча бора 
исботлаган.

Х,аёт суръатлари бенихоя тезлашган бугунги глобаллашув даврида 
укувчиларнинг ижодий тафаккур кобилиятани устириш, фикр мах,сулини нутк 
шнроитига мос равишда тугри, равон ва мустакил баён килиш куникмасини 
шакллантариш, коммуникатив саводхонликни ошириш — таълим олдидаги энг 
мух,им вазифалардан. Университетни ташкил этиш тугрисидаги Фармонда 
к;.зда тутилган асосий вазифалардан бири хам талаба ёшларни узбек тали ва 
ндабиётанинг бой имкониятларидан фойдаланган х,олда Ватанга мухаббат ва 
садокат, умумбашарий кадриятларга хурмат рухида, кенг дунёкарашга эга ва 
мустакил фикрлайдиган, маънавий етук инсонлар этаб тарбиялашга каратилган. 
Ана шу вазифалардан келиб чикиб 2016-17 укув йилида Алишер Навоий 
иомидаги узбек тили ва адабиёти университета “5120101 -  Узбек тили ва 
адабиёти” хамда “5111200 -  Филология ва тилларни укитиш (узбек тили)” 
таълим йуналишларида талабаликка номзодлардан Узбекистон Республикаси 
гаълим муассасаларига укишга кабул килиш буйича Давлат комиссиясининг 
2016 йил 8 июндаги 1-сонли ва 2016 йилнинг 20 июндаги 2-сонли баёнларига 
асосан тест синовлари билан бирга ижодий имтихон -  иншо утказилди.

Ижодий иншолар тест синовларига кадар Узбекистон Республикаси таълим 
муассасаларига кабул килиш буйича давлат комиссияси томонидан белгиланган 
муддатларда булиб утди. Ижодий имтихонлар бошлангунга кадар иншо
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дастурлари, унинг мавзуий йуналишлари барчата эълон цшшнди. Иншони ёзиш 
буйича эслатмалар тайёрланиб, абитуриентларга таркатилди. Жадвап асосида 
мунтазам маслахатлар ташкил килинди.

Имтихон комиссиясининг таркиби университетнинг етакчи профессор- 
укитувчилари хамда Узбекистон Республикаси Халк таълими вазирлиги билан 
келишилган холда она тили ва адабиёти фани буйича малакали 
мутахассислардан шакллантирилди.

Ижодий имтихонни ташкил этишда абитуриентларнинг миллий 
кадриятларимизга, халк маънавиятининг ифодаси булган она тили ва адабиёти 
фанига, аждодлар мероси, уз Ватанига хурмат-эътибори, му хаб бати, ундан 
гурурланиш хисси, фарзандлик бурчи, мамлакатимизда амалга оширилаётган 
улкан бунёдкорлик ишлари, ёшлар учун яратиб берилаётган шарт-шароитлар ва 
имкониятларга муносабати, фикр-мулохазаларининг кай даражада эканлигини 
билиш, билимларининг савияси ва ижодий салохиятининг кандай 
шаклланганлиги, фанларнинг укитилиши ва узланггирилиш курсаткичини 
аниклашга асосий эътибор каратилди.

Маълумки, иншо -  саводхонлик даражасини текширишнинг синалган 
усулларидан бири. Иншода укувчининг она тилимиз имкониятларидан 
фойдаланиш, суз куллаш махорати, фикрий куникмаси, билим ва дунёкараши, 
саводи намоён булади, маънавияти ва маърифати акс этади. Шу боис уни ёзиш 
учун укувчидан мураккаб аклий мехнат талаб этилади. Ижодий иш муаллифи 
Уз фикрларини зарур далиллар асосида мантикан изчил ва бадиий тарзда, 
грамматик ва услубий жихатдан тугри изхор этиши учун иншодан олдин кучли 
тайёргарлик курган булиши лозим.

Абитуриентлар умумий урта таълим, урта махсус таълим она тили ва 
адабиёт фанлари дастури доирасида адабиёт дарслигида кайд килинган муайян 
бадиий асар ёки ундаги кахрамонлар хакидаги адабий, адабиёт дарсларида 
утилган бадиий асар ва унда иштирок этувчи кахрамонлар такдирини тахлил 
килишда укувчининг ижодий, шахсий муносабати акс эттириладиган адабий- 
ижодий ва укувчининг маълум бир мавзуга ойд билимлари, ахлокий- 
тарбиявий, ижтимоий-сиёсий дунёкараши, фикр ва мулохазалари 
ифодаланадиган эркин мавзуларда тавсия этилган учта мавзудан бирини 
танлаш асосида иншо ёздилар.

Имтихонни утказиш давомида умумий урта, урта махсус касб-хунар 
таълими боскичларида она тили ва адабиёт фанидан олган билим ва 
куникмаларини ижодий иншо ёзиш жараёнида юзага чикариш имкониятига эга 
булган, муайян мавзу буйича узининг мустакил фикрларини баён эта олган, 
мавзуни ёритишда ишга ижодий ёндашган, суз танлашда мохир, услуби равон 
абитуриентларни аниклаш диккат марказимизда турди.

Апелляциялар жараёнида абитуриентларнинг фикрлаши, дунёкараши у 
даражада ёмон эмаслиги, бирок хуснихат, Уз фикрини ёзма баён этиш 
куникмасининг сустлиги аникданди. Комиссияга ижодий ишни кайта куриб 
чикишни сураб мурожаат килган аксарият абитуриентлар ишда йул куйган 
хатоларини куриб, хакикатан хам, ёзма саводхонликлари яхши эмаслигини тан 
олдилар.
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Ижодий имтихон куп балли бахолаш тизими буйича бахдланди. Иншода 
фшаш мумкин булган энг юкори бахо микдори 75,6 баллни ташкил этиб, бу 
1шлл ишнинг мазмуни ва саводхонлигига тенг -  37,8 баллдан таксимланди. 
К»ннкарли бахоланган ижодий ишларнинг аксариятига асосий балл ишнинг 
мнчмуни учун куйилганлиги, саводхонлик буйича кам балл тупланганлиги 
маълум булди.

Шуни хам айтиб утиш керакки, иншони бахолаш жараёнида хатто айни 
пайтда ёзма ишларни бахолаш учун мукаммал, ягона меъёрий-хукукий асосга 
н а эмаслигимиз аён булди. Имтихонларга кадар “Ижодий имтихон (иншо)ни 
бахолаш мезонлари” университет профессор-укитувчилари, Республика таълим 
маркази мутахассислари томонидан кайта ишланди, такомиллаштирилди ва 
Учбекистон Республикаси таълим муассасаларига кабул килиш буйича давлат 
комиссияси, Халк таълими вазирлиги билан келишилган холда ундан амалда 
фойдаланилди.

Натижалар, хакикатдан хам, университетни ташкил этиш тугрисидаги 
Фармонда таъкидланганидек “Айни вактда бу сохада мавжуд камчиликларни 
Оартараф этиш буйича хали куп ишларни амалга оширишимиз даркор”лигини 
курсатмокда. Филология -  ижодкорлик ва саводхонлик билан боглик соха. 
Иншо укувчининг бу соханинг хар икки тармоги -  тил ва адабиёт фанлари 
буйича эгаллаган билимларини бирваракайига синовдан утказиш имконини 
беради. Огзаки савол-жавоб жараёнида укувчининг коммуникатив 
саводхонлиги, нуткий кобилияти аникланади. Шу боис олий таълим 
муассасаларида миллий тилимиз ва адабиётимиз тадкики билан 
шугулланадиган мутахассислар тайёрлайдиган филология йуналишларига 
кириш имтихони учун ажратилган умумий баллар хисобидан огзаки савол- 
жавоб ва ёзма иш утказилишини йулга куйиш, таълимнинг куйи бугинларида 
ёзма ишларни ташкил этишга эътиборни янада кучайтириш давр талабига 
айланиб бормокда.

Тил -  миллий маънавиятимиз кузгуси экан, миллатнинг хар бир вакили 
ана шу тилдан ижтимоий, иктисодий ва маданий хаётнинг турли жабхаларида, 
мулокот ва муносабатнинг барча шаклларида эркин, тугри ва самарали 
фойдалана олиш куникмасига эга булиши лозим, албатта. Узбекистон 
Республикаси олий таълим муассасаларига укишга кабул килиш буйича Давлат 
комиссиясининг Алишер Навоий номидаги узбек тили ва адабиёти 
университетига талабаликка номзодлардан тест синовлари билан бирга ижодий 
имтихон -  иншо утказилиши хакядаги баёни ушбу талабга жавоб эканини 
утказилган ижодий имтихон натижалари яна бир бор тасдиклади.
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Н.МАХМУДОВ, 
ф.ф.д., профессор (ТошДУТАУ) 

УЗБЕК АДАБИЙ ТИЛИ: АЛИФБО ВА ИМЛО МУАММОЛАРИ
Тилнинг чинакам маънодаги алока куроли булишдай бош вазифасини 

ёзувсиз тасаввур этиб булмайди. Кишилик жамияти тарихи кулга киритган 
билиму тажрибалар, инсон закоси яратган нодир кашфиётлар, инсониятнинг 
олис, аммо ойдин бадиий тафаккури махсули булган с^з санъати дурдоналари, 
фозилу фузало, азизу авлиёларнинг хак йулидаги, одам боласини кобиллик, 
комиллик, одиллик эшикларини очишга ундаш йулидаги табаррук каломлари, 
жамиятлар тарихининг нурли ва нурсиз сахифалари ва шу каби ахборотларнинг 
барча-барчаси авлодлардан авлодларга, халклардан халкларга, китъалардан 
кигьаларга бевосита ёзув оркали етиб боради. Биз бугун ёзув туфайлигина бир 
неча минг йиллик кухна тарих каъридаги товушларни эшита оламиз. Бу 
ёзувнинг тенгсиз кудратидир.

Ёзувнинг кашф килиниши инсоният маданий тараккиётининг чин 
маънодаги ибтидоси булиб, огзаки тил (нущ)нинг замон (вакт) ва макон 
(масофа) жихатидан чекланганлиги ва бу чекланганликни бартараф этишдан 
иборат мутлак зарурий эхтиёж конуний равишда ёзувнинг келиб чикишига 
олиб келганлиги табиий.

Ёзув товуш тилига Караганда анча кейин пайдо булган. Товуш тили, 
мутахассисларнинг аникдашига кура, 400-500 минг йиллар илгари пайдо 
булган, ёзувнинг юзага келганига эса атиги 4-5 минг йил булган (эхтимол, 
ундан хам купдир), холос.

Ёзувнинг юзага келиши ва тадрижий ривожи жамият тараккиёти билан, 
муайян масофадаги кишиларнинг узаро алока килиш эхтиёжи, еиёсий, хукукий, 
диний ва эстетик мазмундаги ахборотларни кайд этиш, саклаш зарурати билан 
бевосита боглик. Жамиятнинг ривожланиб бориши, табиийки, хилма-хил 
ахборотларни алмашиш, кайд этиш заруриятини кучайтиради. Бу хол ^з 
навбатида ёзув такомилини такозо этади. Дунёдаги ёзувлар шу тарика 
шаклланиб, таком ил топиб борган.

Х,ар кандай ёзув пайдо булар экан, албатта, тегишли тилнинг товуш 
курилишини акс эттиришни назарда тутган, яъни муайян тилнинг товуш 
курилиши ва унинг таркибидаги товушларни тугри ифодалаш асосий максад, 
замин хисобланган. Айни пайтда шуни хам унутмаслик жоизки, таникли козок 
адиби ва туркийшуноси Олжас Сулаймонов алохида кайд этганидай, “хар 
кандай ёзув тарихда, энг аввало, муайян диний мафкуранинг ифодачисидир. 
Давлатчипик ва маданиятни ифодалашни эса у факат кейин уз устига олган. Энг 
янги динларнинг барчаси уз ёзувлари билан дунёга ёйилган. Яхудийлик -  
кадимги яхудий ёзуви билан, христианлик -  юнон, лотин ёзуви билан, 
буддавийлик -  кадимги хинд ёзуви билан, зардуштийлик -  авесто ёзуви билан, 
ислом -  араб ёзуви билан...”(1)

Юксак маданият сохиби булмиш туркий халкдар, сунгги маълумотларга 
кура, милоддан олдинги VI - V асрлардан бошлаб Урхун алифбосидан 
фойдаланганлар. Ун асрдан купрок вакт мобайнида истеьмолда булган мазкур 
алифбо уша давр туркий тилининг товуш курилишини нихоятда аник ифода эта



uni пп. Туркий халклар ислом динини кабул килгач, IX - X асрлардан бошлаб, 
iitocuii, араб алифбосига утганлар. XX асрнинг бошларига кадар ана шу ёзувдан 
фойдаланиб келдилар. 1925 йили Бокуда булиб утган туркийшунослар 
курултойида Шуролар мамлакати таркибидаги туркий халкдарнинг лотин 
и||||(|)босига у т и ш и га  карор килинди. Бу даврда тиник; миллий тафаккур эгалари 
1‘iyji иш жуда куплаб зиёлиларимиз узбек тилининг мунтазам камоли учун 
ит ни ёзувига утиш нурли истикбол эканлиги хасида кайта-айта гапирганлар. 
Ami шу харакатлар натижасида Узбекистонда 1929 йилда бу алифбо жорий 
кплппди.

Аммо тез орада, яъни 1940 йилдан бошлаб К и р и л л  ёзуви асосидаги 
.шпфбо мажбурий равишда кабул килдирилди. Мазкур «ислохот» хукмрон 
мафкура тарафидан «туркий халклар миллатлараро алока воситаси б^лмиш рус 
| плннн урганишга кийналяптилар, алифболарнинг бошка-бошка эканлиги бунга 
хилакит беряпти» деган бахона билан асосланди. Натижада рус алифбосидаги 
дсярли барча харфлар узбек кирилл алифбосига хам олинди, хатто тилимизнинг 
тонут хусусиятларига асло мос келмайдиган харфлар (ъ, ь, е, ё, ю, я, ц) хам
V чбск алифбосидан жой олди. Биз узок вактлар давомида кириллица асосидаги 
нлифбога утишни мухим ижобий ходиса сифатида тушунтириб келдик. Аслида 
(>у иш, яъни миллий республик ал ардаги тилларнинг кириллицага 
У гказдирилиши муайян максадни кузлаб, зурлик билан килинган империячилик 
гидбирларининг бири эди. Аслида кириллица нафакат узбек тилининг, балки 
(>ирон-бир туркий тилнинг товуш курилишини акс эттира олмас эди.

Узбекистонимизнинг мустакиллиги барча сохаларда булгани каби она 
шлимизнинг хам, унинг ифодачиси булмиш ёзувимизнинг хам ривожу 
шкомилини эмин-эркин б ел гил аш, таъмин этиш имконини тугдирди. 
Дшгаагимизнинг Биринчи Президенти уша давр хакида фикр юритар экан, 
куйидагиларни таъкидлаган эди: “Табиийки, мустакилликка эришганимиздан 
кейин халкимиз маънавий хаётадаги бошка куплаб муаммолар катори тил ва 
нлифбо масаласи хам биз учун кун тартибидаги долзарб вазифага айланди. 
Айникса, она тилимизнинг халкаро майдондаги обру-эътибори ва нуфузини 
кжсалтириш, мамлакатимизнинг жахон коммуникация тизимига 
иитеграциялашувини таъминлаш, фарзандларимиз учун чет тиллар, ахборот 
I схнологияларини хар томонлама пухта эгаллаш борасида кулай имкониятлар 
яратиш каби бир-биридан мухим вазифалар бу масалани кечиктирмасдан хал 
кнлишни талаб этар эди. Лекин шуни хам айтиш керакки, бу масала канчалик 
Уткир булмасин, биз уни ечишда ортикча хиссиётларга берилмасдан, илмий 
асосда, хар томонлама уйлаб, кенг жамоатчиликнинг хохиш-истакларини 
инобатга олиб иш тутдик.” (2)

Айтиш керакки, узбек миллий алифбосини яратиш хусусида жиддий 
гаклиф ва мулохазалар уртага ташланди. Миллий узбек алифбосини 
шакллантириш юзасидан, асосан, уч хил фикр билдирилди. Булар -  мавжуд 
кирилл алифбосини такомиллаштириб куя колиш, лотин ёзуви асосидаги 
алифбога утиш, араб алифбосига кайтиш каби мулохазалардан иборат эди. Хеч 
бир шубха йукки, араб ёзуви бизнинг бой ва мутлако мукаддас утмишимиз, 
пири комил боболаримиз рухини бизнинг калбимизда собит тутиб турувчи
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тенгсиз робита, буни эсдан чикаришга бирон-бир кишининг хакди хам, хадди 
хам йук. Дунёдаги энг пок ва одил дину эътицодимиз хам ана шу табаррук 
ёзувда ракам килинган, булар мазкур ёзувни хам урганиб боришни такозо 
килади. Утмишснз келажак йук. Мукадцас ва мухтарам минг йиллик 
утмишимизни теран ндрок этиш, мукаммал урганишда араб ёзуви алмаштириб 
булмайдиган калитдир. Буни хамиша ёдда тутишимиз шарт.

Очигини айтадиган булсак, араб ёзуви туркий тилнинг, хусусан, узбек 
тилининг товуш курилишини тула ва холис акс эттира олмайдн. Илк араб 
тилшунослари, масалан, Халил ибн Ахмад араб тилида ундош товушларни 
мохият, унли товушларни эса уткинчи деб караган, бу, албатта, араб тилининг 
мутлако Узига хос хусусиятига ишора. Араб алифбоси ана шу хусусият асосида 
шаклланган. Бу ёзув, энг аввало, ундош товушлар ёзуви булиб, сузларнинг 
асосини ундошлар ташкил этувчи араб тили хусусиятидан келиб чшдиб 
яратилган. Бу тилда, демакки, бу ёзувда унли товушлар ифодаси мухим эмас. 
Туркий тилда эса унли ва ундош товушлар теппа-тенг ахамиятга эга. Шунинг 
учун туркий тил унлиларинннг араб ёзувида ифодаланмай колиши жуда куп 
кийинчиликларни келтириб чикаради.

Узбек тили тил оилаларига мансублиги жихатидан араб лисони билан 
кариндош эмас, улар орасида якинлик йук. Хатто У3 вактида улуг аждодимиз 
Абу Райхон Беруний хам араб ёзувининг туркий тил ифодаси учун мос 
эмаслигини таъкидлаган. Туркий сузнннг XI асрдаги фидойи хазинабони 
Махмуд Кошгарий сузларнинг талаффузини араб ёзувида ифодалашнинг 
мушкуллигидан бир к анча кушимча белгиларга мурожаат килишга мажбур 
булган. Алишер Навоий ёки мумтоз адабиётимизнинг бошка атокли 
намояндалари асарларидаги баъзи сузларни баъзан у ёки бу тарзда укиш 
атрофидаги хали-хозир охири куринмайдиган бахсларнинг асл манбаи хам 
мазкур ёзувнинг узига (аммо туркий тилга эмас) хос хусусияти билан боглик 
эканлиги тайин.

Ёзуви такомиллаштиришдаги энг макбул йул Кирилл алифбосидан воз 
кечиб, лотин ёзуви асосидаги миллий алифбога . чиш эканлиги купчилик 
томонидан эътироф этилгач, бу масала хал киливди. Узбекистон Республикаси 
Олий Мажлиси 1993 йил 2 сентябрда «Лотин ёзувига асосланган узбек 
алифбосини жорий этиш тугрисида»ги конунни кабул килди. Конуннинг 
мукаддимасида шундай дейилган: «Ушбу конун Узбекистон Республикаси 
Конституциясига асосланиб ва узбек ёзувининг лотин алифбосига утилган 1929
-  1940-йиллардаги ижобий тажрибасндан келиб чикиб, кенг жамоатчилик 
вакиллари билдирган истак-хохишларни инобатга олган холда республиканинг 
хар томонлама камол топишини ва жахон коммуникация тизимига киришини 
жадаллаштирувчи кулай шароит яратишга хизмат килади».

Мазкур конунга кура кабул килинган узбек алифбосида айрим харфлар 
ост ва уст белгилар ёрдамида ясалган булиб, улар замонавий ёзув 
техникапарида булмаганлиги учун бундай техникалардан кушимча сарф- 
харажатларсиз фойдаланишнинг имкони йук эди. Шунинг учун устига, остита 
турли ишоратлар куйилган харфлардан воз кечиш максадга мувофик деб 
топилди. Ана шу мулохазаларни инобатга олган холда, 1995 йилнинг 6 майида
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« V'i()cichctoh Республикасининг «Лотин ёзувига асосланган узбек алифбосини 
жорий этиш тугрисида»ги конунига узгартишлар киритиш хакида»ги конун 
Kiiliyji килинди. ’Узгартишлар киритилгандан кейин янги узбек алифбоси 26 та 
м1 р(|> па 3 та харфлар бирикмасидан таркиб топди. Узбекистон Республикаси 
Мншрлар Махкамаси 1995 йилнинг 24 августцда «Узбек тилининг асосий имло 
копдшшрини тасдикдаш хакида» карор кабул килди. Шу йили профессорлар 
Шннкат Рахматуллаев ва Азим Хожиевлар томонидан тузилган «Узбек 
шлипинг имло лугати» («Укитувчи» нашриёти) нашр килинди.

Бугунги кунда узбек адабий тилини ёзма ифодалашда айни шу асосий 
имло коидалари ва жами 29 харфдан иборат алифбодан фойдаланиб 
колиимокда. Узбек тилининг исгаклол йилларидаги куламли ва жадал 
шрнккиёти, ундаги табиий узгариш ва янгиланишлар алифбо ва асосий имло 
копдаларида янада такомиллаштирилиши лозим булган уринлар мавжудлигини 
хам курсатмокда. Узбекистон Биринчи Президентининг 2016 йилнинг 13 
мнйндаги “Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат узбек тили ва адабиёти 
уиипсрситетинн ташкил этиш тугрисида”ги тарихий Фармонида хам узбек 
I клининг “товушлар тизими ва уларнинг ёзувда акс этиши, жорий имло 
коидаларини такомиллаштириш буйича илмий асосланган таклифлар 
гнйёрлаш” университетнинг вазифаларидан бири сифатида куйилган. Бугунги 
куцца Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат узбек тили ва адабиёти 
умиверситетида ана шундай таклифларни тайёрлаш буйича тузилган ишчи 
гурухи алохида режа асосида иш олиб бормокда.

Хар кандай алифбонинг асосий максади халк шеваларидаги товуш 
шчимини эмас, балки адабий тилнинг товуш тизимини акс эттиришдан иборат. 
Хнлк шеваларидаги товуш тизимини акс эттириш учун махсус “фонетик 
пиифбо” мавжуд, уни тилшунослик илмида “транскрипция” дейилади. Мавжуд 
учбек алифбосидаги харфларнинг 29 та эканлиги узбек халк шеваларида хам 29 
Гагина товуш борлигини билдирмайди, узбек халк шеваларида товушлар 
Пуидан анчагина куп. Шунинг учун хам узбек диалектологиясида кулланадиган 
|ранскрипцион ёзувда белгилар микдори сезиларли даражада ортик. Алифбода 
шлдаги мавжуд товушлар ва уларнинг вариантлари учун эмас, балки 
говушларнинг инвариантлари, яъни фонемалар учун тегишли белги -  харф 
1 анланади. Масалан, узбек алифбосида “и” фонемаси ифодаси учун “Г’харфи 
танланган, бу харф шу фонеманинг барча вариантларини ифодалайверади, яъни 
“bilan”, “qiziq” “sahifa” каби холатларда бир фонеманинг уч вариантини 
пфодалайдики, уларнинг хар бири учун алохида-алохида харф тайин килиш
I айриилмийдир. Мавжуд узбек алифбосини такомиллаштиришдай макбул 
максадида билдирилаётган мулохазаларнинг аксариятида ана шу кабилдаги 
(|»икрлар билдирилаётгани мутахассисда таассуф тугдиради.

Албатта, жорий узбек алифбосида такомиллаштиришга мухтож уринлар 
йук эмас. Энг макбул, таъбир жоиз булса, идеал алифбонинг бош тамойили бир 
фонеманинг бир харф билан ифодаланиши, бир харфнинг бир фонемани 
ш|)одалашидан иборат, гарчи бунга мунтазам интилиш булса-да, аммо ер юзида 
самоман шу тамойилни намоён киладиган алифбо хали йук.
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Хозирги узбек алифбосида учта фонема куш харф билан ифодаланган. 
Айникса, “ch” ва “ng” харфлари хакида шундай мулохазаларни айтиш мумкин: 
“ch” харфи куп жихатдан кулай эмас, энг аввало, савод чикаришда ортикча 
кийинчиликларни келтириб чикаради, “с” харфи (ва унинг номи, демакки, 
“маъно”си) айни алифбо тизимида мавжуд эмас, шунинг учун ургатувчи 
урганувчига олдин бу харфни ургатиши (бу бир жараён), кейин уни “h” билан 
кушиш лозимлигини (иккинчи бир жараён) уктириб, бу кушилма 
ифодалайдиган товушни англатиши керак булади. Укитувчи (албатта, укувчи 
хам) бир харфни ургатиш (урганиш) учун тулик икки баравар куч сарфлаш 
мажбурияти остида колади. Табиийки, буни макбул холат дейиш кийин.

Иккинчи куш харф, яъни “ng” харфида хам номакбул жихатлар бор, 
аввало, у амалиёгда бир товушни иккига булиб, янглиш талаффуз килиш га йул 
очади: ko'r-din-giz (аслида: ko 'r-di-ngiz булиши керак); бу кирил алифбосида 
хам шундай эди: кур-дин-гиз (аслвда: кур-ои-нгиз булиши керак). Бу харфий 
кушилманинг бундай ва бошка нодуруст томонлари хакида тилшунослик 
тарихида жуда куп бахслар олиб борилган ва бу товуш ифодаси учун турли 
белгилар тавсия килинган. (3) Алифбодаги яна бир катор харфлар хакида хам 
уйлаб курилиши ва тегишли асосли таклифлар ишлаб чикилиши максадга 
мувофик.

Алифбодан тугри фойдаланиш йулларини, табиийки, имло коидалари 
белгилаб беради. Саводхонликни таъминлашда мукаммал имло коидалари хал 
килувчи омиллардандир. Саводхон булмаган жамиятнинг камолоти ва 
тараккиёти хакида гап хам булиши мумкин эмас. Шунинг учун хам янги 
алифбонинг имлоси масаласига алохида эътибор берилган. Янги имло 
коидалари етакчи тилшунослар ва амалиётчилардан иборат махсус ишчи 
гурухи томонидан ишлаб чикилган ва тасдикланган. (4)

Бугунги кунда мазкур имло коидаларида хам такомиллаштирилиши 
лозим булган бир канча Уринлар мавжудлиги аён булмокда. Масалан, бир катор 
сузларнинг ёзилиши, узлашма сузлардаги айрим товушларнинг ифодаланиши, 
узак ва кушимчалар имлоси, кушиб ва ажратиб ёзиш коидаларида 
мукаммаплаштирилиши, аниклаштрилиши зарур булган жихатлар анча-мунча 
бор. Биргина мисол, “Узбек тилининг имло лугати” (1995) да октябрь, 
сентябрь сузлари oktabr, sentabr тарзида кайд этилгани холда актёр, монтёр, 
самолёт сузларини aktyor, montyor, samolyot шаклида “j ” билан ёзиш 
коидалаштирилган, табиийки, бунда имлодаги изчилликка путур етган. 
Куриниб турганидай, узбек тили имло коидаларини янада такомиллаштириш 
буйича илмий асосланган, тилимиз конуниятларини тугри акс эттирадиган ва 
амалиёт учун кулай таклиф-тавсияларни ишлаб чикиш бугунги даврнинг 
долзарб талабидир.

Мустакил Узбекистонимизнннг кундан-кунга жадал камол топиб 
бориши учун зарур булган масаланинг катта-кичиги йук. Маънавий комил, 
маданий етук кишиларгина мустакилликни мустахкамлаш, унинг 
бардавомлигини таминлаш ишига хисса куша олади. Мукаммал тил ва унинг 
мунтазам либоси булмиш ёзувсиз эса маънавияту маданиятнинг узи йукдир.
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Адабиётлар:
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А.Ш.СОБИРОВ, ф.ф.д., профессор, 
(ТощДУТАУ)

4 9 'i КУЛЛАШДА ХЕЧ КИМНИНГ АДАШИШГА ХАКИ ЙУК
1>угунги илм-фан, техника юту клари туфайли физика, математика, 

Оиология каби аник фанлар тизимида инсон акди бовар килмайдиган 
иш иликлар кашф этилмокда. Шулардан бирини организмларнинг тузилиши 
мнашаси ташкил этади. Фан хар бир организм хужайра, оксил, молекула, 
аминокислота, ген ва шу каби элементларнинг баркарор ва муайян тартиб 
Гшпан жойлашувидан иборат кодлар тизимидан иборат эканлигини 
и1 (1огламокда. Бундай кодлаштирилган бирикмалар нанофанда триплет ёки 
м)д<»| деб аталмокда. Улар тузилишинингтилдаги кодлар системасига 
ухмшшлиги эътироф этилмокда. (1)

Бугунги кунда физикавий кимё, биофизика, нанофизика каби фанларда 
фаол кулланилаётган кодлар тизими -  триплетларгал илмининг асосини 
пипкил этади. Бундай тузилмалар бир канча элементларнинг мураюсаб 
муиосабатлари асосига кур клади ва битта умумий майдонга тупланади. 
•ломентларнинг фаол-нофаол муносабатлари мазкур майдон ичида содир 

Оулиди. Майдон ичидаги муносабатларнинг сифати хар бир жамият 
| арнккиётининг муайян даражасига боглик булади. Жамият кай даражада 
гккомил топса, тилдаги унсурлар хам шунчалик куп ва унсурлараро 
муносабатлар шунчалик серкирра булади ёки аксинча. Бу холатни тилнинг 
исосий бирлиги саналган атамалар мисолида кузатиш мумкин. Узбек тилига 
дннлат тили макоми берилиши арафаси ва ундан кейинги йилларда тилимизга 
шу кадар мул-кул атамалар уринли-уринсиз кабул килиндики, бугун уларни 
шртибга солиш нафакат тилшносларнинг, балки бошка соха вакилларининг хам 
олдида турган долзарб муааммолардан бирига айланди.

Мисол учун биргина маркет (тагШ )сузтт  олиб курайлик. Тилимизда бу 
суз шу кадар фаоллашиб кетдики, кучаларимизни mini-market, super market, 
market,giper market деган ёзувларсиз тасаввур килиш мумкин булмай колди. 
Кшто xozmarket, Ali market, час пик маркет сингари сунъий атамалар пайдо 
(>улди. Мазкур атама дукон, магазин сузларини тилдан “сикиб” чикарди. Бундай 
мисолларни куплаб олиш мумкин. Амалиёт шуни курсатмокдаки, бу ишда 
шшима-шошарлик килиб булмайди. ХаР томонлама пухта уйлаб, сунгра хукм 
микариш керак. Бунинг учун халк томонидан ишлатилаётган сузларнинг 
истеъмолига асосий эътиборни каратиш лозим. Бир пайтлари тилимизда фаол 
кулланган адрес, актуал, альтернатив, архитектор, бюрократ, аренда, виза, 
чшприна, группа, доклад, заказ, инженер, акт, кандидат, реформа, 
сшрахованиекаби сузлари урнида хозирда манзип, фаол, долзарб, муцобил,
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меъмор, расмиятчи, ижара, рухсатнома, кургазма, гуруу, маъруза, буюртма, 
му^андис, далолатнолш, номзод, ислоу;, сугуртасингари лексик бирликларнинг 
ишлатилишини конуний хол деб кабул килиш керак. Хамма нарсани халцнинг 
Узи, тил бирликлари ишлатилаётган холат, бошкачарок килиб айтадиган булсак, 
триплетлар (мулокот чогида тил унсурларининг Узаро муносабатлари) хал 
килади. Агар системага тушмайдиган булса, бундай тил бирликлари уз-узидан 
четта чикиб колади. Буни узбек тилида видеохона, тижоратхона, тос, 
нарвонзина, тайёра, тайёрагоу, рузнома, урчитмахона, нусхакаш, 
машгулотбоши, гтхишрбат, ойнасуз, малакасинов, беморхона, царзёрдам, 
хатжилд, цогозжилд, пулатсандицсутгртт  кУллашга уриниш мисолида 
куришимиз мумкин. Аслида, видеосалон, биржа, ванна, трап, самолёт, 
аэропорт, газета, инкубаторий, нотариус, тренер, фитобар, рублика, 
атттестация, клиника, дотация, конверт, папка, сейф каби лексемалар 
алладачон тилимизда уз урнини топиб булган. Ёки давр талаб килганлиги боис 
Мустакиллик давригача тилимизнинг фаол катламида булган министр, 
редакция, справка текст терротория, традиция, энциклопедия, тема, 
репрессия сузлари уз урнини вазир, тщририят, маълумотнома, матн, х,удуд, 
анъана, цомус, мавзу, цатагон сузларига бушатиб берди. Уларни мажбуран 
бошкаларига алмаштириш, сунъий равишда суз ясаш тилдаги тайёр колипларга
-  тириптетларга зиён етказади. Иккинчидан, бундай уринишлар тилни бой, 
гузал килмайди, аксинча сийкалаштиради, камбагаллашишига олиб келади. 
Бшетуршща чипта, патта, вазяурнида гулдон, какадон, откриткаурчидя. 
очмахат, ойнахатпексик бирликларини куллаш масаласида хам акл билан иш 
юритиш зарур. Зеро тилнинг бойлнги ундаги сузларнинг ишлатилиш 
холатларига, функционал-услубий хусусиятларининг серкирралигига 
богликдир.

Юкорида таъкидланганидек, тил жамиятнинг кузгуси, оламнинг 
инъикосидир. Жамият ва табиатдаги энг кичик узгаришлар хам тилда уз аксини 
топиб боради.

Умуман олганда, узбек тли дунёдаги энг бой ва гузал тиллардан бири. 
Унинг бойлигинн суистеъмол килиш, тугри келгаи-келмаган сузларни куллаш 
бу -  она тилига нисбатан жуда катта эътиборсизлик, локайдлик саналади. 
Мисол учун узбек тилида нон билан боглик лочира, патир, чап-чап, ширмон, 
пулати, чурек, туичурек, оби нон, гушгпли патир, пиёзли патир, ёгли патир, 
ёгсиз патир, Тошкент патири, Самарканд патири сингари гузал ва бетакрор 
сузлар турганда "нон бергер ”, ",лаваш центр " сингари лексемаларни ишлатиш 
она тилимизга хурматсизликдан бошка нарсаэмас.

Демак, “тил белгиларнинг мураккаб тизимидан иборат. Бу тизимга кирган 
белгилар реал оламдаги нарса ва уодисаларпи чекланмаган уолатда ифодалаи 
олади. Барча тил белгилари бирлашиб туриб tuy тил сохиблари яшайдиган ва 
нималарнидир яратадиган алохида умумий манзарани х,осил цилади. Айнан 
мана шу сабабга кура инсотарнинг турмуш тарзи ва ижтимоий уолати ранг- 
баранг булаОи хайда бир-бирларидан узаро фарцланади ”.(2)
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\амма ran мана шу ранг-барангликни топиш, ундан бахра олиш ва 
Гиипкииирни хам бахраманд килишдадир. Бу борада адашишга хеч кимнинг 
чпкн КУк.

Адабиетлар:
I. Тсшабоев А., Зайнобидцинов С., Исмоилов К„ Эрматов III, Абдуазимов В.

11|шч'ш|1рнлар физикам, кимёси ва технологияси. -Тошкент: Тафаккур б^стони, 2014.-11-6.
I ГановЕ.Н. Знаки. Символи. Языки. -М .: Знание.1980. -3 8 -6 .

И.ЙУЛДОШЕВ, 
ф.ф.д., профессор (ТошДУТАУ) 

ТЕРМИНОЛОГИЯДА ДИАХРОН ТАХЛИЛНИНГАХДМИЯТИ
Хозирги кунда Узбекистонда руй бераётган вокеаларнинг аксарияти 

му с глкиллик шарофати туфайли амалга оширшшокда. Узбек халки хаёти, 
маданияти ва фанидаги Узгаришлар хам бевосита мустакиллик билан боглик.
■ V'ioukhctoh Республикасининг Давлат тили х;акида»ги Цонунининг кабул 
кнлипгаиига 27 йил булди. Утган 27 йил тарих сахифасида унчалик катта давр
■ анилмайди, аммо бу в акт ичида Узбекистонда амалга оширилган ишлар 
( анмоги асрларга татигуликдир. Мазкур Конун республикамиз ижтимоий- 
I пйсий хаётида катта ижобий узгаришлар булишига, хусусан, миллий 
шклнниш, уз-узини англаш каби маънавий кадриятларимизнинг янгидан 
шклаииши ва такомиллашувига олиб келди. Бу жараёнлар хануз давом 
имокда. Эътибор беринг: XX аср Узбекистон маданий-маънавнй тарихидаги 
ни буюк ишлардан бири «Давлат тили хакида»ги Конуннинг кабул кнлиниш 

(iVjii'uh булса, XXI асрда эса Узбекистон Республикасининг Биринчи 
11|>ечиденти Ислом Абдуганиевич Каримов ташаббуси билан “Алишер Навоий 
номидаги Тошкент давлат Узбек тили адабиёти университетини ташкил этиш
I yi рисида”ги тарихий Фармони ва у асосида мазкур университетнинг ташкил
I I млиши булди. Хар икки вокеликнинг хам узбек халки тарихи ва келажагида 
I у тган урни бекиёсдир. Яна бир фикр: узбек тили узбек халкининг сунгги беш 
нсрлик тарихи мобайнида 25 йиллик Мустакиллик давридаги сингари эъзоз ва 
и.гиборни курмаган булса керак.

Узбекистоннинг мустакиллигк узбек фанига, хусусан, узбек тилшунослиги 
олдига улкан ва шарафли, айни замонда, масъулиятли вазифаларни 
нжламокда.Бу вазифаларни амалга оширишда узбек терминологларининг хам 
У шга хос урни бор. Шу жихатдан, хар бир соха терминологиясининг 
шлшунослик нуктаи назаридан илмий ишланган холда тадкик этилиши,
| ирминларнинг яратилиши ва яшаб кетиши билан боглик амалларнинг 
(шжарилиши хозирги кун нуктаи назаридан жуда мухимдир.

Тилда сузларнинг яшаши, умрбокийлиги турлича булади. Кайсидир сУз 
Улади, урнига бошка бир суз келади. Сузлар хаёти хам тирнк мавжудод 
\аётидек, гуё. Эл севган шоиримиз, Узбекистон Кахрамони Эркин Вохидов 
iiiin-анидек, “Дунёнинг энг ажиб, энг сирли ва сехрли саёхатларидан бири Суз 
оламига саёхатдир. Негаки, Суз яралишдан муьжиза”(1).

Бундан ун йиллар аввалкитобатчилт  сузини термин сифатида куллаш 
(юрасида анча мулохазали фикрлар юритилди. Хозирги узбек адабий тили лугат
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бойлигининг тимсоли булган «'Узбек тилининг изохли лугати»да бу суз урин 
олмаган. Шунингдек, китобат ёки китобатчилик сузларининг «Х,озирги узбек 
тили фаол сузларининг изохли лугати»да берилмаслиги хам тушунарлидир. 
Демак, дастлабки вактпардакитобат сузига архаик суз сифатида караб 
келинди. Лекин 2006 йилда “Узбекистон миллий энциклопедияси” Давлат 
илмий нашриёти томонидан чоп этилган 5 жилддан иборат “Узбек тилининг 
изохли лугати”дан китоба хамда китобат сузлари урин олган булиб, улар 
изохланган. Демак, китобат сузига яна жон бахшида этилди.

Куйида мазкур суз билан боглик холдаги айрим фикрларимизни баён 
килмокчимиз. Илмий адабиётларда китоб яратиш ишини ва у билан боглик 
жараёнларни узида мужассамлаштирган аник ва катъий бир суз мавжуд эмас 
эди. Агар чукуррок уйлаб карасак, китоб яратиш иши билан боглик жараён 
бизда, яъни бугунги Узбекистон заминида жуда кадимдан мавжуд булган. 
Хатто, якин куш ни давлатларда когоз хакидаги тасаввурлар булмаган 
даврларда хам узбек замини дунёни когоз номи билан аталувчи буюк неъмат 
билан таъминлаш имконига эга булган. Демак, китоб яратиш иши бизда анча 
илгаридан маълум булган. Шу боис, китобнинг ахамиятини яхши англаган 
аждодларимиз китоб яратиш ишига алохида эътибор билан карашган. XV-XVI 
асрларда Урта Осиёда китобатчилик хунармандчиликнинг бир сохаси сифатида 
такомил топди, бу соха нафис санъатнинг юксак даражаси сифатида танилди. 
Бунда у луг сохибкирон бобомиз Амир Темур ва унинг авлодлари, колаверса, 
илм ва фан ахлининг хомийси Мир Алишер Навоийнинг хизматлари бекиёсдир. 
Навоийнинг бой ижодий фаолиятини хар канча урганмайлик, янги-янги 
кирралари очилаверади. Хусусан, узбек китобатчилиги, у билан хамоханг 
тарзда, китобатчилик терминларининг шаклланиши хамда ривожланишида 
Алишер Навоий ва у колдирган адабий мероснинг ахамияти каттадир. Унинг 
асарлари маданий хаётимиз тарихини урганишимизда, тасаввур килиб, куз 
унгимизга келтиришимизда мухим манба булиб хизмат килади. Демак, Алишер 
Навоий асарларини урганиш оркали Узбек китобатчилик терминологияси 
шаклланиши хакидаги кимматли маълумотларни хам оламиз. Навоийнинг хар 
бир асари китобатчилик терминологияси шаклланишига оид мухим манба 
вазифасини утай олади. Навоийнинг бирон-бир асари йукки, унда 
китобатчиликка оид термин кУлланмасин.

Юкорида таъкидланганидек, бу улка заминида китоб яратиш ишининг 
тарихий идцизлари жуда кадим замонларга бориб такалади. Айни замонда, 
жамиятдаги хар бир ходиса учун унинг мохиятига мос холда муайян сузнинг 
мавжуд булиши ва унинг амалда кулланиши ижтимоий талаб эканлиги ойдек 
равшан. Демак, утмишда китоб яратиш иши мавжуд булган экан, уни хамда у 
билан боглик жараёнларни узида мужассамлантирувчи суз хам булган. Бу 
китобат сузидир. Лекин бу сузга нисбатан доимо тарихий суз сифатида 
ёндашилади ва у хакида фикр юритилганда, асосан, кулёзма китоб яратиш иши 
тушунилади. Тугри, кадимда китоб сузи билан узакдош булган китоба (̂ W*) 
хамда китобат (-Sjb.il) сузлари маъноларига кура бир-биридан фаркланган. 
Хусусан, китоба сузи «ёзув, ёзилган, битилган; цабр тоишга уйиб ёзилган 
битик бино пештоцига зиинатлг• ципиб битилган ёзув» маъноларини
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.......шиш: «Султан Абу Саид Мирзо Оцсаройни ясаганда иморатнинг
■ ипшЛш it v'tyn шуарот шеър буюрдшар»{2).

киднмда китобат сузининг ишлатилиш доираси анча кенг булиб, у турли 
мщ.мшшрпи ифодалаб келган. Хусусан, XV -XVI асрларга оид кулёзма 
мшн'шиирда китобат термини куйидаги маъноларда кулланган:

и) кучириб ёзиш, асар ёзиш, китоб холига келтириш: «Китобатки 
in I - и Оурур бас нафис, Биров истасаузни мусуафнавис. Китобатца саъй этса 
ши м ини бор, Цапамзан брлурнинг не имкони бор?»(3);

fi) нома, мактуб: «Бу иккинчи навбат Самарцандни олгонда, Алишербек 
нт/шь и)и. Бир навбат мант  китобати уам келиб эди. Мен уам бир китобат 
пиПорыб :>дим, ...»(4);

п) озувлар, ёзишмалар: «Одина куни ойининг ун туртида хат ва 
кшшнитишр тайёр орлу б, Баёншайхца топшуруб, рухсат берилди»(5);

i) бчув, хат: «...бир уиндустоний: «Султон Иброуимнтг элчисидурмен», -
iii i'i hvjum. Агарчи, хат ва китобати йуц эди, биздин бир киши элчиликка 
". ninth,о ципибдур»(6).

Шунингдек, «китоб ёзиш, сщифаларни ёзиб, китоб уолига келтириш,
| пирит  малакаси» маъносида китобат ф ат  CuUS) хам муомалада булган: 
nMiHtuoiio Юсуф Шоу - «Котиб» тахаллус цилур эрди, китобат фапида 
мушчашшрин киши эрди»(7). Шу уринда айтилиши керак булган холат мавжуд, 
ниш Урта асрларда арабча фан (dp) сузининг маъно англатиш доираси 
' 'л уншга нисбатан анча кенг булган. У «билим, или, фан» каби маънолар 
Линии бирга «уунар, санъат; уийла» каби маъноларни хам ифодалаган. Шу боис 
rty iy:i нштирокида ясалган лексемалар турли маъноларни ифодалаб келган: 
чьфчп -  ихтисосли, (уз уунарини) тулиц эгаллаган, моуир.аули фан, фан ахли — 
Гчишмдон, олим, уунар эгаси; пурфан - уитакор, найрангбоз ва х з. Хозирги
V rrtch адабий тилида фан сузининг лексик маъно англатиш калами аввалгига 
иисГппан анча торайган ва у, асосан, «оламнинг тарацциёт цонуниятларини 
очиб берувчи уамда атрофдаги мууитга таъсир курсатувчи билимлар тизими 
\иида шундай билимлар тизимининг алоуида тармоги» маъноларида 
кулланади. Шунга кура, китобат фани суз бирикмаси китобатчиликка оид 
и-рмин сифатида истеьмолдан чикиб кетган.

Демак, китоб яратиш иши кулда бажарилган даврларда бу жараёнлар-нинг 
мпжмуаси китобат ёки китобат фани деб аталган. Кейинчалик, тугри-роги, 
XVIl-XVm аерлардан эътиборан китоб яратиш иши тошга уйиб туширилган 
(тема колиплар ёрдамида, яъни тошбосма ёки литография усулида амалга 
нитрила бошланди. Бу жараёнлар йигиндисига нисбатан матбаачилик 
I ерминининг куллангани маълум. Фан ва техника ютукларининг китоб яратиш 
шипда кенг кулланиши натижасида бу чуналишда хам кескин узгаришлар 
содир булди. Унинг махсули уларок полиграфия саноати вужудга келди ва бу 
гохдга нисбатан нашриётчилик, айрим холларда матбаачилик герминлари 
и^ллана бошланди.

Куриб ушлганидек, ижтимоий хаётдаги ^згаришлар натижасида китоб 
яратиш жараёни доимий равишда такомиллашиб борди ва бу холат айни шу 
жараёнларни ифодаловчи терминларда хам намоён булди. Шу жихатларни
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назардан кочирмаган холда, китоб яратиш шпини диахрон хамда синхрон 
аспектда бир ном билан аташ хусусида анча фикр-мулохдза юритдик. Шу боис, 
хар икки аспект нуктаи назаридан ушбу сохани узида '/гужассам эта олувчи ном 
сифатида китобат сузига янгидан жон бахш этиб, уни китобатчилик 
тарзидаги янги термин сифатида муомалага киритилди. Демак, хар бир соха 
терминологиясида терминлар билан ишлашда диахрон тахлилларнинг хам 
узига хос урни мавжуд.
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А.АКБАРОВ, 
(Халкаро Бурч университети 

Сараево, Босния ва Герцеговина) 
ГЛОБАЛЛАШГАН ДУНЁДА УЗБЕК (ДАВЛАТ) ТИЛИ ВА ИНГ ЛИЗ 

(ЧЕТ) ТИЛЛАРИИИНГ МУНОСАБАТИ

Абстракт
Ушбу маколанинг максади, бу глобаллашган дунёда алока воситаси 

сифатида давлат тили булган узбек тили ва кенг таркалган инглиз тилининг 
муносабатини очиб беришдир. Бу тилларни эволюцион табиатини, айникса, бу 
кийин ва абадий узгарувчан дунёда ракобатда колиш учун билим билан 
жамиятни кучайтириш жараёнида воситачи сифатида бугунги кунда ва 
келажакка тегишли булиб колишини курсатади. Шундай килиб, бу макола 
илмий изланиш ва глобал жамияг сари интеграция жараёнида узбек тили ва 
инглиз тилининг мухимлигини курсатиб беради. Куп одамлар узлари тугилган 
жойидаги сузлашув тилини f3  уйида ва хамкасблари билан мулокот 
жараёнидаги ягона тил сифатида кабул килади. Улар бу тилни узлари колип 
сифатида узлаштириб оладилар ва натижада нафас олиш учун хаводек куп 
кузга куринмайди. Буларнинг биронтасисиз улар инсон сифатда ривожлана 
олмайди: хаво этишмаслиги уларнинг жасадларини ^лдиради, лекин тили 
етишмаслиги, уларнинг фикрларини улдиради (Вудак ваКорсон, 1997)

Асосий калит сузлар: тил, алока, билимни мустахкамлаш, восита
Кириш

Ижтимоий мавжудот сифатида, одамлар бир-бири билан мулокот килиш 
йулларини ва воситаларини ишлаб чикиш ва ривожлантириш учун мажбур 
булишган. Жуда кадим замонлардан бери тил инсонларнинг асосий алокавий



мумпщГшг эх,тиёжларини кондириш учун мавжуд булиб келган. Инсон
1 1 1 н 1 1 ) 1 1 и и игр асосий келиб чикшпи дали дам сирли ва тушунарсиз булиб
.......... win булса-да, у инсон мавжудлиги билан пайдо булиши керак булган
иш пи шли мавжудлигини инкор килмайди. Биз тилнинг биринчи шакли кандай 
•ни |пн пипки ошкор кила олмаймиз, лекин баъзи археологик тадкикотлар
.... ........ буйича биз тилнинг кандай булганини ва максад -  маъносини
щ||< ишиимдиган белгилар тизимини ва унинг эволюцион табиатини топиб укий 
HII.IMM I 1>у албатта инсон тилини тушуниш учун жуда ахамиятли тушунча, 
■IV mi и t>v - табиий тил албатта, буюк тушунча, ва уни конвертация килиш ва 
| \ ini.iil i нёсий, ижтимоий, иктисодий ва технологик жихатларга эга ижтимоий
• г. чп1 да бутун спектр булиб шафкатсиз узгаришлар билан утмокда ва узини
м.........прилган тилида динамик табиатини тасвирламовда. Бу динамизм

иш пилирга тилининг хозирги ва келажак долзарблигини таъминлайди. Шундай 
«yinкн килиш мумкинки, у яшовчанлигини ёки алохида тилнинг Улимини
...... илпгаии учун тилнинг эволюцион табиати, шубхасиз, жуда мудим
чнсиСишиади. Мисол учун, Лотин тили 17 асрга кадар юридик ва илмий 
| пчлнарда энг таникди тил хнсобланган эди. Лекин х;озир, турт аср утгач, у улик 
hi и t пфатида идрок килинади. Инсонлар уртасидаги асосий мулокот 
mu тпчиси сифатида, тил унинг фойдаланишлари максадида мустахкам ва тез 

и .фишларни кондириш учун узгармас булиб колмаслиги шартлиги 
мукиррардир. Акс колда, одамлар орасида алока максадлари янада турли -
■ \ мни булиб бораётгани ва бир вактда вакт даври оралигида жамиятда 
, и иркшлар булиб утиши талаб килиниши мумкин. 21 асрда, хозирги мулокот 
1 4  пшжлари анча кенгаиди ва мураккаблашди. Бизнинг замонавий алока 
|ч I пежларимизга бир зумда хабар юбориш, мадсулотларни сотиш,
' ......умотларни турли манбалардан олиш ва технологик курилмалардан
фиНдаланиш ва доказолар киради. Ва шу туфайли таълимга катта эътибор 
|'|фнлшии жуда мудим булиб келмокда, ва тилнинг билим имкониятларини 
| i-ш нйгириш учун илм-фан ва технология асосий восита сифатида булиб 
м’лмокда.

Тил билим ва имкониятларини кенгайтирувчи восита
Ахборот ва технологик даврнинг келиши билан, тилнинг урни тобора 

йилда купрок заруриятта айланди. Ва технология усиши билан олиб келинган 
мишбларни кондириш максадида, янги шартлар ёки сузлар туфайли айникса 
ш-кеик унсурларнинг усиши туфайли тилга улкан Узгаришлар криб келди. 
Мисол учун, “Фотогалерея”, “мобил телефонлар”, “фастфуд” каби инглизча 
t V члар юз йиллар олдин албатта танилмаган ва эшитилмаган эди, лекин дозир 
улнр - умумий сузлардир.Узбек тилида дам лексик унсурларни кенгайтириш 
ингн сузларнинг кириб келиши ва бошка тиллардан сузларнинг узлашиши 
Оркали содир булмокда. Янги кашф килинган сузларга мисол сифатида 
Чнчконча” “компьютер маусига”га тенг ва “электрон манзил” комыпотер 
рамзи ни назарда тутади ва шу тарзда руйхатни давом эттириш мумкин; 
||цшка тиллардан узлашган сузлар компьютер, виртуал, флешка ва бошкалар.Бу 
мисоллар, балки чекланган булса-да, бу бадс- мунозараларнинг модияти 
июлюцион тил табиатини тасвирлаш ва айникса, узини ураб турган илм-фан ва
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технология талаблари мухитида чексиз узгаришлар учун узларини 
мослаштириш ва яхширок ижтимоий-иктисодий холатда, уларнинг макон ва 
в акт эхтиёжларини амалга оширишда купрок билим га эга булиш эркинлигини 
бера олади.

Бу жараёнда, билим олиш давомийлигида тил яна тегишли ахамият касб 
этади. Бунда билим ва куникмаларни укитишда ва кадриятларни етказиб 
беришда асосий восита хисобланади. Тил билимларни таркатиш ва босма 
материаллар, оммавий ахборот воситалари ва интернет оркали ахборотнинг 
кенг манбаларига киришни кулга киритиш учун асосий воситасига айланади. 
Билим билан оммани кучайтирищда тилнинг асосий ролини аникдашда кайси 
тилни танлаш юзасидан бир канча мухим саволлар юзага келади; билим 
таркатиш жараёнида ишлатиладиган асосий тил кайси тил, билим билан босма 
материаллар, оммавий ахборот воситалари ва интернетда асосан кайси тилдан 
фойдаланилади, одамлар кимнинг билим дунёкарашини, жамият кадриятларини 
ва маданиятини таргиб этмокда. Тил табиий мохиятига кура куплаб ижтимоий- 
психологик тизимларни камраб олади, шу туфайли бу саволлар пухта музокара 
ва тахдиллардан утказилади. Демак качонки, жамиятда билим олиш учун 
алохида тилдан фойдаланилса, улар бу маълумотга эга булмаса-да бу 
ижтимоий-психологик элементларни узлаштиришади. Тил билан доимий алока, 
аста-секин маъносини тилида накл сифатида олиб кадриятлар, нормалар ва 
эътикодга одамларни иклимий мувофикдаштиришга куниктиради. Шунинг 
учун, “тил фойдаланувчиси идентификатори аксиома инъикосига к^ра” - бу 
одамларни акс эттиради аммо шахсини бера олмади деган саволга жавоб бера 
олмайди. Ушбу масала буйича Вудак ва Корсон (1997) шундай тушунтиради 
“факат алока воситаси сифатида тил билан мулокотда булиш хато булади; 
тиллар - хам шахсий ва хиссий ифода шакллари ва, шунингдек, маданий 
анъаналарини олиб борувчи манба хамдир”. Бундан ташкари, узининг 
“маданий кайта такрор ишлаб чикариш назарияси” да Бордо (1997) хам шуни 
таъкидлайдики: маданиятлар ва жамиятлар хусусиятларини кулга киритиш ва 
кайта ишлаб чикишда тил асосий восита хисобланади, шунингдек, доминант 
тилидан кенг фойдаланишни кулга киритиш одамлар ва жамоавий гурухлар 
учун нафакат уларнинг узлари устидан балки бошкалар ишлари устидан таъсир 
килиш хусусиятини беради.Бу шахсларни богловчи, шунингдек, уларнинг 
илдизлари билан алока килиш ва уларга тегишли туйгу ва хукукларни 
таъминлашда тилнинг бойлиги ва ундаги чалкашликни аник курсатади.

Шуни таъкидлаш керакки, хозирги кунда билим таркатиш ва одамларни 
билим билан рнвожлантириш жараёнида инглиз тили бутун дунё буйлаб 
ишлатиладиган асосий тил хисобланади. Инглиз гилининг мухимлигини акс 
эттириш учун бир катор терминлар масалан "халкаро лингуа франка", 
"мустамлака тил усталари», «глобаллашув тили», «миллийлаштириш учун тил» 
ва хоказолар берилган. Инглиз тилида чоп этилган китоблар, журналлар ва 
нашр килинган кулланмалар энг даромадли ва гуллаб-яшнаётган тадбиркорлик 
булди (Филипсон 1990). Факталарга асосланган холда, аслида унинг 
мавжудлиги, хаётнинг хар бир сохасида шунингдек, сиёсий, иктисодий ва 
ижтимоий жабхаларида хис этилади. Ва глобаллашув тушунчаси оркали глобал
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........ i ирмоги бутун дунё буйлаб илм тили сифатида факат инглиз таъсири
• имршишни ёяди ва кенгайтиради. Натижада, жамиятлар инглиз тили билан 
шугупншшш учун зарур билимни кулга киритиш учун инглиз тили устаси 
птшмцоплиги буйича 4 та боскични утишни кузда тутади. Буни бажара
• * им мш, у жамият оркада колади.

Давлат тили яхлитлигини химоя килиш да тил сиёсати
Дннлат тилининг адамияти ва тугрилигини химоя килиш максадида 

h'miu I илини давлат тили сифатида кадр-кимматини ва яхлитлигини химоя
• питч учун бир самарали чора сифатида тилга оид сиёсатни амалга ошириш 
| .! <|||Г* килинади. Бизда бу сиёсатни амалга оширишда мукаммал мисол 
щримсида дунёда бу борада бир ноёб муассаса сифатида эътироф этиш 
мумг.ии булган Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат Узбек тили ва 
| I.пни in университетининг 2016 йил 13-май ойида ПФ-4797 карори билан 
VifmHHCTOH республикаси биринчи президента Ислом Каримов томонидан
.... .. келтириш мумкин. Узбекистон хукумати бу университетни яратиш

>1 hi ини Узбек тилининг макоми ва даражасини оширишга мухим кадам куйди. 
Ш\ iiiijiuh бирга, тил сиёсатини мухокама килиш тилни шакллантириш учун 
•Mill плган тилни режалаштириш дастурисиз ахамиятсиз хисобланади.

Фегтеснинг (1997) “тилни режалаштириш атамаси” га кура, Даниядан 
му< шкил булган Норвегияда янги стандарт миллий тилни ривожлантириш
■ прилипни тасвирлаш Эйнер Хаг (1966) томонидан карийб к и р к  йил олдин 

|>.||||ф п'илган эди. Бу жараён ижтимоий психологик тил стандартлари билан 
и • иш аралашган, чунки тил режалаштиришда асосий холатлардан бири шуки - 
’■ ни и I ii , узининг миллий кун тартибини куллаб-кувватлаш учун муайян тилнинг 
юИшлияти таргиб килиш учун "уз худудида биргаликда ва самарали мулокот" 
(Фо rue, 1997) ни амалга ошириши керак. Тилнинг социологияси туфайли тил 
ни «амият уртасидаги ижтимоий, сиёсий ва маърифий жихатлари билан бу 
муиосабатлар ушбу жараёнда шубхасиз ташвишли хисобланади (Эдвард, 1976).

Феттес (1997) таълим тизимини танлашда таъсир курсатадиган 
"минларни 2 тоифага булган -  корпус режалаштириш ва статус режалаштириш.
I чрпус режалаштиришга асосан барча мактабларда ухшаш дастурлар ижросини
• in иллаштириш учун жуда стандартлаштирилган тил булиши кераклиги 
м.гшрда тутилади. Масих (1997), качон тилда ягона имло ва грамматик 
мпрмалар ёзма шаклда кулланилганда, стандардлаштириш равшан булади, деб 
|ушуитиради. Стандартлаштиришдан ташкари, яна бир таникли омил аслида 
ни ривожланаётган мамлакатларда асосий эътибор хисобланадиган 
мидернизация омили хисобланади. Уларнинг тил танлаши бошка замонавий 
nuuiap билан хусусан инглиз тили билан узаро узгармас алокалари ва илмий 
ни юкори ишлаб чикариш тезлиги ва техник атамалар билан таъминлаш 
кпПплияти жихатидан бахоланади. Бошка томондан, статусни режалаштириш, 
ими купрок унинг кимлиги, нуфузи идрок имтаёзлари каби муаммолар билан 
| ни лик, дейди МсГроартй (1996). Шу нуктаи назардан, тил муайян обру саклаб 
колиши керак, ва купчилик одамлар томонидан фойдаланилиши керак, шунинг 
учун бу борада иктисодий баркарорликни осонлаштиррпп ва гурухпараро 
мулокот муносабатларини даражасини ошириш учун таълим бир канал булиб
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хизмат килиши мумкин. Узбекистоннинг тил режалаштириш тахлили ва 
сиёсати нуктаи назари унинг асосий фалсафасида аник таъкидланган. Узбек 
тилини давлат тили сифатида фойдаланишнинг тил бирлиги ва 
стандартлаштириш учун мухимлиги Узбекистон 1991 йили уз мустакиллигини 
кулга киритиш ид ан олдин ишлаб чикилган ва миллий сиёсатида тасвирланган.

Миллатнинг кадр-кимматинн юксалтиришда инглиз тили ва Давлат 
тилининг рамзий муносабатлари

Ривожланаёттан халклар жумладан Узбекистон инглиз тилига боглик 
равишда бундай харакат килиш резкими сифатида ва бир вактда унинг маданий 
кадриятларни саклаб колиш ниятида, унинг давлат тили ва инглиз тили 
уртасида рамзий муносабатларини яратиши керак. Симбиотик муносабатларда 
хар иккала тиллар бир-бирига боглик фикр саклайди, ва уларнинг худудий 
хукуклари аникдир ва бир -  бирига нисбатан катта хурмат билан карайдилар. 
Уларни гуллаб-яшнаши ва узига хос сохалари доирасида бойиб боришларига 
эркинлик берилади. ХаР иккала томон бир-бирига боглик булган 
уйгунлаштириш таъсиридан фойда олади. Бундан тапщари, инглиз тили глобал 
алока кенг таркалган тил воситасидир, шунинг учун бу икки тил холати 
жихатидан тенг эмас. Инглиз тили осонлик билан одамлар томонидан 
олкишланади ва ривожланаёттан мамлакатларда миллий тил сифатида 
фойдаланиш хукукини олиши мумкин. Бундай холда, энг ёмон окибатда 
одамлар уз шахсий ва маданий анъаналаридан махрум буладилар. Улар ^злари 
учун маълум бир мамалакат топиб, узларини тугилиб усган ъкиндик кони 
тукилган” жойга нисбатан хурмацизлик килишлари мумкин.

Агар одамларда уз миллий тилига нисбатан севги ва кадр-киммат 
тушунчаси булса бундай холатни олдини олиш мумкин булади. Улар, “маданий 
урф-одат ташувчиси”, деб унинг ролини англаши ва йулларини уйпаб топиши 
ва тил сиёсатини шакллантириш оркали унинг мавжудлигини, тахдид килиши 
мумкин булган хар кандай элементлардан уни химоя килиш кераклигини 
англашади. Сунгги йилларда Узбекистон хукумати мамлакатлар уртасидаги 
глобал хамкорлик ва дунёда ракобатбардош булишлик учун икки тил уртасида 
симбиотик иттифокни яратиш, шунингдек гуллаб ~ яшнаш ва уз параметрлари 
асосида ривожланиш учун сай-харакат килмокда. Шундай килиб, узбек тилини 
саклаб колиш ва унинг бой маданий анъаналарини давом эттириш хар бир 
Узбекистон фу кароси бурчидур.

Хулоса
Инглиз тилини кенгайтириш назарияси, 6yiyH дунё буйлаб хар кандай 

миллий тиллар учун тахдид сифатида талкин килинмаслиги лозим; аксинча, у 
уз фукаролари уртасида миллий тилларда фойдаланишни рагбатлантиришга 
ундовчи бир омил булиши керак. Бу макола бошида айтиб утилганидек, бир 
тилнинг тадрижий табиати уни статик килмайди; унинг урнига у миллат 
келажак эхтиёжларини кондириш учун яшовчанлигини ва тилининг давомий 
долзарблигини таъминлайди. Бунга она тили тилшунослик тизимларини янада 
бойитишнинг фаол жараёни оркали эришиш мумкин; мисол учун, бу асрда 
ишлаб чикилган сунгги тушунчалар ва гоялар учун ривожланган ва жорий
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.. I ■ hi. мш.лумотларни шакллантириш керак. Шу билан бир каторда, у хам
........ и пиишрдан суз ёки суз мослаштириш оркали амалга оширилиши мумкин.
.......... инктларда одамларга, албатта, бир тилда сузларни бойитиш жараёни
■ V ни муцим урин эгаллайди, шундай килиб, одамлар ижтимоий-психологик 
пуши ньитлнрн доирасида яшашини “маъноси” ва “колип” ига кура миллий тил

ншрппнг куп форматларини яратган деб аниклаш мумкин булади. Демак, 
KiiHiiamiii ахоли бир вактнинг узвда уларнинг хозирги шароитида 
| иммичиникларни кутиб олиш учун билим билан узларини мустахкамловчи
■ •■и,! чирикат килиб, узларининг миллий тили яхлитлигини ва миллат кадр- 
ипммимши химоя килиш имкониятига эга. Бундан ташкари, колипга солинган 
in к м.| шълим сиёсатини самарали амалга ошириш мамлакатда миллий тилнинг 
мпш,сини мустахкамлаш учун ёрдам беради. Бундай холда, узбек тили ва 
пт inn тили, илмий ва технологик ютуклар, шу жумладан, барча сохаларда 
|"|||||мд чуккиларга халкни олиб чикиш учун бирга ишлаши мумкин. Хар икки
.....ни симбиотик иттифок яратиш афзалдир ва бу миллий тилнинг
чучндднслиги ва яхлитлиги мамлакатнинг хавфнсиз тараккиёт ва ривожланиш 
ItV пт и кучиб утишига бир омил булади.
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Д.ЛУТФУЛЛАЕВА, 
ф.ф.д, профессор (ТошДУТАУ) 

ТИЛ ЭГАЛАРИ ЛИСОНИЙ ЗАХДРАСИНИ УРГАНИШДА 
АССОЦИАТИВ ТАЖРИБА МЕТОДИНИНГ АХАМИЯТИ

Тил бирликлари ортида турган лисоний онг фаолияти, унда вокелик 
образининг досил булиши, олам манзарасининг турли маданиятлардаги 
киёфаси, инсоннинг лисоний хотираси ва тафаккури фаолияти механизмини 
амалий тажрибалар оркали Урганишга имконият яратувчи методлардан бири 
ассоциатив тажриба методидир. Сунгги йилларда турли фанларда 
антропоцентрик парадигманинг карор топиши натижасида ассоциатив тажриба 
методи нейролингвистика, нейрофизиология, психолингвистика, 
лингвокультурология каби фанларда дам методологии адамият касб этди.

Маълумки, ассоциатив тажриба методини илк марта инглиз психологи 
Френсис Гальтон 1879 йилда «гоялар ассоциацияси»ни урганиш муносабати 
билан уз тажрибаларида куллади. Ф.Гальтондан сунг дунёда биринчи 
экспериментал психология лабораториясини тузган немис психологи, физиолог 
ва философ В.Вунт 1892 йилда вербал ассоциациялар тезлигини аниклаш 
максадида эркин ассоциатив тажриба методидан фойдаланди. Ассоциатив 
тажриба методи В.Вунтнинг укувчиси М.Траутшольдт томонидан дам 
ривожлантирилди. [ 1 ]

Уз вактида машдур психолог ва психиатрлар Ж.Локк, Д.Юм, Т.Браун, 
К.Г.Юнг, К.Марблар дам инсоннинг вокеликни идрок этиши ва хотирасини 
текшириш максадида ассоциатив тажриба методидан унумли фойдаланишди. 
XX аф  бошларига келиб ассоциатив тажриба методи психоаналитик 
амалиётларда кенг кулланди. «Аналитик психология» йуналиши асосчиси 
машдур психолог, философ, психоаналитик К.Г.Юнг (1875-1961) инсон 
шахсиятини аниклаш максадида эркин ассоциатив эксперимент методидан 
фойдаланди. Я.В.Осиповнинг кайд этишича, XX аср бошларида психоаналитик 
тажрибаларда инсон психикаси катламларига, унинг онгли ва онгсиз 
жидатларини камраб олувчи ассоциациялар окимига кириш воситаси сифатида 
эркин ассоциатив методнинг куллана бошлаганлиги бевосита К.Юнгнинг 
ассоциатив тажрибаси билан боглик. [2. 124]

Бу даврда ассоциатив тажрибалар амалий психологияга дам татбик этилди. 
Амалий психологияда америкалик психологлар Х.Г.Кент ва А.Ж.Розановлар 
ассоциатив тажриба муаллифлари сифатида тан олинади.Улар 1910 йилда 
инглиз тилининг Америка вариантига асосланган илк ассоциатив меъёрини 
эълон килишди.

Ассоциатив тажриба методидан экспериментал психологияда дам 
фойдаланилди. Манбаларда кайд этиишича, экспериментал психологияда 
ассоциатив тажрибанинг куйидаги турлари кулланди: 1) жуфт ассоцияциялар 
(парные ассоциации); 2)серияли ассоциациялар (серийные ассоциации); 
3)вербал дифференциация (вербальная дифференциация); 4)эркин 
ассоциялаштириш (свободное ассоцирование). [3.740.]

Психологияда куп йиллар давомида инсон онги ва тафаккури фаолиятини 
Урганишда кулланиб келинган ассоциатив тажриба методи кейинчалик
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......ниши фуикциялашув хусусиятларини психик феномен сифатида индивидга
........мним маданий алокаларда куплаб ташки ва ички омиллар таъсирининг
..........мини хисобга олган х;олда тавсифлаш ва тушунтириш мак;сади»ни амалга
..... руичи психолингвистикага татбик этилди. [4. 26]

I Ii мхолингвистикада ассоциатив тажрибалар инсоннинг лисоний онги, тил 
ч ■ при* ч. гафаккурида сузларнинг узаро богланищи, тил эгаларининг нуткий

........ ..  х;осил килиши, инсонда лексик захиранинг хосил булиши каби
ц\,|ммпл»рпи тадкик этишда асосий тахлил воситаси сифатида кулланди. Рус 
niniMiH и А.Залевскаянинг маълумот беришича, ассоциатив тажрибалар суз
I  ........ (кнлик куйидаги масалалар ечимида узини оклад и: сузнинг психологик
'кипит (Доценко, 1998), сузнинг категориал ва предметлик маъноси 
IМщ кадмия, 1989; Соловьева, 1989), болаларда суз маънолари 
миниишиишининг узига хос хусусиятлари (Рогожникова, 1986; 1988; Соколова, 
iwii, I алохида категориядаги сузларнинг маъно хусусиятлари (масалан, 
чн . псглар номлари (Перфильева, 1997); киёс конструкцияларда тиргак сузлар 
1 11 ||и1 и()иская, 1997; Шмелева, 1988), сузлар орасидаги алокалар (Лебедева,
| 1 Медведева, 1989; Новичихина, 1995), инсон лексиконининг шаклланиши,
..... in «ядро» кисмининг ажратилиши (Залевская, 1977; 1981; Золотова,
I Однманинг фикрича, ассоциатив тажрибаларни турли тиллар ва 
ипщпшятлар тадкикига татбик этиш оркали мухим натижаларга эга булинди 
(Дмтрюк, 1985; 1998; Салихова, 1999; Этнопсихолингвистака, 1988), 
и 1 1 щит ив тажрибалар турли тил эгаларининг ассоциатив портретини тузишда

I I рикши, 1998; Мруэ, 1998), нутк хосил булиши жараёнининг айрим жихатлари 
ми штоциатив структураларнинг матн хосил килишдаги ролини урганишда 
|( "нишникова, 1994;1996а; 19966), тилларнинг бир-бирига таъсири

■ угиятларини аниклашда (Грабска, 1996) самарали натижалар берди. [5.106]
1 (сихолингвистикада турли тиллардаги лексик бирликларнинг миллий- 

'мпщший, ижтимоий, шунингдек, гендер хусусиятларини урганишда хам 
" ■ пциатив тажрибалар мухим ахамият касб этди. Ассоциатив тажриба методи 
. цнимпда муайян халкнинг миллий-маданий харитасини яратиш имконияти 
н I им а кслди. Бу йуналишдаги иш сифатида олима С.Г.Тер-Минасова кайд этган 
Mi и киа давлат университета чет тиллар факультета талабалари томонидан 
| v пип ан Европанинг маданий харитасини курсатиш мумкин.[6.42-45]

Ассоциатив тажриба методининг имкониятларига юкори бахо берган рус 
iiHiiMii А.А.Леонтьевнинг кайд этишича, лугавий бирликларнинг «маданийлик»
....и исини хакконий очиб беришга имконият яратувчи, сузга хос семантик
шткшгарни умумлаштириш, унинг «семантик обертонлари»ни очиб бериш 
учун имкон берувчи метод бу -  ассоциатив тажриба методи, бу йуналишдаги 
MV4.HM манба эса ассоциатив сузлар лугатидир.[7.14] Бирок бу уринда шуни 
| пмд этиб уташ лозимки, ассоциатив тажриба методи лингвист учун канчалик 
|ч’т  имкониятлар эшигини очмасин, илмий хулосалар чикаришда тажриба 
иншжаларига таъсир курсатувчи айрим ташки омиллар (сунъий тарзда нуткий 
фиплиятиинг ташкил этилшпи, тажриба утказувчининг сина.иувчиларга 
ип.сири, синалувчиларнинг бир-бирига таъсири, синалувчилар устида ноодатай 
шжриба утказилиши, уларнинг рухий холата, лексик бирликларнинг баъзи
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синалувчиларга тушунарсиз булиши ва х,оказо)ни хам эътиборга олиш лозим 
булади.

Психолингвистикада ассоциатив тажриба методининг бир неча тури: 
эркин ассоциатив тажриба, йуналтирилган хамда богли ассоциатив тажриба 
фаркланади. Эркин ассоциатив тажриба методига кура тажрибада синалувчилар 
(баъзи манбаларда улар респондентлар, информантлар, суралувчилар 
терминлари билан берилган) уйлаб утирмай хотирасига келган ягона 
ассоциацияни ёки чекланмаган микдордаги ассоциацияларни ифода этадилар. 
Йуналтирилган тажриба методида маълум грамматик бирлик ёки семантик 
ифода буйича тил эгаси хотирасига келган ассоциациялар кайд этилади. Богли 
ассоциатив тажрибада эса стимул сузга маълум микдордаги ассоциацияларни 
ифода этиш талаб этилади. Ассоциатив тажриба методининг кайд этилган барча 
турлари инсоннинг лисоний онги ва хотираси, рухиятининг тилга таъсири, тил 
ва тафаккур, тил ва маданият муносабати каби масалалар буйича кимматли 
хулосалар чикариш имкониятини яратади.

Психолингвистик тадкикотларда куп холларда утказилиши анча кулай 
булган эркин ассоциатив тажриба методи кенг кулланилади. Эркин ассоциатив 
тажриба методининг узига хос жихати шундаки, унда кулга киритиладиган 
асосий манба -  чекланмаган микдордаги лексик бирликлар ва суз 
бирикмаларидир. Баъзан паремиялар, фразеологик бирликлар, турли 
оккозионал кулланишлар хам ассоциатлар вазифасини утайди.

Эркин ассоциатив тажрибалар бир неча боскичда олиб борилади. Дастлаб 
стимул сузлар ажратилади, тажриба учун синалувчилар танланади, суровнома 
(суров анкеталари) ишлаб чикилади. Кейинги боскичда синалувчилар устида 
огзаки ёки ёзма тарзда тажриба утказилади. Сунфа олинган натижалар 
жамланади. Сунгги боскичда олинган натижалар тахлил килинади ва муайян 
хулосалар чикарилади.

Ассоциатив тажрибалар ундан кузланган максад асосида оммавий ёки 
якка тартибда ташкил этилади. Оммавий тарзда утказиладиган ассоциатив 
тажрибаларда камида 10-20 та синалувчи иштирок этади. Ассоциатив 
лугатларни тузишда оммавий тарзда Утказиладиган тажриба материалларига 
таянилади. Оммавий утказилган тажриба материалларигина муайян тилнинг 
лексик таркиби, шу тил эгаларининг лисоний хотираси, лексик захираси хакида 
маълумот бера олади.

Ассоциатив лугатларни яратиш учун купинча ёзма тажриба методи 
кулланилади. Огзаки тажриба методини угказишга куп в акт сарф этилиши 
сабабли тилшунослар, асосан, ёзма тажриба методидан фойдаланишни маъкул 
куришади. Эркин ассоциатив тажрибанинг ёзма шаклида синалувчилар стимул 
сУз буйича хотираларига келган ассоциацияларни ёзма тарзда баён этадилар. 
Бунинг учун тажриба утказувчи томонидан стимул сузлар ёзилган суров 
анкеталари тузилади. Суров анкетасига ассоциациялар чекланмаган микдорда 
ёзилиши мумкин. Стимул суз ёки ассоциацияларни мухокама килиш, улар 
устида мулохаза юритиб утиришга в акт берилмайди. Синалувчи хотирасига 
келган дастлабки ассоциацияни зудлик билан стимул суз каршисига кайд этиши 
лозим булади.
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Лссоциатив тажрибаларни утказишда синалувчиларнинг миллати,
■ шшшшдиган тили, жинси, ёши, маълумоти, касб-кори, яшаш жойи кабиларга 
ммнчий п.тибор каратилади. Манбаларда бу белгиларнинг ассоциациялар 
*ч | qinra сезиларли таъсир курсатиши эслатилади. Ассоциатив тажрибаларга

| Vm чшишрда 21-27 ёшлардаги кишилар жалб этилади. Олимларнинг фикрича, 
шли тип эгаларининг лугат захираси кенг, лисоний кобилияти т^лик 

шт.шшшан булади. Улар бугунги кун тил эгаларининг ва келажак авлоднинг
.........п'1 онги ва тафаккури кобилиятини намойиш эта олади.
И И I К прауловнинг фикрича, ассоциацияларда синалувчилар онгида 
inch ипимган дунё киёфаси аксини топади. Уз навбатида, купчилик одамларда
.......... чобилияти мундарижасининг кенгайиб бориши (лугат захираси,
I* 1 ч|1 пм гларнинг иеархик структураси, прагматик урнашуви) ва унинг формал- 
miMiiiinarop имконияти умрининг охирига кадар нисбатан узгармас холда

...........Птуради. [8. 192-193]
Лссоциатив тажрибаларга синалувчилар сифатида купинча олий 

мш.нумотли тил эгалари ёки талабалар (купинча филолог талабалар) жалб 
и-нинди. Баъзан тажриба учун хар хил касб эгалари хам танланади. Лексик 
|||||1 мша1арнинг гендер хусусиятларини Урганишда ассоциатив тажрибаларга 
iiiip «ил жинс вакиллари (аёллар ёки эркаклар) жалб этилади.

1>у уринда синалувчилар билан боглик куйидаги саволларнинг тугилиши
■ >нlimit: «Ассоциатив тажрибалар учун танлаган синалувчилар муайян тил 
и м ик катламининг умумий холати хакида тулик маълумот бера оладими?»,
1.и|) i-ypyx синалувчилардан олинган натижалар барча тил эгаларининг

нншипй хотираси хакида тулик маълумот берадими?», «Маълум сонли
■ пммиунмилар шу тил эгаларининг лисоний захирасини тулик акс эттира
■ мцпми?», «Синалувчилардан олинган натижалар тилга хос конуниятларни 

|'ц.hi нлаш учун хизмат кила оладими?».
Лингвистик тажрибалардан кутиладиган натижалар хакида мулохаза 

и i| щ'гпр экан, тилшунос олим А.Мустайоки хам хакли равишда куйидаги 
| «киши уртага ташлайди: «Агар лингвист «бир бутун тил тизими» («язык в 
пипом») хакида маълумот олишга харакат килса, вазият узи-узидан равшан.
I мм «хамманинг» фикрини намойиш этиш хукукига эга? Бунда тадкикотчи 
тмюснта «тил эгаси» ёки «адабий тил эгаси» тушунчаси билан тукнаш келади».
I 157] Шубхасиз, бир гурух синалувчилардан олинган натижалар барча тил 
и шшрининг лисоний кобилияти, тил захираси хакида тулаконли маълумот бера 
иимлйди. Бирок куп йиллар давомида у.казилган ассоциатив тажрибалар шуни 
ьУрсатадики, синалувчиларда вербал ассоциациялар, асосан, такрорланади, кам 
мивдордаги ассоциацияларгина индивидуал характерга эга булади. Ассоциатив 
шнсриба натижаларининг купсонли тил эгаларида такрорланиши хисобга 
оникса, муайян тил ва унинг эгаларига хос энг умумий хусусиятлар хакида 
мулохаза юритиш мумкин булади.

Ассоциатив тажрибалар муайян максад асосида ташкил этилади ва у
VI клчилгач, олгшган маълумотлар урганилади. Тажриба натижалари хам сифат, 

1 м микдор (статистик) жихатдан тахлил килинади.
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Статистик тахлилда асосий эътибор ассоциатларнинг умумий микдори, 
кулланиш частотасини аниклашга каратилади: юкори ва паст частотали 
ассоциатлар аникланади, якка ассоциатлар, бир хил ёки турли ассоциатларнинг 
сони белгиланади. Г.А.Мартиновичнинг кайд этишича, жавоб реакциялари 
микдорий тавсифига кура стереотип (нисбатан куп учрайдиган, стандарт) ва 
якка (индивидуал, стандарт булмаган) турларга ажратилади. Стереотип жавоб 
реакциялари ёндошлик ёки ухшашлик асосида юзага келувчи хамда инсон 
тафаккурида укилган ёки эшитилган суз натижаси сифатида урин олувчи 
автоматик тарзда актуаллашадиган алокаларга асосланади. Якка жавоб 
реакциялари эса тасаввур ва тушунчаларга ёндошлик ёки ухшашликка кура 
индивидуал ёндашув асосида шаклланади, бундай ёндашув натижасида янги, 
типик булмаган ассоциатив жуфтликлар хосил булади. [10. 93-99]

Ассоциатлар сифат жихатидан тахлил этилганда ассоциатив майдон 
структураси, майдон ядроси, ассоциатив алокани хосил килган омиллар, 
синтагматик ва парадигматик алока турлари урганилади.

Тажриба маълумотларининг сифат ва микдорий тахлили асосида нафакат 
тил эгаларининг лисоний онги, хотираси, тил захираси, миллий-маданий 
кадриятлари, рухияти кабилар хакида; тилдаги лексик бирликларнинг 
кулланиш даражаси, сузлар орасидаги семантик алока тури, алока кучи буйича 
лингвистик маълумотларга хам эга булиш мумкин булади. Албатта, бу 
масалалар юзасидан якуний хулосалар тажриба материаллари тахлилига кай 
тарзда, кандай максадда ёндашув асосида чикарилишига боглик. Ассоциатив 
лингвистиканинг машдур вакилларидан бири А.Залевскаянинг маълумот 
беришича, уттан асрнинг 50-60-йилларида машхур булган тажриба 
материапларининг тахлил усули эскирган булиб, факат юкори частотали 
ассоциатив реакцияларни эътиборга олиш ни назарда тутган, бирок якка жавоб- 
реакцияларнинг стимул суз билан муносабати масаласининг тахлили 
белгиланган конуниятлар хакидаги умумий тасаввурни маълум даражада 
узгартириши аллакачон асослаб берилди. [11.40] Демак, олинган 
материалларнинг тажрибадан кузланган максад асосида урганилиши жуда 
мухим. Жумладан, тадкикотчининг максади индивидуал ёки жамоавий, юкори 
ёки паст частотали ассоциатларни урганиш булса, асосий эътибор шу максадга 
йуналтирилиши ва умумий хулосалар шу дойр ада чикарилиши лозим.

Хуллас, ассоциатив тажриба методи тилдаги лексик бирликларнинг 
семантик алокаси, ассоциатив богланиши ва биргаликда нуткий тузилмалар 
хосил килиши, уларнинг ижтимоий, маданийлик, гендереологик хусусиятлари 
каби муаммоларни инсон омили билан боглик холда урганувчи метод сифатида 
амалий ахамиятга эга.
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И.АЗИМОВ, ф.ф.н., доцент (ТошДУТАУ) 
ОНА ТИЛИ ТАЪЛИМИ ТИЗИМИНИНГ ШАКЛЛАНИШИДА 

ЖАДИД НАМОЯНДАЛАРИНИНГ УРНИ
| ’>лбекнинг “Бошлангич мактабда она тили” рисоласи мисолида)
Утган аср бошларида яшаб шкод этган жадид мутафаккирларининг фаол 

Н'ишмоий фаолияти, уз халки бахт-саодати, ёркин келажаги йулида олиб 
'щ рП ш  курашлари тарих зарваракларидан муносиб ур™ эгаллади. Улар 

1 И 1 М 1Й миллат жонкуярлари сифатида халкни маърифатли килишга, уларнинг
.... ... миллий гурур ва ифтихор туйгуларини сингдиришга уриндилар.
S' HiL’KiicroH Республикасининг биринчи Президенти Ислом Каримовнинг 
И Ihiik маънавият -  енгилмас куч” асарида шундай сатрлар бор: “Чиндан дам,

■ >i| ШХ1 1 МИЗНИНГ кайси даврини олмайлик, юртимизда илму маърифат ва юксак 
мш.шшиятга интилиш хеч качон тухтамаганини, халкимиз дадосининг улмас 
шмыши сифатида энг огри ва мураккаб даврларда дам яккол намоён булиб 

чм шшни яккол куришимиз мумкин.
Масалан, чоризм мустамлакаси даврида маърифат гоясини баланд 

пушриб чиккан жадид боболаримизнинг фаолияти бунга яна бир ёркин мисол 
iiV ни олади. Мадмудхужа Бехбудий,Мунавваркори, Абдулла Авлоний,
I Ii кокхон Ибрат, Абдурауф Фитрат, Абдулла Кодирий, Абдулдамид Чулпон, 
Vi мои Носнр каби юзлаб маърифатпарвар, фидойи инсонларнинг уз шахсий 
'чпфнати,дузур-даловатидан кечиб, эл-улус манфаати, юртимизни тараккий
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топтириш максадида амалга оширган эзгу ишлари авлодлар хотирасидан а ело 
учмайди”[1, 31].

Худди шу каби сатрлар биринчи Президентимизнинг 2016 йил 13 
майдаги ПК -  4797-сонли “Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат узбек 
тили ва адабиёти университетини ташкил этиш тугрисида”ги Фармонида хам 
учравди: “Мустамлака тузумининг тазйикларига карамасдан, уз хаётини 
халкимизнинг маънавий камолотига, она тилимизнинг равнак топишига 
багишлаган Махмудхужа Бехбудий, Абдулла Авлоний, Абдурауф Фитрат, 
Абдулхамид Чулпон, Абдулла Кодирий каби улуг маърифатпарварларнинг 
улкан хизматларини, бу йулда хацикий ватанпарвар, юртпарвар, миллатпарвар 
сифатида из колдирган зиёли инсонларнинг номларини эл-юртимиз доимо 
хурмат билан эслайди”.

Маълумки, уша жадид мутафаккирлари саъй-харакатлари билан янги 
мактаблар учун куплаб дарслик, кулланмалар, дастурлар яратилган. 
Мактабларда укитиш усули тубдан узгартирилган, она тилининг кандай 
укитилиши хусусида кулланма, йул-йурик, курсатмалар тайёрланган. Лекин 
узбек тилини укитиш методикаси буйича ёзилган адабиётларда жадид 
намояндаларининг мазкур фаолияти етарли даражада ёритилмаган хамда 
кискагина маълумот билан чегаралангани ачинарли холатдир. Масалан, олий 
Укув юрти талабалари учун ёзилган “Она тили укитиш методикаси” китобида 
1940 йиллари Узбекистонда С.А.Фессалонискийнинг “Она типи укитиш 
методикаси” кулланмаси нашр килингани, бу уз даври учун катта назарий ва 
амалий ахамиятга эга булгани айтилади[2, 22]. Вахоланки, миллий тилимизни 
кандай укитилиши буйича 20-йиллардаёк; кулланмалар ёзилган.

Куйида ана шундай миллат фидоийларидан бири булган Элбекнинг 
миллий тилни укитиш методикаси буйича олиб борган фаолияти хусусида суз 
юритилади. Бу жихатдан унинг “Бошлангич мактабда она тили” рисоласи уша 
давр она тили таълим тизими учун мухим ахамиятга эга. Мазкур асар козок 
шоири ва адиби М.Жумабоевнинг “Бошлангич мактабда она тили” китобининг 
таржимаси хисобланиб, билим кенгашининг педагогика комиссияси узбек 
мактаблари учун хам зарурий кулланма сифатида эътироф этади ва уни 
таржима кипишни Элбекка топширади. Рисола оддий таржима булмасдан, 
адибнинг узи эътироф этганидек, “...мисоллар ва кайси бир жумлалар узбек 
шевасининг истагича, бутунлай бошка бир тусга солинди” [4, 259].

Асарнинг кириш цисмида адиб асарни ёзишдан асосий максад мактаблар 
учун жуда куплаб дарслик, кулланмалар ёзилаётгани, уларнинг аксарияти 
укитувчилар учун хам кийинчилик тугдираётгани, зеро хар бир муаллимнинг 
кулига тушган асарни бирданига текширтирмасдан укитиш ёхуд уни 
болапарнинг кулига бериб куйиб, узининг кунглини тинчитиб, вазифасини адо 
этган булишлик куп янглишликларга олиб келишини айтади.

Унинг фикрича, “Ёлгиз китобдан укутиш билан масала хал булмайди. 
Балким, ул китобдаги ёзилган нарсаларни жонланшриб, англата билиш ва 
укутган нарсапарини амалга ошириш керакдир. Албатта, бу иш учун 
укитгучипарнинг оз булса-да, мана шул китоблар каби укутиш йулларин 
курсататургон бир асарни куздан кечиришлари тегишдир”[4, 259]. Куриб
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I |n нмимиадек, мазкур рисола она тилини укитишда укитувчилар учун зарур 
У' nyitiill кулланма вазифасини бажарган.

' ).ибек дастлаб, бошлангич синфда -  турт йил мобайнида боланинг
...... пни лозим булган билим, куникма, малакалари йнгиндисини белгилаб
| и | ищи. хозирги таълим тизимимиз атамаси билан айтганда, таълим 

I !шци|п мни ёзиб беради. У турт йил давомида бола куйидаги талабларга жавоб 
(шиш тартлигини белгилаб берган:

■•иринчи йилда боланинг билиши лозим булган билимлар 
п т  нпднси:

Помтинг тылин устартиш хам малакалашпupuui, яъни, бола нуткини
I. ширит малакасини шакллантириш. Бунда:

l-cpiun'iiH асарни эркин сузлаб бера олиш, огзаки ёдлаган шеър ва 
»ии инннрпи равон айтиб бера олиш.

Укиипа куникма хосил килиш. Узи чизган суратларнинг остига отини ёза 
........... in.

'.'iiiinin хикояларини укитувчининг кумаги билан кайта айтиб бериш. 
i| 1 1 ни инрни, хикояларни тула айта олиш, яъни, кайта хикоя килиб бера олиш.

I 'll via тетиириш ва имло.
* м шшпрни сузларга, с^зларни бугинларга ва харфларга ажрата олиш.

|||ф на товушларни бир-биридан фарклай олиш.
Иккинчи йилда боланинг билиши лозим булган билимлар йигиндиси:

I I !упщ устириш малакаси.
' )|митгани ёки кургани буйича туларок хикоя килиб бериш. Эшитган,

■ V|n им 1!ки укиган нарсаларини туларок; ижодий кайта айтиб бериш. Биров 
■Hi'imi ривон ва тугри сузлаша олиш.

1|срилган сурат буйича матн тузиб, гапириб бериш.
1>орилган матн мазмунига мос мусгакил матн туза олиш. Тугалланмаган 

«iiniiuiiii мустацил фикри билан якунлай олиш. Китобдан, кулёзмадан 
nimiimpiin кучириб ёзиш.

I зиш куникмаларига эга булиш, кундалик режа туза олиш, укиш
■ Уииимниарига эга булиш.

I'wmu текшириш уам имло, яъни, билим олиш.
1 ширнинг турларига караб булуниши.
I , | ■ испма, кушма сузлар ва кушимчалар.
4 'Vi> \арфлар, яъни, араб ёзувидаги бир томондан кушилувчи хар ф л ар. Кушма
■ V ширнинг ёзилиши. Ясалма сузларнинг намуналари. Уларнинг узгариши ва

H I II II II II I .

' чнпчи йилда боланинг билиши лозим булган билимлар йигиндиси:
Путч; устириш малакаси

.......дни утган вокеаларни равон айтиб бера олиш. Йигилишларда $з фикрини
iVmih, равон билдириш. Уз фикрини мантикий изчилликда тулик билдира

МИШИ

1-нрир аснрга бахо бера олиш. Кундалик режа туза олиш.
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Узи чизган расмлардан альбом ясаш, журнал чикариш, йигилишлар, турли 
саёхатлар буйича огзаки ва ёзма хисобот бера олиш.

2. Тилни текшириш у,ам имло, яъни, билим олиш.
Турли мураккаб жумлаларни ёза олиш. Атокли сузлар, феъл, олмош, кушма 
сузларнинг ясалиши, узгариши ва ёзилиши тугрисида, сурок, хитоб белгилари 
хамда нукталар хакида тушунчага эга булиш.

Туртинчи йилда боланинг билиши лозим булган билимлар йигиндиси:
1. Нутц устириш малакаси.

Бирор бир матнни режаси билан тулик айтиб бера олиш ва ёзиш.
Адабий асарларни сурат, жой, хикояларига караб ажрата олиш. Адабий 
асарлардан олинган бадиий парчаларни ифодали айта олиш. Укиган матнларни 
тасвирлаб бера олиш.
Огзаки, ёзма нуткининг равон булиши, йигилишларда чикиб, уз фикрини баён 
кила олиши. Журналларни тушуниб укий олиши.
Спектаклларга катнашиши. Синфни бошкаришгакумаклашиш.

2. Тилни текшириш з;ам имло, яъни, билим олиш.
Гапни булакларга ажрата олиш. Сузларнинг ва гапларнинг бир-бирига 

богланишини тушунтириб бера оларлик даражада синтаксис буйича 
маълумотга эга булиш.

Тиниш белгиларини ажратиб бера олиш.
Сунгра адиб она тилининг мактабдаги урни, уни укитиш масалапари 

хакида cf3  юритади. “Бир элнинг мактабин тиргизадирган нарса у элнинг она 
тилисидир, - дейди у, - Тили булак эл тури булак мактаб излайдир. Бир элнинг 
мактаби ушал элнинг Уз тилининг негизига курилгон булмоги тегишдир. Эл 
тили эл мактабига она булмоги тегишдир. Чиндан, у шундай буладир. Бирок, 
бир элнинг тарихида турли сабаблар билан эл мактаби бир даврларда онасидан 
айрилиб етим булиб колиши мумкиндир. Шундай давр биз -  узбекларнинг 
мактабининг бошидан-да кечди, кечиб турибди”[4, 264]. Хакикатан хам, уша 
давр мактаб-мадрасалардаги таълим-тарбия огир ахволда эди. Адиб 
таъквдлаганидек, мактабларда араб ва форсларнинг хижжалаб укитадиган 
“Хафтияк”, “Чор китоб”лари курук ёдлашга ургатадиган булиб, болапар уз она 
тилидан бутунлай бегона булиб тарбияланар эди. Хожи Муиннинг 
“Мехнаткашлар товуши” газетасининг 1918 йил 20 августдаги сонида эълон 
килинган “Тил масаласи” маколасида шундай фикрлар бор: “Биз туркча 
коидаларни билмаганлари учун хозирги мирзо ва таржимон биродарларимизни 
айблай олмаймиз, ал ар бу тугрида маъзурдурлар. Чунки алар ва бизларнинг хеч 
кайсимиз мунтазам мактабларда укуб чикмагон. Тил коидаларининг таълими 
мунтазам мактабларда буладирки, мундай мактаблар хануз Туркистонимизда 
очилгон эмас. Хозиргача давом этиб келган янги мактабларимизда булса 
туркий тилимизнинг сарф ва нахви укутила бошлагони йук. Бизнинг туркий 
тилимиз ишланмагон бир тил булиб, мунинг сарф ва нахвига оид хануз бирор 
турли рисола босилиб чикуон эмас. Бизнинг муаллим афандиларимиз тил 
коидаларини яхши билмайдиларки, ушбу кунгача баъзилари тарафиндан 
ёзилгон мактаб китоблариндин маълумдир”[5, 92].Хатто мадрасаларда хам 
шундай ахвол давом этмокда эди. Боймирза Хайит “Туркистонда жадидчилик
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» ......... | уштилиши” маколасида Бухоро мадрасаларида XVI аср охирларигача
......... иимлар билан бирга, дунёвий билимлар хам укитилгани, лекин XVI аср
•••IкiitiI (н)шлаб Абдуллахон даврида факат диний илмларгина укитиладиган 

■ питии, бу тол бутун Туркистондаги мадрасаларга дам таъсир килганини 
им ниш Минн шундай мураккаб шароитда жадидларнинг укув тизимини ислод 

инк -ими типдаги мактабларни очиш, халкни маърифатлаштиришга 
inl'riiiiii ни дастур билан чикишлари, жадид мактабига пойдевор куйишлари 
v | у и Iш и улкан фукаролик жасоратлари эди. Жадидларнинг саъй-харакатлари 

" ••in (tv гуп Туркистон буйлаб жуда куплаб мактаблар очилди, лекин улардаги 
............  ш 1 ими дам дали талаб даражасидаэмас эди.

I iv диярда Туркистонда очилган аксарият жадид мактабларида турк тили
........... . укитиларди. Мактабларимиз, ёзувимизни усмонлича таъсирида
•еш «ииигипи Фитрат укинч билан таъкидлайди. У 1921 йил Тип ва имло
• ц|уни|И|1да сузлаган нуткида Тошкентда очилган курсларда она типи
■   1 чhi учун берилган соатларнинг куб кисми усмонличага берилгани,
1 ||»1 й|нч1 1 |дда очилган биринчи муаллимлар курсида эса, она тили деган нарса 
ь 1 1 1 1 1 1 ■ и I пинии, 18 йилдаги Маориф шуросининг бир мажлисида дам, утган
...... .. и муаллимларнинг курултойида мактабларимизнинг ибтидоий уч йилида
.... . шин укитилсин, ундан сунг умумий турк тили (усмонлича турк тили)
\ «кI кисни деган карор кабул килингани, мазкур курсларга узбекча сабоклар

■ и мфган муаллимларимиз усмонли туркларидан Шайх Восифийнинг 
цшЛчни.ш кутарилган “Кдвойиди лисони усмоний” сидан изофаи ламия, изофаи 
•и . изофаи ташбедиядан бадс килаётгани, буларнинг даммаси тилмизни
■ ■ ■ I. и| | я иш, тилимизга дурматсизлик эканнни айтиб утади [3,134-135].

1>у каби долатларга тушиб колиш эса, биринчидан, ёш муаллимларнинг
■ 1 1 |||Ц1 1 1сизлиги булса, иккинчидан, муаллимларнинг кулида укитиш 
щ •шнрнпи курсатадиган бир китоб йуклигида, деган хулосага келади ва мазкур
I н iiiIimii бу йулдаги илк тажриба эканлигини айтади.

< унг бошлангич синфда она тилини кандай укитиш лозимлиги хусусида 
| юрнгиди. Бошлангич синфнинг энг асосий вазифаси болани атроф олам 

"мппп. одамлар билан дамда меднат куроллари билан таништиришдан
..... ршднр, дейди. Таништирганда дам, соддадан мураккабга, билган
|м|н ипнрдан билмаган нарсаларга томон булиши лозимлигини айтади. 
Муинпимларга шундай тавсия беради: “Билимнинг барчаси она тили оркали 

(шпиднр. Сабаби, огзида суз оз, миясида билими оз ёш болага яратилиш дам
....ни боласининг турмуши тугрисида билим беришга она тилидан бошка
| vpiiiuiiip -  мисоли: дисоб, сурат солиш, чолгу-музика кабилар она гилидан-да
iv 1 укрок; курол була олмайдур. Ёлгиз булар оркали олинган билим каттик 
г v I* 1 1 1 1 билим булмайдир. Мисоли, болага бир ишга рагбат этиш одатин 
инм дирпш учун ёлгуз бир тотли куй тинглатиш етмайдур, балки этдан утуб 
| \ uuru егатургон ва рагбатни досил эттиратургон бир суз керакдур, яъни она 
h i  н и  ксракдир. Шунинг учун она тили -  борлик билтшинг негизи дам 
inn кпчндир”.

Сунгра адиб муаллимларга она тилини кандай укитиш буйича йул- 
iiVpnigiap курсатади. Она тили укитиш дегани болага факат ёзишни ургатишдан
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иборат деган янглиш фикрдан йирок булишни, мактабнинг асосий вазифаси бир 
томондан, болага ёзувни ургатиш булса, иккинчи томондан, унинг нуткини 
устиришдан иборат эканлигини, муаллимнинг бундан-да улуг вазифаси болага 
яхши тарбия бериш учун уни гузал адабиёт билан таништириш хамда тушуниб, 
англаб укишга ургатиш эканлигини айтади.

Бу вазифаларни тукис бажариш учун 4 йил мобайнида она тили Укитиш 
тартибини белгилаб беради:

1. Укиш, ёзишга ургатиш.
2. Имлога малакалантириш, ёзма саводхонлик.
3. Огиз дамда ёзма сузни юклатиш, яъни, огзаки ва ёзма нуткни Устириш.
4. Боланинг тушунишига мос огзаки ва ёзма адабиёт турлари билан 

таништириш.
5. Тушуниб Укишга одатлантириш.

У Киш, ёзишга ургатиш овоз йули билан Ургатилади. Бунда муаллимнинг 
роли жуда катта булиши керак. Бола китобга богланиб колмасдан, 
укитувчининг тушунтириб, ургатиб бериши асносида укиш, ёзиш малакасини 
шакллантириши керак.

Имлога малака хосил этдиришда икки жихатга эътиборни каратиш керак:
1. Болани тугри ёзишга ургатиш учун ёзилаётган жумладаги нотаниш, 

кийин сузларни тугри, хатосиз ёзишга малакалантириш керак.
2. Болани янглиш тир адиган нарсалардан муаллимнинг узи кочиши 

керак, яъни муаллим сузни нотугри айтиб укувчини чалгитмасин. Яна 
шогирднинг ёзувидаги хатоларга бефарк булмасин, хатоликлар албатта 
тузатилиши ва укувчига тушунтирилиши керак. Яна бола укийдиган, 
кучирадиган китобларининг узи хатолардан холи булиши керак.

Боланинг огзаки нуткини устиришдаги мухим омиллар сифатида узини 
куршаб турган олам хакидаги билимларга эга булиши хамда санъат асарлари 
билан танишишни тавсия килади. Теварак-атрофдаги нарса-ходисалар хакида 
билимларни бойитиш учун болаларни табиат куйнига саёхатларга олиб чикиш, 
нотаниш нарса-жисмлар хусусида маълумот туплаш, Урганган нарсаларини 
гапириб беришга одатлантириш болага ижобий таъсир курсатишини айтади. 
Болаларга турли овкатларнинг кандай пиширилишини, турли кийимларнинг 
тикилишини курсатиш уларнинг дунёкарашини усишига олиб келади, деиди. 
Санъат хам бола нуткий фаолиятининг шаклланишида энг мухим восита 
эканлигини таъкидлайди. Куй тинглаш, турли суратларни томоша килиш, сахна 
асарларини куриш, бадиий асар турлари билан танишиш унинг суз бойлигини 
ривожланишига, эстетик тарбиясига ижобий таъсир «Урсатишини, шунинг учун 
муаллимлар шу жихатларга жиддий эътибор каратишига маслахат беради.

Боланинг ёзма нуткини устиришнинг куйидаги воситаларини айтади:
1. Жумлачалар тузиш. Бу биринчи синфдан бошланиб, болалар дастлаб 

киска жумлалар тузиб, уни тугри ёзишга одатланиб борадилар.
2. Эркин имло. Бунда укитувчи киска бир адабий асарни укийди (дастлаб 

15-20 йулдан ошмайдиган булиши керак). Иккинчи мартасида булимларга 
булиб укийди. Сунг болалар эсда колганини ёзади. Эркин имлонинг фойдаси
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и .....  укчлган матнни эсда саклаб когозга туширади, уз сузлари билан баён
mi шип и киракат кдлиб, ёзмануткини устириб боради.

I кучириш. Бунда бола муаллим томнидан белгилаб берилган матн ёки
11 пиши нсирдан олинган парчани шундайинча кучирмасдан, маъносини 
, I т% null. |ушунилмаган сузларни муаллимдан сураб, кейин кучириш керак.

I ( 'уратга мраб матн тузиш. Сурат боланинг уй-хаёлларини уйготишга 
•1 'ШГг килншини таъкидлайди. Бунинг учун муаллим мазмун жихатдан бир- 

пн|1им фщирувчи бир неча суратларни олиб киради. Навбатма навбат 
|чи п флаги тасвирлар буйича жумлалар туздиради.

Юкоридагилардан шундай хулосага келиш мумкинки, маърифатпарвар 
пни'. inrtcK мазкур рисоласи билан миллий тилни утдатиш методикасига тамал
.... ниш куйган, мазкур соха буйича дастлабки кадамни куйган миллат

пинки сифатида эътирофга лойик. Жадид адабиёти намояндаларининг 
щ и пни пиши уцитиш буйича олиб борган фаолиятини тадкик килиш, улар 
ii ниш псарларни жиддий урганиш асосида зарурий хулосалар чикариш, она
......... Укитишнинг миллий методик тизими ва тамойилларини ишлаб чикишда

v it*t| м I tii I самарали фойдаланиш, янгидан яратилажак дарслик, укув
■  .....шмпларида бу давр тарихини кайта куриб чикиш кун тартибидаги мухим
«и шфшшрдан бири хисобланади.
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V'iIuikhutoh Ёзувчилар уюшмаси жамгармаси нашриёти, 2006.
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М.РАХМАТОВ, ф.ф.н., доцент (ТошДУТАУ)
* ПИПЕР НАВОИЙНИНГ “НАСОЙИМ УЛ-МУХАББАТ” АСАРИДАГИ 

ЛЖРАТИЛГАН БУЛАКЛАРНИНГ СИНТАКТИК-СЕМАНТИК 
ХУСУСИЯТЛАРИ

Тплшуносликка оид адабиётларда ажратилган булакларнинг кушимча
■ •и шрот ташиш имконияти мавжудлиги, яъни мазмуний мураккабликнинг
..... ...  келишига к^ра мураккаблаштирувчи восита сифатида каралади.
А | ри плган булакпар узининг семантик функцияси ва шунга мувофик узига 
•■и ннтонацияси билан ажралиб турувчи, ran булакларидан бирини 
шиидигисига Караганда кучли, ифодали, таъсирли килиб тасвирловчи, булакни 
м,| |мум жихатидан кучайтириш, изохлаш, грамматик жихатдан мустакил холга 
«Липни учун хизмат килувчи алохида синтактик конструкциядир. Ажратилган 
Пуникларнинг синтактик хусусиятлари хозирги узбек тили мисолида 
I ЛПдурахмонов, ХБолтабоева, услубий хусусиятлари эса Р.Саидовалар 
тмомидан урганилган. Тарихий манбалар тилида кулланган ажратилган
■ I v ипклар, уларнинг синтактик тузипиши ва мазмуний хусусиятларини урганиш,

ни п хос жихатларини аниклаш, тарихий таравдиётини белгилаш мухим 
| шиишардан саналади. Эски узбек тилида кулланган ажратилган булаклар
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махсус тадкикот объекта сифатида урганилмаган булса-да, С.Аширбоевнинг 
Алишер Навоий асарларидаги содда гапларнинг мураккаблашиши юзасидан 
олиб борган тадкикотларида унинг содда ran таркибини мураккаблаштириши 
масаласига маълум даражада ойдинлик киритилган. У зеки узбек тилида 
ажратилган ran булакларнинг гапдаги бошка булаклари билан синтактик 
алокасига ва жойлашган урнига кура “гапдаинтонация жщатидан фарцланиб 
турадиган булаклар ва гап булакларининг терс уринлашиши туфайли юзага 
келадиган ажратилган гап булаклари"(1) каби икки турга булган.

Хозирги узбек тилида гап таркибида ажратилган булак бошка 
синтагматик булаклар: ундалма, кириш ёки изо* булаклар каби кенг кУлланган 
ва гапни семантик жихатдан мураккаблаштирган. Мураккаб гап таркибида икки 
хил предикатив бирлик, хукм булиб, буларнинг бири асосий булиб, иккинчиси 
тулик булмаган хукм, ярим предикатив л икдир. Асосий хукм асосий гапнинг 
умумий мазмунидан англашилса, тулик булмаган хукм, ярим предикативлик бу 
хил гапнинг ажратилган булаклари, ундалмалари ёки кириш сузлари оркали 
ифодапанади(2).

Узбек тилшунослигидаги кейинги тадкикотларда гапдан ифодаланган 
объектив мазмун билан боглик тахдиллар бош масала килиб куйилган. Гап 
таркибидаги маълум бир гап булагининг адамиятлилик даражасини 
бошкаларидан ажратиш максадида ажратилиши, лекин унинг гапнинг шаклий 
тузилишидаги синтактик вазифаси узгармаслиги, ажратилган булак гапнинг 
синтактик шаклига эмас, мазмунига таъсир курсатиши ва ажратилган булак шу 
гапнинг таркибида мазмун томондан энг ахамиятли б^лакка -  ремага айланиши 
хакида мулохазалар юритилмовда.(З)

Маълумки, рема тема хакида маълумот беради. Реманинг типик 
ифодалаш усули кесим ёки кесим гурухи хисобланади. Лекин ажратилган 
булаклар хам асосий ахборотга кушимча ахборот юклаш вазифасини бажаради. 
Натижада бундай булаклар иштирок этган гаплар мазмуний мураккаблик касб 
этади. Масалан: Мен Тусца, онинг хизмат^яа, бордим (437). Гапда .мен -  тема, 
Тусца бордим -  рема, онинг хизматига бороим -  рема (янги ахборот). Демак, 
ажратилган б^лак иштирок килган гаплар икки ремали (дирематик) гап 
хисобланади.

Ажратилган булаклар синтактик тузилиш сатхн учун фаркловчи белги 
эмас, балки актуал тузилиш сатхл учун фаркловчи булиб, иккинчи даражали 
реманинг актуаллаштирувчиси хисобланади (Нурмонов, Махмудов, 
Солнхужаева, 1992, б. 109) . Куйидаги гап тахдилига эътибор каратсак Хар 
цачон Гозуугохга. Шайх ул-ислом к.с.3иёуатига. борса эрмиш ... (524). 
Юкорида таъкидланганидек, мазкур содда гапда хам иккита рема ифодаланган. 
Бошкача айтганда, гапдан иккита ахборот узатиш кузланган: биринчи ахборот — 
Хар цачон Гозургоуга борса эмиш..., иккинчиси х,ар цачон Шайх ул-ислом 
цс.Зиёратига борса эмиш... Гапда ажратилган булак Шайх ул-ислом к. с. 
Зыёуатига -  иккинчи ахборот ташувчининг куллаш билан гапнинг таркибидаги 
бошка синтактик шаклларининг такрор кулланишининг олди олинган. 
Натижада нуткда семантик жихатдан мураккаблашган содда гап 
шакллантирилган. Шайх ул-иеппм к.с.Зиёуатига ажратилган б^пак мантикий
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ypiyra эга булиб, нущнинг акуал булинишдаги ремани -  иккинчи ахборотни 
нфодалаш вазифасини бажарган.

Алишер Навоийнинг “Насойим-ул-мухаббат” асарида ажратилган 
Оулакларнинг хозирги узбек тилида булгани каби богловчисиз ва богловчили 
чури мавжуд эканлиги адабиётларда кайд килинади (Абдурахмонов, Шукуров, 
Махмудов, 2008, б. 365-366):

1. Богловчисиз тури: Содда ran таркибидаги рема булиб келган 
ажратилган булаклар (иккинчи ахборот) маъноси изохланаётган 
(нжратилаётган) суздан факат ажратувчи оханг ёрдамида ажратилади. Масалан: 
Пир кун мадрасада, уз хужуамда ултуруб эрдим (437). Ва цабри Х,ирот 
иицрининг шарций хибдида. Шох А булга Не гуупсп: тида dvvvn (662).

2. Богловчили тури. Ажратувчи интонациядан ташкари богловчи восита 
нштирок килади. Масалан: Анинг кенти, яъни Маъдободни. замом подшоуи 
Шайхи Шерозга суюргол бериб эрди (602). ...Дедики, менинг пирим, яъни хизр 
Алайхиссалом Абдуллохни курд и... {403)

Маълумки, яъни аникдов богловчиси тобе алокани таъминловчи 
грамматик восита саналади. яъни богловчисининг синтактик урни ажратилган 
булак олдида булиб, унинг ажратилаётган булак билан синтактик ва семантик 
алокасини таъминлайди. Масалан: ...Эй Робиа, эшиттшти, абушцанг, яъни 
Ахмад б. Абулхаворий сенингустунгга яна хотун оладур эрмиш (746).

Мавжуд грамматик асарларда кесимнинг ажратилган булак сифатида 
ажратиш кенг таркапмаган булса-да, айрим тилшунос олимлар унинг 
ажратилган булак сифатида кулланиши хакида маълумот беришади (4). Алишер 
Навоийнинг насрий асарларида, хусусан, “Насойим ул мухаббат” асари тилида 
ажратилган кесим кенг кУлланган. Масалан: Маккага борди ва анда Суфён 
Саврий ва Фузайл Аёз ва Абу Юсуф Гасулий суубатша етишти ва Шомда 
л;алол рузи учун нозирбомлиг, яъни даштбонлиг цилур эрди (22). Ажратилган 
изох булак: нозирбонлиг, яъни даштбонлиг цилур эрди (нозирбонлиг, яъни 
кузатувчилик цгтмоц; даштбонлиг, яъни дала цурицчилик цилмоц) булиб, гапда 
иккита пропозиция -  ахборот кулланган. Ажратилган булакларнинг бири 
нккинчини изохлагани учун уларнинг бирини куллаш оркали мазмун, яъни 
кузланган ахборот англашилаверади: Фузайл Аёз ва Абу Юсуф Гасулий 
суфатига етишти ва Шомда х,алол ррзи учун нозирбонлиг цилур эрди; Фузайл 
Аёз ва Абу Юсуф Гасулий суубатига етишти ва Шомда у;алол рузи учун 
даштбонлиг цилур эрди. Демак, ижодкорнинг максади -  жумла таркибида 
кулланган нозирбон сузининг даштбон сузи ифодалаган маънога тугри 
келишини курсатиш. Маълум буладики, таркибли феъл кесим Уз ичида гапнинг 
ажратилган булаги оркали изохпанган.Кесим вазифасидаги таркибли феъл, ran 
охирида, ажратилган изох булак ундан кейин кулланиб, унинг маъносини 
аниклаштиришга, уни изохлашга, лугавий маъносини очишга (тушунтиришга) 
хизмат килган. Бундай булаклар грамматик жихатдан ажратилган изох булак 
деб каралади. Бу ажратилган изох булак изохланмиш, яъни феъл кесимнинг 
мазмунини узида ташийди ва суз лексик маъносининг маълум семасига кура 
тенг келади. Шу хусусиятига кура бу турдаги гаплар уюшик кесимлардан 
фаркланиб туради.
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Алишер Навоийнинг “Насойим ул му хаб б ат” асарида от кесимли 
гапларнинг ажратилиши купрок кузатилади. Бундай гапларда ажратилган булак 
оркали ажратилаётган булак томонидан ифодаланаёттан мазмунга аниклик 
киритиш, изохлаш масадида кулланган: Цабри уам Зиёратгоуда, отаси 
ёнидадур (647). Бу гапнинг мазмунига кура кабри Зиёратгохда эканлиги, кабри 
отаси ёнида эканлиги хакидаги ахборотлар мавжуд. Куйидаги жумлаларда хам 
айни шу ходисани -  ажратилган булакнинг кушимча ахборот (рема)ни 
ифодалаши куриш мумкин: Иккаласининг цабрлари уам Бобо Сунгу живорида, 
Андхуддадур (648). Яна бир мисол: К,абри Пойи Хрсорда, узи сокин эукан 
еудадиу (702).

Алишер Навоийнинг “Насойимул мухаббат” асари тили узига хос 
синтактик курилишга эгалиги ва табиати билан ажралиб туради. Унда хозирги 
Узбек тилининг синтактик курилишига ухшамайдиган жумлалар, гап колиплари 
куплаб учрайди. Бундай гапларнинг синтак тик-семантик тузилиши ва 
макомини белгилаш мухим масалалардан саналади. Бу турдаги гапларнинг 
таркибида баъзан хозирги узбек тилида мавжуд булмаган, факат эски узбек 
тилида кулланган грамматик шакллар ёрдамида шаклланганлигини куриш 
мумкин. Гап таркибида кулланган узлашма грамматик шакллар олд позицияда 
кулланиб, кулланишига кура узбек тилидаги маънодошларидан фарк килади. Бу 
ажратилган гап булакларнинг айрим турларида хам учрайди.

Хозирги узбек тилида ёйик холда келган кумакчили курилмалар билан 
ифодаланган холлар ажратилганда сгтгари, каби, уолда, туфайли, ярагиа, 
буйича кумакчилари кулланади (Б.Уринбоев. 2001, б. 94). Эски узбек тилида эса 
худди шу синтактик вазифани аксарият холларда мисли кумакчиси бажаради. 
Масалан: Ва Шайх сулук ва саёуат замонида Хуросон ва Ироц машойихышшг 
купи суубатига, мисли Шайх Шихобуддин Cvxvaeavduu ва Шайхи олам Шайх 
Сайфуддин Бохаузий ва Сауийи Сакатии ва Шайх Авха-дуддин Ктмоний ва 
Хинд машойихидин Шайх Бахоуддин Закариё Мултоний к  с. суубатларига 
етибдур (527). Жумла таркибидаги мисли Шайх Шиуобуддин Сууравардий ва 
Шайхи олам Шайх Сайфуддин Бохарзии ва Сарийи Сацатии ва Шайх Авуа- 
дуддин Кирмоний ва Х^инд машойихидин Шайх Бауоуддин Закариё Мултоний ц. 
с. нинг синтактик вазифаси ажратилган хол гап булаги саналади. Бунда иккита 
пропозиция ифодаланганига шубха йук. Жумла тахлилида яна куйидагиларни 
таъкидлаш уринли. Ажратилган булак жумла таркибидаги купи сузи -  
караткичли аникловчининг маъноси ва унинг изохи билан боглик эканлигини 
сезиш кийин эмас. Гал таркибидаги купи отлашган равиш номаълум миндор 
маъносини ифодалагани учун унинг маъносини ойдинлаштириш, тулдириш 
вазифаси мисли ёрдамчиси ажратилган уюшик булакларга юклатилган. Жумла 
таркибидаги суубатига гап булаги синтактик тавталогияга учраб саналаётган 
шахсларнинг сонига боглик холда. купликда суубатларига шаклида кулланган. 
Аналитик шаклдаги мисли форсий грамматик шакл уюшик булакларнинг 
олдида келиб санаш, шунинг билан бирга, узбек тилидаги каби кумакчисининг 
маъносига мувофик келади ва уларнинг синтактик алокасини таъминлашга 
хизмат килган. Агар изох мазмундаги уюшик булакларии купи караткичли 
аникловчиси урнида кулласак, куйидаги куринишга эга Ьулади На Шайх сулук
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ni I (ui/jfam замонида Хуросон ва Ирок машойихининг, 1Пайх Шихобуддин 
<т гм та )ий ва Чайхи опам Шаих СайсЬуддин Бохаузий ва Сапийи Сакатии ва 
Lilt ш\ Авха-дуддин Киумоний ва Хинд машойихидин Шайх Бахоуддин Закауиё 
\ Ifiimmiuu к. с. кабилауншг сщбатларига етибдур.

Ажратилган булак иштирок килган ran синтактик тузилишига кура содда 
I им тактик курилма саналади. Актуал булакланиш сатдида маъноси 
I и 1 .кпдланаётган ажратилган булак рема -  кушимча ахборот ташиш вазифасини 
fliok приди.

Ажратилган булаклар кар доим икки ремали (дирематик) гаплар сифатида 
илрплади ва содда матнда мазмуний мураккабликни вужудга келтиради. Бундай 
I нпллр икки мазмуний марказдан иборат булади.

Адабиётлар:

1 Аншрбосв С.Алишер Навоийнинг наерий асарларида мураккаблашган содда гаплар. Док дисс.автореф. -  
Тошконт. 1990, б. 38-39.

J Ахмадова Н.Тилшуносликнинг долзарб масалалари. -Тошкент, УэМУ. Илмий маколалар т̂ плами III. -  
I ошкепт. 2006.234-6.

I K,npuur: Махмудов Н.= Нурмонов А. "Узбек тилининг начарий грамматикаси (синтаксис). -  Тошкент, 
Укиггувчи. 1995. 106*6.

•I. Уринбоев Б. Дозирги ^збек адабий тили. -  Самарканд. 2001, 94-6.

Р.У.МАДЖИДОВА, 
ф.ф.н., доцент (УзДЖТУ) 

ТИЛ УРГАНИШ МУАММОЛАРИ ВА ПСИХОЛИНГВИСТИКА

Тил эгаси булиш тушунчаси таркибига умумий ва махсус адабиётларда 
кУлланилганидек, учта узаро туташувчи, бирок бир бирига мос келмайдиган 
гушунчалар киради. Бунда она тилини билиш, шунингдек, уни иккиламчи 
идрок этиш яъни мактабда укиш давомида тилга оид билим олиш,бундан 
сишкари, бирор бегона тилни эгаллаш тушунилади. Бу ходиса уз-узидан руй 
Гюриши хам мумкин, масалан, икки тилли оилада ва умуман икки тилли ёки куп 
пиши мухитда 1 сузатилиши мумкин (масалан, Тбилисида болалар куч ада уз 
тонгдошлари билан уйнаб юрган пайтда хам рус, хам грузин, хам арман, хам 
курд, хам ассирий тилиниу ёки бу даражада эгаллаб оладилар), лекин бу холат 
махсус режалаштирилган, назорат остига олинган ва бошкариладиган булиши 
\ам мумкин -  масалан мактабда чет тилини урганиш. Айнан шу холатда “тилга 
ургатиш” ёки “тилни укитиш” тугрисида ran боради.

Она тили -  бу “тугма” тил эмас (бундай булиши мумкин хам эмас — бирор 
миллатга оид болалар бошка миллатга хос оилаларда тарбияланиш жараёнида 
оошиданок шу оила тилида гапиришни бошлашган). Бирок бу ота-она тили хам 
>мас, айникса агар оила аралаш булса. Она тили умумий холатларда -  бу 
боланинг биринчи булиб талаффуз килган сузлари хисобланади. Шу уринда она 
I или ифодасининг турли тиллардаги куринишини солиштириб куриш мумкин. 
Узбек тилида она тили( ота тили эмас!) яъни оилада бола тарбияси билан 
купрок она шугуллангани сабабли доминант тил она тили хисобланади. Рус 
тилида хам родной язык ибораси ишлатилади. Бу хам мантикан юкоридаги 
<|)икрни ифодалайди.
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Бирок она тили тушунчасини доминант тил тушунчасидан фарклаш 
лозим -  боланинг катта булиши ва рухий ривожланиши шахенинг ва боладаги 
рухий жараёнлар ривожланиши, айникса, тафаккур билан узвий боглик. Она 
тили ва доминант тил бир бири билан мос келмаслиги мумкин. Масалан, она 
тилиси рус тили б^лгаи бола кейинчалик бошка тилга утиб кетиши ходисаси 
фикримизнинг исботи була олади.

Бола эгаллаган бегона тил Уз урнида икки хил булиши мумкин. Агар бола 
вояга етаёттан жамоада ишлатилса, иккинчи тил дейилади. Бу миллат ёки элат 
тили, давлат ёки расмий тил, миллатлараро алока тили булиши мумкин. Агар 
ушбу тил эгалари тил мухитида мавжуд булмаса ёки амалиётда кулланмаса, бу 
тил чет тили хисобланади.

Иккинчи тилни махсус урганмасдан унда Уз-узидан гапириб кетиш 
психологияси ва психолингвистикаси масалалари етарлича ишлаб чшдалмаган. 
Вахолангки, ушбу масалани ёритишга катор ишлар багишланган: И. Бялысток, 
Б. Маклафлин, Д. Синглтон. Энг сунгги нашр эса Олли Кууренинг китоби 
хисобланади (Kuure, 1997). Рус тилшунослигида хам ушбу масалалар буйича 
чоп этилган жиддий ишлар кам ( “Психология билингвизма” 1986). Мактаб, 
олий укув юртларида чет тили тилига укитиш масалалари эса анча купрок 
тадкик килинган.

Юкорида айтиб утилганидек, хар кандай фаолият, шунингдек, нуткий 
фаолият хам (тилга боглик булмаган холда) психологик жихатдан бир хилда 
“курилади”. Чет тилидаги нутк билан она тилидаги нутк нимаси билан фарк 
килади? Биринчвдан, нуткий ифода тузиш учун турли тил эгалари вазиятни, 
максадларни, нуткий мулокот шароитларини ва бошка жихатларни хар 
томонлама тахдил кил ишлари керак. Масалан, ифода тузиш учун япониялик 
сухбатдошнинг ёши, ижтимоий макоми ва бошка хусусиятлари тугрисида 
купрок маълумотларни хисобга олиши керак. Иккинчидан, асосий хисобланган 
нарса -  ифоданинг (нутк фаолиятининг) операцион таркиби, яъни айнан бир 
хил мазмун ва бир хил йуналишдаги нутк фаолиятига мос матн тузиш лозим.

Бу нуткий операциялар, бошка хар кандай операциялар каби икки хил 
усулда шаклланган булиши мумкин. Ё таклид усули билан ёки “уринишлар ва 
хатолар”, яъни изланиш фаолияти билан, ё ушбу операцияни актуал идрок 
даражасида онгли, максадли равишда амалга ошириш йули билан. У зга тилнинг 
барча нуткий операцияларига факат биринчи ёки факат иккинчи усул билан 
эришиш мумкин эмас: амалиётда хар икки усул хам кулланилади. Кайси усул 
доминант эканлиги эса бошка масала. Айникса, ёш болаларни тилга ургатиш 
жараёнида ушбу доминантни танлаш яккол акс этади. Бундай укитишга 
ёвдашишнинг иккита карама-карши тури бор: анъанавий (“мослашиш” ва 
такдид усули) ва фаолиятли. Умумий психологияда операция ва фаолият деб 
номланувчи тушунчалар дидактика ва методик адакуигжлад ва малака дея 
аталади.

Бир тилдан иккинчи тилга (чет тилига)утиш психолингвистик нуктаи 
назардан умумий холатларда дастурдан унинг амалиётига утиш коидаларининг 
узгариши дейиш мумкин. Бу узгариш эса бирданига, яъни эски коидаларнинг 
янгисига бир вактда алмаштириш йули билан руй бермайди: киши янги тилда
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(шрдан гапириб кета олмайди.У чет тили Урганишнинг воситаланган 
1к>ск;ичларидан утиши лозим. Она тили коидалари тизими эса бошлангич 
ткжичда асосий восита хисобланади. Сушти боскичларда эса янги коидаларни 
шиоматлаштириш чет тилини нисбатан тулик узлаштиришга ёки ажойиб 
психолог Б.В. Беляев ибораси билан айтганда, “чет тилида фикрлаш” 
днражасига олиб боради [1, 1965].

Хулоса килиб айтганда, чет тилига ургатишда боскичма-боскичлиликка 
им;ш килиниши ва она тили коидалари системаси билан яхши таниш булиш 
мучим омиллардан хисобланади.

Адабиётлар:

I lie л я ев Б.В. Очерки по психологии обучения иностранным языкам. Изд. 2. М., 1965.
Залевская А.А. Вопросы теории овладения вторым языком в психолингвистическом 
аспекте. Тверь. 1996.

М. ХАКИМОВА, ф.ф.н. (ТошДУТАУ) 
АБСТРАКТ СИФАТЛАРНИНГ ЛЕКСИК-СЕМАНТИК 

ГУРУХЛАНИШИ
Маълумки, абстракт лексикани нафакат бахш, кувонч каби от, балки ацлли, 

одобли каби сифатлар хам ташкил этади. Шу тарзда тилшуносликда абстракт 
отлар билан бирга абстракт сифатлар хам ажратилади.

Абстракт сифатлар сезги органларимиз хис килмайдиган, фикран 
hi и ланадиган «доно», «аклли», «эътиборли» каби белгиларни ифодалайди.

Абстракт сифатлар бир предметнинг бошка бир предметдан ажратиб 
|урувчи аклан англанадиган белгиси, хусусияти, узига хослиги, кобилияти 
кибиларни ифодалайди. Ушбу гурухни ташкил этувчи лексемаларнинг 
шссарияти инсоннинг сифатини номлайди: бегубор, ботир, вафосиз, виждонсиз,
i)oiio, зийрак, магрур, тугри, уятчан, фаол каби. Абстракт сифатлар гурухи 
шементларидан айримлари инсоннинг сифатлари билан бирга хайвонларнинг 
ослгисини хам номлаб кела олади: айёр, ацлли, беозор, бегубор, ювош, курцоц, 
цррцмас, вафодор каби.

Инсонга хос белгини абстракт мохият сифатида номловчи лексик-семантик 
гурухни куйидагича таснифлаш мумкин:

1. Инсоннинг характерини ифодаловчи сузлар
2. Инсоннинг кобилиятини ифодаловчи сузлар
3. Этик тушунчаларни ифодаловчи сузлар
4. Эстетик тушунчаларни ифодаловчи сузлар
Инсоннинг характерини номловчи сифатларга цизицувчан, цурцмас, ботир, 

жасур, цатьий, кескин, ландовур, кунгшчан, оцкунгил, содда, камтар, софдил, 
1уУ<инщ, маврур, фаумсиз, камсуцум, одми, гайир, аблщ, уятчан, тортикчоц,
\ п.псолатпараст, манман, худбинлик, димогдор, эркатой, дангаса, мехрибон, 
(шдгумон, раумдш, берахм, цурцоц, каттищул, шафцатсиз, ёлгончи, ростгуй, 
пчфосиз, жиддий, бефарц, билимсиз, хушомадгуй, тилёглама, цобилиятсиз каби 
исксемалар мисол булади.
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Инсоннинг кобилиятига оид белгиларни номловчи сифатларга билимдон, 
бичаеон, тибилармон, мо^ир, устакор, зийрак, фаол, чидамли, серцирра каби 
лексемалар мисол булади.Мазкур гурухдаги лексемалар инсоннинг бирор бир 
фаолиятга мойиллигини билцнради. Масалан, зийрак лексемаси ута сезгирлик 
кобилиятини номлайди. Биз ушбу гурухга билим билан боглик билимдон, 
билагон лексемаларини киритдикки, хар бир билимли инсонга нисбатан 
билимли, укиган инсонга нисбатан уцимшили, зиёли лексемаларини куллаш 
мумкин. Лекин, бизнингча, пухта, мукам мал билимга эгалик: билимдон, жуда 
куп билимга эгалик: билагон хамма инсонларда хам учрамайдиган кобилиятдир.

Инсонга хос сифатлар таркибида этик тушунчаларни номловчи сузлар 
алохида гурухни хосил килади ва ушбу гурух элементлари инсоннинг ахдокий 
белгиларини номлайди: яхши, ёмон, эзгу, ёвуз, жоуил, комил, баркамол, один, 
%алол, пок, тугри, маданиятсиз, ахлоцли. одобли, хушмуомалали, маданиятсиз, 
ахлоцсиз, одобсиз, цупол, айбсиз, гунохсиз, душман, золим, цабщ, иймонсиз, 
маънавиятсиз.

Мазкур гурух элементларининг абстракция даражалари жуда юкори булиб, 
улар номлаётган белги ташувчисидан т^ла ажралган холатда модцийлик билан 
алокаси мавжуд булмайди. Масалан, яхши лексемасида «яхши» белгиси 
субстанция сифатида номланар экан, унинг ташувчиси билан, модцийлик билан 
хеч кандай богликлиги мавжуд эмас. Яхши лексемасининг семантик 
мундарижасида хам белгининг объекта хакида маълумот мавжуд эмас.

Инсонга хос сифатлар гурухи таркибида эстетик табиатли белгилар хам 
мавжуд булиб, ушбу гурухни куйидаги лексемлар ташкил килади: гузал, 
латофатли, назокатли, нафис, нозик(кучма маънода), жозибадор. Мазкур 
гурух элементларининг абстракция даражаси этик тушунчаларни номловчи 
сузларга нисбатан пастрокдир. Чунки эстетик сулар ифодалайдиган белгини 
акдий билиш бипан бирга улар хис хам килинади. Масалан, гузалликни куз 
оркали куриш мумкин.

Инсонга хос белги ифодаловчи абстракт номларнинг бошка абстракт 
номлардан асосий фаркдаридан бири шундаки, мазкур гурухнинг хар бир 
элементи коннотацияга эга. Абстракт белги номлари куп аъзоли коннотатив 
даражаланишлар хосил килади: яхшилик - ёмонлик, цурцоцлик - цурцмаслик, 
ботирлик, жасурлик каби.

Хулоса килиб айташ мумкинки, инсонга хос белги номловчи абстракт 
сузлар узбек тилида катта лексик-семантик гурухни ташкил килади ва бу гурух 
f з навбатида ички тузилишига ва таркибланишига эга.

Астракт сифатлар гурухи таркибида яна жонли ва жонсиз предметларнинг 
белгисини номловчи уациций, асл, бенуцсон, серцирра, аниц, мураккаб, оддий, 
нуцсонсиз, яроцли, керакли, цайтарилмас, сохта каби умумий белги номлари 
хам алохида бир гурухни ташкил килади. Умумий белги билдирувчи номлар 
жонли ва жонсиз табиат элементлари учун бирдай кулланиши мумкин: 
нуцсонсиз сурат ёки нуцсонсиз инсон, инсон лойщ а  ёки оддий циз каби.

Инсоннинг сифатини номловчи абстракт сузларда белги соф ёки коришик 
холатда ифодаланиши мумкин(1). Белгини соф холатда ифодаловчи абстракт 
сифатларга айёр, бегубор, дангаса, димогдор, доно, ёлгончи, зийрак, зукко,
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hiivтабин, камтар, камтарин, ростгуй, софдш, фал^мсиз каби сузлар мисол 
rtJIjia олади.

Инсонга хос белги ва холат оппозициясининг нейраллашувини цизикувчан, 
t/nioji, айбсиз лексемалари англатаётган маъноларда куриш мумкин. Мазкур 
нпксемалар хам инсоннинг белгисини ва шу белги асосида мавжуд холатни 
мпмлайди. Масалан, фаол лексемаси кишининг фаол характерини номлаши 
Гмшан бирга, шу характери асосида хосил булган холатни хам номлайди. 
Муслима фаол циз каби богланишларда характер, яъни белги бирламчи 
иошцияда булса, Муслима яна фаол булди гапида эса холат белгиловчи мавкеда
Г)УЛЦДИ.

Биз абстракт сифатларни ономасиологик-семасиологик нуктаи назардан 
шсмиф хилганимизда белги билдирувчи сифатлар каби муносабат билдирувчи 
гифатларни хам алохида ажратганмиз. Предметнинг бошка объектлар 
| пьсирисиз «факат узида» мавжуд хусусиятлари билан унинг бошка объектлар 
Вмлан шартланган «узидан ташкаридаги» белгиларининг семантик
• усусиятлари, абстракция даражалари фаркланиши табиий. Ушбу фаркликлар 
«(>елги»(бу уринда «белги» атамаси тор, хусусий маънода кулланмокда) ва 
«муносабат» тушунчаларини оппозициялаш имконини беради. Лекин бир катор 
нбстракт лексемалар мавжудки, уларнинг семантикасида белги ва муносабат 
оииозициясининг нейтраллашуви кузатилади. Инсонга хос белги ва муносабат 
оииозициясининг нейраллашувини шафцатсиз, вафосиз, цаттищул, меурибон, 
\ушомадгуй, тилёглама, луттибоз лексемалари англатаётган маъноларда 
кУриш мумкин. Ушбу сузларни белги билдирувчи лексик-семантик гурух 
шркибида беришимизга парадигматнк холатида улар англатаётган муносабат 
инсонга хос характер, хусусият билан белгиланаётгани сабаб булди. Лекин 
г.пнтагматик реаллашувда вазиятдан келиб чициб, белги ёки муносабат 
сомаларининг юкори мавке эгаллашини кузатиш мумкин.

Абстракт сузлар 5ФтасиДа нафакат икки аъзоли, балки уч аъзоли 
пелги+холат+муносабат оппозитив муносабатларнинг нейталлашуви 
кузатилади. Масалан, вафосиз лексемаси «вафосиз» белгисини, вафо кдлмаслик 
\олатини, муйаян бир объектга нисбатан ваъдани бажармаслик муносабатини 
Сшлдиради.

Хулоса килиб айтиш мумкинки, Узбек тилида абстракт отлар билан бир 
каторда абстракт сифатларнинг ажратиш лозим. Факат гносеологик табиатли 
(юлгиларни ифодаловчи сузларнигина абстракт сифатлар дейиш мумкин.

Адабиет:
1 -Хакимова М. «Белги» маъноли абстракт номлар // Илмий хабарлар. Фаргона, 2011 №3, 

16-39 б.

Х.ЁДГОРОВ, доцент, 
Ш.ХУДОЙК|УЛОВА, катта укитувчи (ГулДУ) 

КАРИНДОШЛИКНИ ИФОДАЛОВЧИ АЙРИМ ТЕРМИНЛАРНИНГ 
ЭТИМОЛОГИЯСИ ХУСУСИДА

Хар бир халкнинг асрий тажрибаларини узида мужассам килган она 
гилидаги лисоний бойликларни асраб колиш, уни илмий тахлил килиш,
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кейинги авлодларга етказиш хозирги фан олдида турган мух.им вазифалардан 
биридир.

Хозирги, яъни илмий-техник тараккиёт даврнда, ахборот технологиялари 
хаётнинг барча сохаларига жадал суръатлар билан кириб бораётган XXI асрда 
адабий тилнинг халк тилига, диалектларга таъсири катта булади.

Бу, уз навбатида, халк тилида мавжуд булган баъзи воситаларнинг 
унутилиб кетишига, уларнинг аста -  секин йукола боришига сабабчи булади. 
Шундай лексик катламлардан бири, шубхасиз, узбек тилидаги кариндошлик 
терминларидир (номларидир).

Тилнинг лугат таркибида шундай катламлар борки, улар кардош тиллар, 
шеваларнинг ички тараккиёт конунлари асосида бирдай ривожланади. Бу хил 
катламни ташкил этувчи сузлар авлоддан-авлодга мерос тарзида утади (1). 
Мана шундай лексик катламлардан бири кариндош-уруг номларидир. Агар биз 
энг кадимги ёзма манбаларга мурожаат килсак, хозирги туркий тилларда хамда 
уларнинг шеваларида учрайдиган кариндошлик номларидан энг асосийлари шу 
манбаларда мавжуд эканлигини курамиз. Масалан, ата, ала, (катта кариндош) 
ака, еча (ота ёки онанинг онаси), ечу, эр, ини, келин, катун, киз, угил каби 
номлар жуда узок даврлар оша бизга етиб келган (2).

Кариндошлик терминларининг этимологияси хакида гап борар экан, 
уларнинг илдизлари жуда чу кур эканлигини “сингил” терминининг 
этимологияси буйича тадкикотлар олиб борган тилшунос М.Саидованинг бир 
маколасидаги куйидаги фикрлари хам тасдщлайди:

Д.А.Ольдероггенинг таъкидлашича, кадимги Хитойда кабилалар катта- 
катта кишлокларни бирлаштирган. Матриархал даврда у кабилалар бирлигини 
аёллар бошкаргани учун уни син деб атаганлар.

Демак, дунё тиллари учун умумий булган бобо тил даврида, яъни тиллар 
хали хинд-европа, хитой-корея, тунгус-манжур, мугул, фин-угор, олтой 
тилларига ажрамасдан аввал уша умумтил базасида си - аёл, сингил маъносини 
англатган. Хитой тили базасида эса син шаклида сакланган ва циз, аёл 
маъносини англатган. Туркий тиллар тизимида эса си-н сузига —ил 
кичрайтириш аффикси кушилиб, си-н —ил> сингил шаклида узидан кичик 
кизларни англатиш маъносини касб этган (3).

Узбек адабий тили ва унинг диалектлари кариндошликни ифодаловчи 
терминларга бойлиги ва ранг- баранглиги билан бошка туркий тиллардан 
ажралиб туради. Шуниси хам борки, уларнинг бир кисми умумдиалектал ва 
баъзилари маълум бир шева, диалектга хос булиб, адабий тилга Узлашиб кета 
олмаган.

Узбек тилининг шева ва диалектларида кариндошлик терминларининг 
накадар бой эканлигини тилшунос А. Ишаев томонидан эълон килинган бир 
ишдахам куриш мумкин(4). Мана шу ишга ва хозирги узбек адабий тилидаги 
фактларга назар солинса, она тилимизда кариндошликни ифодаловчи 
терминларни тартибга солиш, этимонини аниклаш борасида Уз ечимини 
кутаётган масалалар талайгина эканлиги маълум булади.

Энди узбек тилидаги аёлларга хос булган айрим кариндошлик 
терминларининг этимологияси хусусида фикрларимизни баён киламиз.

42



Крйнона термини синхрон нуктаи назардан туб деб каралса-да, диахрон 
муцтаи назардан у “цайин” ва “она” кисмларидан иборат эканлиги маълум 
(>Улаци. Кадимги уйгур тилида кай термини “терс” деган маънони ифодалаган. 
Он гой тилида tfau оркага кар амок (обратиться назад), чуваш тилида цай 
к-рмини “оркага кайтиш” (идти обратно), киргиз, узбек, козок, татар ва бошка 
(нп.зи туркий тилларда “кайт”, “кайтмок” (вернуться) маъносида ишлатилади. 
Домак, кайин терминининг узаги “кай”дир. Келин ва куёвга янги “она”нинг 
клйтиши (эга булиш маъносида) цайнона, аканинг кайтиши цайниака, опанинг 
мцмжудлиги кайниопа, янги сингилнинг пайдо булиши кайнисингил, укага эга 
Г'фшш цайниука терминларининг вужудга келишига сабабчи булган. Ддммн 
шрминига -и  эгалик кушимчасн кушилганда, бу лексема цайни шаклида 
| ншади ва укилади. Айтиш мумкинки, лексема таркибидаги -ин суз ясовчи 
и^шимча: цай+ин (5).

Бошка туркий тилларнинг лугат катламини куздан кечирар эканмиз, 
1'ибардин-балкар тилида бу термин гсъайин ана (тёща, свекровь), туркман 
| илида гаайын эне (свекровь и тёща), бурят-м^гул тилида хадам ежы (тёща), 
шшмик тилида хадм эк шаклида эканлиги маълум булди.

1981 йилда нашр этилган “Узбек тилининг изохли лугати”ни куздан 
иечирар эканмиз, мазкур лексемага шундай таъриф берилганлигининг гувохи 
(>Уламиз: К,айин она (эрнинг онаси унинг хотинига нисбатан ва хотиннинг онаси 
унинг эрига нисбатан). Фотиха укилиб, куёв цайнонагаузр айтди. (А. Кодирий. 
V'1'ган кунлар).

Бугунги кунда туб лексема деб каралаёттан бир катор кариндошлик 
и >минлари борки, уларнинг илдизлари урганилганда, бу лугавий бирликлар 
чим ясама эканлиги маълум булади.

Жумладан, келин лексемаси кел феълига —ин ясовчи кушимчаси 
кУшилишидан хосил булган. Урхун-Енисей ёдгорликлари тилини тадкик килган 
И. И Радлов ва П. Мелиоранскийлар келин лексемаси кел феълига -ин суз 
мсовчи ушимчасини кушиш оркали ясалганлигини таъкидлайдилар. Шу билан 
Аирга, Урхун-Енисей ёдномалари тилида, киргиз, узбек, уйгур тилларида келин, 
туркман тилида гелин-'сноха приходящая или тот, кто приходит в дом мужа” 
деб изохдайдилар(б).

Мазкур термин кабардин-балкар тилида келин, нугой тилида хам келин, 
калмик тилида келен шаклида ифода килинар экан.

Туркман тили тарихи буйича тадкикотлар олиб борган тилшунос олим 
Ч Мухамедова “Исследования по истории туркменского языка XI-XIV веков” 
иомли китобида “келин” лексемаси хакида шундай ёзади: Келин - “невестка”, 
"^гилнинг хотини”, “келин”, човдур диалектида жарангсиз ундош билан 
пЙтоффуз килинади: келин. Салыршевасвда келапа<келин апа-тётушка. Хозирги 
гуркман адабий тилида гелинеже-жена старшего брата(7). Кариндошлик 
гирминлари буйича тадкикотлар олиб борган тилшунос Л. Покровскаянинг 
мазкур термин буйича фикрлари куйидагича: гелин<гел+ин “приходит”(8).

ЛПокровскаянинг тадкикотидан хам кУриниб турибдики, келин 
псксемаси кел феълига -ин ясовчи кушимчасини кушиш оркали хосил булган.
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Шу Уринда киргиз тилшуноси Б.Юнусалиев феъдцан от ясовчи кушимчалар 
хакида фикр юритар экан, шундай дейди:

“Именной аффикс -н. Мы не имеем достаточных фактов, чтобы подробно 
останавливаться на истории этого аффикса, но не ошибемся, если скажем, что 
он в качестве имяобразующей отглагольной основы морфемы встречаются в 
первых письменных документах, какими являются енисейские, а также в 
позднейших памятниках писменности. Это подтверждается тем, что в них, как 
и в современных живых языках, наряду с живыми глаголами имеем 
образованные от них с помощью аффикса — н производные имена”.

Шундан сунг Б. Юнусапиев уз китобида хозирги киргиз, уйгур, туркман 
тилларидаги “келин" термини “кел” феълига —ин кушимчасини кушишдан 
хосил булганипигини мисол тарикасида курсатади.

Тилшунос Г. Садвакасов «Язык уйгуров Ферганской долины» китобида 
феъл асослардан от ясовчи кушимчалар хакида фикр юритиб, шундай ёзади: 
«Непродуктивным является образование имен существительных посредством 
аффиксов (9):

l .-вул: йасавул «рассыльный, посыльный; каравул “караул”.
2.-ин: келин “сноха”.
3 -ш: таныш «знакомый».

Маълум буладики, “келин” термини феъл асосга -ин  ясовчи аффиксини 
кушишдан хосил булган.

Хозирги узбек адабий тилида хам катор лексемаларнинг —ин ясовчи 
аффикси ёрдамида ясалганини сезиш кийин эмас: эк+ин, ёг+ин каби.

Юкорида айтилган фикрларга кура, кариндош-уруг ва якинликка оид 
номлар тилнинг ички тараккиёт конунлари асосида ривожланадиган, 
тилларнинг якинлигини ва кариндошлигини белгилашда мухим ахамиятга эга 
була оладиган, авлоддан-авлодга мерос тарзида утадиган баркарор лексик 
катлам хисобланади.

Хулоса килиб айтиш мумкинки, тилдаги кариндошликни ифодаловчи 
терминларнннг келиб чикишини, этимонини аниклаш тилшунослик фани 
олдида турган вазифалардандир.

Адабнётлар:
1.Дж. Клоусон. Лексикостатистическая оценка алтайской теории. ВЯ,5, 1969.
2.АйдаровГ..Язык орхонских памятников VIII века. -Алма-ата. 1971.
3.Саидова М. Сингил терминининг генезиси хакида. Узбеютлшунослигига оид 

тадкикотлар. IV туплам. - Тошкент, 1994. 61-62 б.
4.Ишаев А. Узбек шеваларидаги кариндошлик терминлари. -У збек халк шевалари 

лугати. - Тошкент, 1971.
5. Юнусалиев Б. Киргизская лексикология. - Бишкек, 1967.
6. Радлов В.В. Die Attriikischenlnschrften...CII6., 1897, С. 59.
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Х.Джаббаров, доцент (КарГУ) 
СИНОНИМЫ В ЗЕМЛЕДЕЛЬЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА
Как известно, одним из основных требований к термину является 

исключение синонимических вариантов в переделах определенной научной 
терминологии. Наличие варианта ослабляет дефинитивную значимость 
терминов в этой системе. Однако в языке профессиональных групп часто 
ночникают народные термины, синонимичные научным. Без оснавательного 
изучения их невозможно составление научной терминологии в определенной 
области науки. С этой точки зрения большое значение имеет выявление 
синонимов, определение синонимических рядов, их доминантных вариантов и 
исследование путей их образования в земледельческой лексики узбекского 
■лыка.

Изучение одной из подсистем лексики узбекского языка -  
и'мледельческой лексики — важно провести во всем её объеме. Оно будет 
полезно, в частности, для анализа языка художественной литературы. 
Диалектизмы, образующие стилистические параллели, жаргонизмы, архаизмы 
и терминологические слова являются важным средством для передачи 
особенностей эпохи, своеобразия языка действующих персонажей с его 
действительными лексическими нюансами.

Образование синонимических рядов объясняется не только 
с 1 ремлением избегать повторов, но и сложными историческими и социальными 
условиями, в которых находились узбекские племена и формировался их 
<>1>щенародный язык.

Синонимы, используемые в профессиональной среде, служат для 
обозначения одного конкретного понятия. Каждый такой термин имеет свой 
иреап употребления, свою территорию. При этом, однако, они не выходят за 
пределы узбекского языка, являясь его принадлежностью; это обстоятельство 
позволяет объединить их в один синонимический ряд.

При исследовании лексики, связанной с земледелием, выясняются 
мути обогащения синонимов за счет внутренних ресурсов языка и за счет 
шпметвований из других языков.

Синонимы, возникшие морфологическим способом. При 
морфологическом способе синонимы образуются путем прибавления аффиксов 
•||,|//чи, -каш, хана к лексически синонимичным и несинонимичным 

i попам:хашарчы -  казувчи -  люди, очищающие или проводящие канал 
ир|,!ка;меваламок -  мева тугмок -  образование плодов у фруктовых деревьев.

Аффиксы -  хана, -кеш и др., заимствованные из персидского языка, 
участвуют в образовании синонимических рядов; жувозхана - жувозтом -  
помещение маслобойни; зейкаш — зейканал -  захкаш, захарик -дренаж, 
коллектор.

Синонимы, образованные синтаксическим способом, представлены 
| недующими типами терминов: синонимичные сложные имена, составленные 
и I двух именных компонентов: тагсув -  кучат сув -  экин сув -предпосевной 
инлив; киш суви -  яхоб сув -  зимний полив для обезеоливания почвы; кумок
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ер -  кумли ер- глинистая почва; кулакчуп -  кулакчуп -  дощечка, служащая 
для соединения сохи, бороны с ярмом;

В результате изучения лексических синонимов, относящихся к 
земледельческой лексике, можно утверждать, что синонимические ряды в 
основном образуют слова узбекского языка и его диалектов. Некоторые из них 
включают заимствования из арабского, таджикского и персидского языков, а 
также русские слова. Рассмотрим их подробнее:

1. Синонимические ряды, состоящие из терминов узбекских слов: 
куйи -  кудук «колодец», гузар -  сувлат «водоем, брод», дамлов -  кутарма -  
межа, служащая для удержания воды, чтобы полить участок повыше;кунде 
омич «лемех сохи».

2. Синонимичные ряды, состоящие из таджикско-персидских слов:
Пайноб//пайнав//пайонав-вода, идущая самотеком после перекрытия

воды; бадак //дарак -оба эти слова употребляются в значении «арык» в 
некоторых говорах кипчакского диалекта; нов//новхана //новбур «большой 
арык, канал».

Основные слова синонимичных сложных глаголов панжачикармак, 
шохайирмак //хачча айирмок являются по происхождению персидскими, а 
вспомогательные слова -  исконно узбекскими.

3) Синонимические ряды, состоящие из узбекских и персидско- 
таджикских слов:гузар- сувлат— «брод” , чашма -  булок «источник»; урок -  
качкарт// кичкирт (ккалп. узб.).

При исследовании лексических пластов рассматриваемый 
терминологии в диахроническом плане выясняется, что синонимические ряды 
образовались из элементов родственных и неродственных языков. Причем 
лексические элементы, перешедшие из неродственных языков, в современном 
узбекском языке полностью ассимилировались и употребляются наряду с 
исконно узбекскими словами. Только при диахроническом исследовании 
можно установить что основы таких слов восходят к другим языкам. Они 
появились в результате многовековых контактов с другими народами и 
племенами. А это явилось одной из причин появления синонимических рядов в 
земледельческой лексике.

Р.ДАВЛАТОВА, 
ф.ф .н., доцент (Навоий ДПИ) 

УЗБЕК ТИЛИДА МАКОН ДЕЙКСИСИ ВА УНИНГ 
ИФОДАЛАНИШИ

Маълумки, фалсафада макон борликнинг умумий яшаш шаклларидан бири 
сифатида дунёни ташкил этувчи объектлар ва улардаги таркибий нукталарнинг 
узаро жойлашиш тартиби, кулами ва микёсини ифода этиши таъкидланган. 
Узбек тилишунослигида борликдаги макон тушунчасини ифодаловчи тил 
бирликлари локаллик семантик майдони, маълум бир предметнинг жойлашган 
урнини аниклаш учун восита булган макон ёки предмет локум сифатида 
урганилган. [1; 2] Шунингдек, нуткий мулокот иштирокчиларининг жойлашган
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муайян урин-жойига ишора килиши макон дейксиси сифатида бадоланади. 
| V 171-174]

Нутк жараёнида макон дейксисининг бошланиш нуктасида сузловчи, яъни 
«М1!Н» туради, у узи турган уринга нисбатан оралик масофани, йуналишни 
Сюмгилаш оркали мулокот иштирокчилари турган урнига ишора килади. Макон 
лийксиси куйидаги тил бирликлари оркали ифодаланиши мумкин:

1) курсатиш олмошлари: мана, ста, уша, %ов ана...;
2) урин равишлари: узоцда, чапда, унгда, пастда, тубанда, олдинда, 

орцада
3) масофа семали сифатлар: узоц, яцип, йироц...;
4) Принта муносабат билдирувчи белги ифодаловчи сифатлар: ички, таищи, 

i'ii/тщи, устки.
5) масофа семали сонли бирикувлар: уч чацирим, бир-икки цадам...;.
6) айрим феъллар: кем, кет, кир, чик...;
7) маконга ишора килувчи синтактик курилмалар.
Маконга ишорани англатувчи курсатиш олмошлари предмет, объект ёки

i убъектнинг жойлашган урнига ишора килиши билан бирга сузловчининг 
Уриини дам курсатиб туради. Бунда ишора килинаётган предметдан 
| У'шовчининг кай даражада «узок» ва «якин»далигига дам ишора кузатилади. 
Масалан: Мана, узимизнинг скамейка. (У.Хошимов. «Тушда кечган умрлар»)

Ушбу гапда ишора объекта сузловчига якин уринда жойлашганлиги мана 
онмошининг ишоравий семасидан англашилади.

Куйидаги гапда эса курсатиш олмоши оркали сузловчига нисбатан 
У’юкрокда жойлашган предметга ишора англашилади: %ув ана, бир дона пола 
1щи0 келяпти. (УДошимов. «Тушда кечган умрлар»)

Шунинг учун тилшуносликда макон дейксисининг якин (проксимальный) 
пи узок (экстремальный) дейксис оппозицияси амал килиши таъкидланади. [4] 
К Урипадики, маконнинг узок ва якинлик урнини белгилаш сузловчининг 
Урмига нисбатан белгиланади.

Шунингдек, тепада -  пастда, чапда — унгда, ичкарида-ташцарида 
рнишпларининг зидлик оппозициясига киришиши натижасида курсатилган 
мрсдметнинг Урни билан бирга сузловчининг турган урнига дам ишора килади. 
Масалан: Пастда, чамаси сой томонда вацти-вацти билан автомат тариллаб 
ф ц/эди. (У.Хошимов. «Тушда кечган умрлар»)

Ушбу гапда пастда равиши муайян вокелик юз бераётган маконни 
и Уреатиш билан бирга нутк эгасининг юцориоа эканлигига ишора килади.

Ёки «Ичкаридан дукончи чицди». (У.Хошимов. «Тушда кечган умрлар»)
| ш ища сузловчининг ташцарида эканлигига ишора кузатилади.

Куринадики, мазкур равишлар зидлик оппозициясига киришиши асосида 
игЛкгик хусусият касб этган.

Узбек тилида ишоравий равишлар макон маъносининг 3 хил куринишини 
ифодалайди: «турган урни» (шу ерда, ана у  ерда), «даракатнинг бошлангич 
пуктадан йуналишини» (бу ердан, у  ердан), «даракатнинг тугалланиш 
муктасини» (шу ерга, у  ергача). Албатта, бу уринда келишик кушимчаларининг 
I рнмматик маъносини хам инобатга олиш лозим.
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Узбек тилида масофа семали сифатлар хам муайян урин-жойнинг 
белгисини ифодалаш билан бирга нутк иштирокчиларининг турган урнига 
ишора кнлади. Масалан: «Комт узок, Англияда уцийди» гапида сузловчи 
Комилнинг укиш  жойи хакида ахборот бериш билан бирга узининг турган 
макони Англиядан узоадалигига хам ишора килади. Бунда узоц сузининг 
«оралик масофаси (нисбатан) катта, нисбатан нарида жойлашган» маъноси 
оркали юзага чикади.

Айрим феъл туркумига оид сузлар хам харакат ва холатни ифодалаш 
билан бирга сузловчи ва тингловчининг урнига ишорани ифодалаши мумкин: 
Масалан: «Тезда бу ёцца етиб кел» гапида кел феъли оркали нутк 
иштирокчилари Уртасида муайян масофа борлиги, яъни тингловчининг 
сузловчидан узокда, янада аникроги унинг сузловчи куриш майдони доирасида 
эмаслиги англашилиб макон дейксисини юзага чикаради.

Куйидаги «Бери кел!-деди она. -Бери кел, мана нон!» (Т.Мурод.); «Бу ёцца 
кел, иш бор! -  деб кул силкиди Замонали». (ПДодиров) гапларида эса «кел» 
феъли тингловчи ва сузловчи уртасида муайян масофа борлигига, бирок бу 
масофа сузловчининг куриш майдони доирасида эканлигига ишорани юзага 
чикаради. Бунда, албатта, сузловчи ва тингловчининг куриш майдонидаги 
предмет ёки харакатни ифодалаётган (мана нон, кул силкиди) бирликларининг 
кулланилиши хам ахамиятли.

Айрим феъллар семаси оркали хам предметнинг урнига ишора 
кузатилади. У дарвозадан инциллаб кирди. (Т.Мурод. «Бу дунёда улиб 
булмайди»). Ушбу гапда кирди феъли «сузловчининг ташцаридан ичкарига 
харакат цшшоц» маъноси асосида харакат бажарувчисининг киргунга кадар 
турган урнига, яъни ташцарида эканлигига ишора килади.

Шунингдек, айрим синтактик курилмалар хам муайян маконга ишора 
килиши мумкин. Масалан: Она итдан эллик-олтмиш  цадам беридан утди. 
(Т.Мурод. «Бу дунёда улиб булмайди»)

Ушбу гапда эллик-олтмиш цадам беридан синтактик курилмаси она ва 
итнинг урнига ишора килади.

Ёки «Собит ака кушни хрвлида яшайдилар» гапида «цушни уовлида» 
синтактик курилмаси оркали хам Собит аканинг урнига ишора килиш бирга 
сузловчининг муайян урнига яъни Собит аканинг уовлисига цушни уовлида 
яшашига ишора кузатилади.

Шунингдек, нуткда матннинг олдинги кисмида кулланилган маконга 
ишора килувчи контекстуал макон дейксиси хам амал килади. Масалан: 
Эрингиз Афгонистонда хизмат цилган байналминал жангчи сифатида узига 
берилган имтиёзлардан фойдаланган.-.Навбатсизуй олган...

-Рустам акам уёцца борганларини дастак цилганларидан менинг хабарим 
йуц. (УДошимов. «Тушда кечган умрлар»)

Ушбу матнда уёцца дейктик бирлиги матннинг олдинги кисмида кайд 
этилган Афгонистон маконига ишора килади.

Хуллас, макон дейксиси манбаларда курсатилганидек, нафакат курсатиш 
олмошлари оркали, балки равишлар, феъллар, сифат, от туркумига оид сузлар 
хамда синтактик курилмалар оркали хам юзага чикади. Бу эса узбек тилида
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ммкоп дейксиси масаласини прагматик нуктаи назардан янада чукуррок 
Урпшнш лозимлигини курсатади.
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А.ПАРДАЕВ, доцент (СамДУ) 
ДИСКУРС ХАКИДА АЙРИМ МУЛ ОХАМ  JI АР

«Дискурс» атамаси прагмалингвистиканинг асосий тушунчаларидан бири 
ми обланади.

Прагмалингвистик дискурснинг формал ва структурал (жумладан, 
I убсганциал) тилшуносликларида кенг истеъмолда булган нутк; тушунчасидан 
||ш|жи нимада? Дискурс талкинида тилшуносликда хилма-хил карашлар 
мнижуд. Аксар тилшунослар дискурсни (французчасйзсомгзе, инглизча 
discourse, лотинча discursus -  харакат, узлуксиз алмашиниш, сухбат, сузлашиш) 
му I кин фаолият жараёни хамда сузлашиш услуби каби мазмунларда 
I ушунтиришга харакат килади (2). Дискурс хавдца кимматли фикрлар
....цитолог тилшунос Ш.Сафаров томонидан билдирилган (4, 216). Олим матн
м« дискурс муаммолари хусусида куйидагиларни ёзган: «Агарда матн ва 
шк курснинг хар иккаласи хам инсон лисоний фаолиятининг натижаси булса, 
уппрпи факатгина зохирий -  формал курсаткичга асосан «огзаки» ва «ёзма»
■ м||)атлари билан фаркдаш имконига гумоним бор. Худди шунингдек, уларнинг 
Г1М|)1 ши моддий куринишли ходиса, иккинчисини бу хусусиятдан холи 
•урипишда тасаввур килиш кийин масала. Ахир буларнинг иккаласи хам 
ii.ii и жали фаолият махсули буладиган булса, эришилган натижа моддий 
I'Vpnimui олиши керак-ку?!» (4,223). Биз Ш.Сафаров томонидан келтирилган 
Л Кибрик, В.Плунгянларнинг «дискурс -  бир пайтнинг узида хам лисоний 
фшмшят жараёни, хам унинг (фаолиятнинг) махсулидир» мазмундаги фикрига
■ .шш ан холда дискурсни кенг маънода, аммо оддийрок, соддарок тушунишга 
«прнкат киламиз. Дискурс, бизнингча, ёзма ва огзаки нутк; жараёнини камраб 
миунчи ходиса, мулокот тизими ёки кискача айтганда, инсоннинг нуткий 
фнолнятидир. Зеро, «матн дискурсив фаолият кечаётган пайтнинг узидаёк 
ирнтила бошланади. Маъкули, киёсланаётган бу икки ходисани «гипероним» -
.....шшим» муносабатида урганишдир. Дискурс инсон онгли фаолиятининг
м|И.лум бир тури, туркуми б^лса, матн унинг бир куринишидир»(4,226; 3, 307- 
1 Л ) ,

Демак, дискурс - сузловчи ва тингловчининг узаро фикр алмашиш, бир- 
Лирпга таъсир курсатиш максадида лисоний ва нолисоний воситалардан узлари 
и и самарали деб хисоблаган шакл ва турда амалий фойдаланиш жараёни.
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Дискурс бу -  жараён, инсоний фаолият тури. У лисоний ва юзлаб 
нолисоний омилларнинг муштарак шаклда бир максад йулида вокеланишидир. 
Мана шу билан дискурс анъанавий нутк тушунчасидан фаркланади — анъанавий 
нутк тушунчаси остида, одатан, лисоний бирликнинг оддийгина вокеланиш 
шаклу куринишлари тушунилади, холос. Бу масала, унинг билан боглик 
равишда нупщ бирлиги (нущий бирлик) ва мулоцот бирлиги (дискурсив бирлик) 
тушунчалари Ш. Сафаров ва Г.Тоировалар томонидан жуда муфассал 
тавсифланган (5,44). Жумладан, муаллифлар Узбек тилида куришиш/саломлаш 
ибтидосида кулланиладиган «Ассалому алайкум ва рахматуллоху баракотух» 
ёки «Салом» ёки «Хелло» шаклининг кулланилиши сузловчи ва тингловчининг 
максади, миллати, ёши, тарбияси, маълумоти, маданий савияси, хулк-атвори, 
кийиниши, овоз тембри, тана аъзолари полати ва хдракатлари, муайян нущий 
шароит .... каби деярли сон-саноксиз шароит курсаткичлари билан 
богланганлиги, мана шу турли сода ва сатх бирликлари мажмуа сионий 
(ситуатив) тизим сифатида талкин этилувчи мулокот бирлигини (дискурсив 
бирликни) тузиши очиб берилган. Албатта, мулокот бирлиги сифатида талкин 
этиладиган бу оний дискурсив (ситуатив) тизим марказида нуткий бирлик 
(лисоний бирликнинг маълум шаклда вокеланиши) туради, лекин оний тизим 
факат нутк бирлигидангина иборат эмас -  у жуда куп таркиблидир. Сузловчи 
дам рз нуткини баён этишдан аввал уни ичида грамматик жихатдан 
шакллантиради. Аввал онгда ифодаланмокчи булган фикр жамланиб, 
сараланади ва оний тезликда керакли воситалар танланиб бир тизимга 
келтирилади хамда шу вактнинг узида кушимча маъно жилосини бериш учун 
матн/шарошу максадга мос керакли воситалар -  ифодаланаётган фикрга 
бевосита жонли (харакатдаги) мулокот рухини ва безак, зеб-зийнат берувчи 
бирликлар -  дискурсив маркерлар танланади. Дискурсив маркерлар сузловчи 
ёки матн тузувчига (ижодкорга) ифодаланаётган нуткий вазиятнинг -  реал 
мулокот, харакатдаги фаолиятни табиий чикишини таъминлашга хизмат килади 
ва коммуникатив стратегияни белгилашда мухим ахамият кашф этади. Демак, 
дискурсив маркерлар сузловчи ёки ёзувчининг прагматик мулжалини 
вокелантиришда хамда мулокот субъекта булган тингловчи ёки укувчига 
таъсир утказиш жараёнида узига хос - нуткка дискурс рухини беришдек 
вазифани бажаради. Мулокот ёки матн оркали муаллиф укувчига таъсир 
утказишнинг турли усулларидан (эпистемик, денотик, аксиологик) 
фойдаланиши жараёнида, албатта, матн структурасига «жонлантирувчи 
маркер»ларни тиркайди, киритади. Натижада, улар матн композициясини 
шакллантиришда хизмат килувчи мухим воситалардан бирига айланади.

Адабиётлар:
1. Баранов А.Н., Плунгян В.А., Рахилина Е.В. Путеводитель по дискурсивныи словам 

русского языка. М., 1993.
2. Кибрик А.А., Паршин П.Б. Дискурс // Электронная Энциклопедия Кругосвет. 

http://www.krugosvet.ru/ articles/82/1008254/print.htnr.
3. Кибрик А.А., Плунгян В.А. Функционализм и дискурсивно-ориентированные 

исследования / В.кн.: Фундаментальные направления современной американской 
лингвистики. -  М., 1997, -С.307-323.

4. Сафаров Ш. Прагмалингвистика -  Тошкент: УзМЭ, 2008. -Б.216.
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i. Сафаров Ш., Тоирова Г. Нуткнинг этносоциопрагматик тахлили асослари. Укув 
V (иними, -  Самарканд: СамДЧТИ, 2007. -Б .44.

N.AHMEDOVA, f.f.n., dotsent (ToshDO TAU) 
SINTAKTIK BIRLIKLARDA MO TADILLASHUV

Til sistemasida muayyan ziddiyatda bo‘lgan ikki lisoniy birlik nutq jarayonida 
mu linn sharoitda zidlanishga asos boigan belgilarini yo‘qotib, bir xil bo‘lib qolishi
....... . Ma’lum nutqiy sharoitda ikki lisoniy birlikning zidlanish belgilarining
v*i i|nlishi mo‘tadillashuv (neytralizatsiya) sanaladi.

Mo‘tadillashuv tushunchasi dastlab faqat fonologik sath birliklari uchun
■ l*i llimilgan. Keyinchalik tilning boshqa sath birliklari, xususan, sintaktik sath 
lm liklari uchun ham bu termin qoMlanila boshlandi. Sintaktik neytrallashuv fonologik 
Muyiitillashuvdan farqli ravishda ikki xil ko‘rinishga ega ekanligi tilshunos olim 
•\ N iи monov tomonidan ilgari surilgan. Bular: oppozitiv a’zolaming mazmunan bir 
*il lu>‘lib qolishi va bir oppozitsiyaning inkor a’zosi bilan ikkinchi oppozitsiya tasdiq
ii /MMiiing mazmunan bir xil bo'lib qolishidir (1,47).

Sintaktik sathda, xususan, sodda gap sathida darak, so‘roq, buyruq gaplaming 
Inikli va mazmuni o'rtasidagi zidlanish belgilarining yo‘qolishi natijasida ham 

n* . liulizatsiya hodisasi yuz berishi haqida ma’lum izlanishlar mavjud (2,50).
iii'lumki, qo‘shma va sodda gaplar to‘liq predikativlikka ega birliklar miqdoriga

I n in farqlanadi, ya’ni sodda gapda bitta to'liq predikativlikka ega birlik, qo‘shma 
I'lipdii esa ikki va undan ortiq predikativ markaz mavjud bo‘ladi. Bundan tashqari, 
nildii va qo‘shma gaplar denotativ voqea -  propozitsiya ifodalashiga ko‘ra ham 

i ■ /mo zidlanishga ega. Chunki mohiyatan sodda gaplar muayyan bir voqea ifodachisi 
•il'ulida, qo‘shma gaplar esa ikki yoki undan ortiq voqealar o'rtasidagi munosabat 
tfniluchisi sifatida mavjuddir. Ma’lum nutqiy qo‘llanishlarda sodda va qo‘shma 
■■ i|ilar orasidagi zidlanishlar mo‘tadillashishi mumkin.

Sodda va qo‘shma gaplar orasidagi mo‘tadillashuvui 2 turga ajratish mumkin:
1.Sodda gapning polipropozitiv xarakteriga ko‘ra yuzaga keladigan 

inu4aclillashuv. Sodda gaplar ba’zan mazmunan murakkablashib, ikki va undan ortiq 
piopozitsiya ifodalashga xizmat qiladi. Bunday holda qo‘shma va sodda gap
■ иusidagi propozitsiya ifodalash miqdoriga ko‘ra zidlanish mo'tadillashadi Masalan: 
Ih ch nimaga hayron qolmaydigan odamdan olim chiqadi. Sham yonmasa, parvona 
inijin kelmaydi. ( 0 ‘ Hoshimov). Ushbu misolda birinchi gap sodda gap boiib, ikkita 
inopozitsiya ifodalashga xizmat qilyapti, chunki sifatdosh o‘ram gapni mazmunan
■ i мii akkablashtirib, propozitsiya ifodalashga xizmat qilyapti. Ikkinchi gap esa 
iin'shma gap bo‘lib, u ham ikkita propozitsiya ifodalashga xizmat qilyapti. Shu 
nutqiy qo‘llanishda sodda va qo‘shma gaplar propozitsiya ifodalashiga lco’ra 
/ullimish belgisini yo‘qotib, neytralizatsiyaga uchraydi. Bcki obyektiv mazmun bir 
Miitaktik shakl orqali ifodalanib, sodda va qo‘shma gap o'rtasidagi mo‘tadillashuvga 
nbab bo'ladi. Murakkab mazmunning murakkab shaklda emas, balki sodda shaklda 
ilodalanishi til vositalarini tejash tamoyilining tilda yaqqol namoyon bo‘Iish
■ liakllaridan biridir. Tildagi ortiqchalik tamoyili esa qo‘shma gaplarda sodda 
mazmunning ifodalanishiga olib keladi.
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2 .Qo‘shma gapning monopropozitiv xarakteriga ko‘ra yuzaga keladigan 
mo'tadillashuv Bunday mo'tadillashuvda qo'shma gap ikki va undan ortiq emas, 
bitta propozitsiya ifodalashga xizmat qiladi. Qo‘shma gap tarkibidagi sodda 
gaplaming biri denotativ voqea emas, modus ifodalashga xizmat qilishi natijasida 
gapda bitta propozitsiya ifodalanadi. Bunday holatni asosan ergashgan qo‘shma 
gaplarda uchratamiz. Bunday nutqiy sharoitda bitta obyektiv mazmun ifodalayotgan 
qo'shma gap va sodda gap orasida mo'tadillashuv yuzaga keladi. Bunda ortiqchalik 
tamoyili asosida bosh yoki ergash gap propozitsiya emas, modus ifodachisiga 
aylanadi.

Ortiqchalik tamoyilining amal qilishi, ya’ni bosh gapning faqat modus voqea 
ifodalashiga olib keladigan holatlar gap tarkibidagi so'zlar ma’nosi bilan bog'liq. 
Ko‘p hollarda bosh gapning egasi vazifasida qizig'i, to'g'risi, ochig'i, quvonchlisi, 
yaxshisi, yomoni kabi modallik, baho mazmuniga ega boigan so'zlar kelganda, bosh 
gapdagi denotativ voqea modus «voqea» maqomini oladi, qo'shma gap faqat ergash 
gapda ifodalangan bir denotativ voqea ifodachisiga aylanadi (3,173). Masalan: 
Gapning qizig'i shundaki, xolam hamma gapdan xabardor ekan (O'.Hoshimov) 
gapida bosh gapda qizig'i -  modal ma’no ifodalaydigan so'z ega vazifasida kelgan, 
natijada bosh gap orqali faqat modus voqea o'z ifodasini topgan. Asosiy axborot esa 
(xolam hamma gapdan xabardor ekan) ergash gap orqali ifodalangan. Demak, 
qo'shma gapda ikkita emas, bitta propozitsiya ifodalanib, sodda gap bilan bo'lgan 
zidlanish mo'tadillashgan.

Mo'tadillashuvga olib kelayotgan turli asoslar mavjud. Bunday holatni bosh 
gapning kesimi vazifasida bilmoq, ko'rmoq, aytmoq, ta’kidlamoq, esda tutmoq, 
esdan chiqarmoq, payqamoq, ishonmoq, qo'rqmoq, fahmlamoq, tushunmoq, ogoh 
bo'lmoq, o'ylamoq, sezmoq, qaror qilmoq, aniqlamoq, tan bermoq, his etmoq, 
mo'ljallamoq, shubhalanmoq kabi his-sezgi, idrok, nutqiy va fikriy faoliyatni 
bildiruvchi so'zlar kelganda ham kuzatish mumkin. Bunday ma’nolar modus «voqea» 
ifodasi uchun juda muvofiq keladi (3, 181). Masalan: Ona shuni sezdiki, o'g'li faqat 
qomini o'ylardi (S.Ahmad) gapida kesim vazifasida sezdi -  modus ifodalashga 
xoslangan so'z kelgan bo'lib, bosh gapni yaxlitligicha kirish so'z shaklida ham 
qo'llash mumkin: Ona shuni sezdiki — Onaning sezishicha. Bundan ko'rish 
mumkinki, ta’kid ma’nosini kuchaytirish maqsadida alohida gap sifatida shakllangan 
bosh gap hosil bo'lgan. Ma’lumki, “modus ifodalovchi tizim ixchamlashishga moyil 
bo'ladi” (4, 234).

Ko'rinadiki, mo'tadillashuv hodisasi faqat fonologik sathdagina emas, balki 
barcha sathlarda amal qiluvchi universal hodisadir.

Adabiyotlar:
1. Nurmonov A. Sintaktik konstruksiyalarda tasdiq va inkor oppozitsiyalarining 

neytrallashuvi // O’zbek tili va adabiyoti, №1, b.47-51.
2.Nurmonova D. Sintaktik sathda neytralizatsiya hodisasi. O’zbek tilshunosligining dolzarb 

masalalari. №3. 2009.
3.Mahmudov N., Nmmonov A. O’zbek tilining nazariy grammatikasi. -Toshkent, 1995.
4.Nurmonov А. ва 6. O’zbek tilining mazmuniy sintaksisi. - Toshkent: Fan, 1995.
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Ф.ИБРАГИМОВА, ф.ф.н. (ЖДПИ) 
‘ТИЛИМИЗНИНГ ТИЛЛА САНДИГИ” ХАКИДА МУХТАСАР

МУЛОХАЗА
Миллий маънавиятимизнинг шаклланиши ва ривожланишида миллий 

мшммизнинг урни накдцар буюк ва бекиёслигини эътироф этган, узбек 
шнмшшг борлигию бойлигини куз-к^з килган, халкимизга маънавий озука 
| ii I мин тилшунос олим, профессор И. Махмуд овнинг “Тилимизнинг тилла
■ имдиги” номли китобни укиб баъзи мулохазаларимни баён этишни лозим
111НДПМ.

Халкимизнинг севимли шоири Абдулла Орипов сузнинг кудратини 
шуидий таърифлайди:

1>еш асрким назмий саройни 
Гитратади занжирбанд бир шер.
Темур пшт етмаган жойт  
К,алсш билан олди Алишер.
Сиз хам “Тилимизнинг тилла сандиги” китобини укир экансиз, сузнинг 

•удрнтию кувватининг буюклигига гувох буласиз ва тахсин айтасиз.
Мазкур китобда касбу кори, ёши, дунёкарашидан катьи назар узбек 

шпмии менинг она тилим деб фахрланувчиларнинг барчаснни кизиктирадиган,
V ни I- жалб этадиган, керак булса уларга хаётий сабо к; бера оладиган мавзулар 
|.1шимга олинган.

Китоб “Аждоду авлодни аллаган тил”, “Она тили битта булади”, “Суз 
ипшхларининг муъжизалари”, “Нуткингиз кулокни кийнамасин” номли 
инмлардан иборат. Китобнинг мавзу камрови жуда кенг, хусусан, тил ва 
'■мп.иавият, тил ва жамият, тил ва тафаккур, тил ва оила муносабатлари, тилга,
I у » а хурмат масалалари, “#збек тилига Давлат тили” макоми берилишидек 
t «ипбли ишнинг амалга оширилиш тарихи, тил ва кино санъати, тил ва 
иуишкчилик санъати, узбек лугатчилиги тарихи, бутуни, исткболи масалалари, 
миллий тилимизда яратилган дурдона асарларимизнинг лингвопоэтик тахлили, 
ну | К маданияти каби масалалар f3  ечимини топган.

Китобдаги мавзулар камрови канчалик кенг булса-да, улар мантикан бир- 
Гшрига богланган, бир-бирини тулдириб келган.

Муаллиф узи таъкидлаганидек, айтмокчи булган фикрига мусаллам ва 
мучлако мос либос кийдира олган, максадга мувофщ лисоний ифодаларни
■ ннлаган, суз билан укувчининг факат кулогани эмас, балки калбини хам забт
I I ишга эришган десак муболага булмас.

Биринчи Президентимиз Ислом Абдуганиевич Каримовнинг 
Мустакиликка эришиш остонасида” номли китобини укиб, халкимиз

■ подлигининг осонликча кулга киритилмаганлигининг гувохи булган б^лсак.
Тилимизнинг тилла сандиги’ни укиб узбек тилига давлат тили макомининг 

Сн'рилиши хам накадар кийинчиликлар билан булганини, Юртбошимиз 
(кмпчилигидаги фидойи инсонларнинг саъй-харакатлари натижасида “узимиз 
ii.i()H сузимиз хам озод” этилганини билиб олдик. Устоз ана шу жараённинг 
(и!1юсита иштирокчиси булган, “Давлат тили хакида”ги Крнуннинг ишлаб 
чицилишида ва унинг хаётга татбик этилшлида жонбозлик курсатган булсалар,
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она тилимизнинг обру-эътибори, такдири, равнаки учун чинакам жонкуярлиги 
(фаолиятининг хар бир киррасида намоён булади.

Китобдан куйидаги сатрларни укиймиз: 1989 йилнинг 23 июнида 
Узбекистоннинг биринчи рахбари сифатида Ислом Каримов иш бошлади. Уша 
пайтдаги вазият канчалик мураккаб, к ал тис, канчалик тахликали булмасин, 
нафакат марказ, балки узимиздаги икки тиллиликнинг иккиюзламамачи 
тарафдорлари канчалик булар-булмас шовкин-сурон килишмасин, жасур 
тафаккур эгаси булган И.Каримовнинг ташаббуси ва курсатмаси билан янги 
конун лойихаси тайёрланди, унда икки тиллилик гояси бартараф этилди. Факат 
Узбек тилига давлат макомини бериш коидалаштирилди, шунинг учун конун 
лойихаси "гугридан-тугри “Давлат тили хакида” деб номланди.

Хар кандай одамнинг тили о ил ада шаклланади. Китобда тил ва оила 
муносабати масалаларига жиддий эътибор каратилган: “Она тили ва у билан 
баробар миллий шуур, миллий онг, миллий рух, энг аввало, оилада шаклланади, 
аждодлар кони билан авлодларга утиб келадиган рухнинг омонлиги, 
бархаётлиги учун, энг аввало, ота-она масъулдир”. Бу фикрларни укиган 
укиган ёки эшитган ота-оналар узларига тегишли хулосани чикариб олишлари 
мукаррар. Шунингдек, китобда хозирги замон ота-оналарига “оиладаги 
маънавий, маданий, куйингки, тил мухити хам фарзанднинг инсоний 
камолотида белгиловчи ахамиятга эга” эканлиги таъкидланган холда буюк 
алломаю, шоирларимиз униб-усган оила мухити ибрат-намуна сифатида 
курсатилган.

“Табиатни рангин сузлар-ла тирилтира олиш, тонг эпкинининг эрка 
шивирини-да тилга киритиш, умуман, бадиий тасвирга тенгсиз тиникдик бахш 
эта билиш бобида якто сузчи Хамид Олимжон болалик тасаввурига эртак 
шаклида мухрланган сохир суз изларини куйидагича ифодалаган:

Болалик кунларимда,
Уйцусиз тунларимда 
Куп эртак эшитгандим,
Суйлаб берарди бувим ”.
Фарзанднинг тил тарбиясида, умумий камолотида мантикий тафаккур 

малакаларининг урни бенихоя катта эканлиги маълум, шунинг учун энг ками, 
яхшининг яхши, ёмоннинг ёмонлигини мантикан фарклаш йуллари хакида 
угитлар бериш хам ота-онанинг буйнидаги бурчдир.

Улуг бобокалонимиз Алишер Навоий “Хар ишни-ки килмиш одамизод, 
тафаккур бирла билмиш одамизод” дейдилар. “Тилимизнинг тилла сандиги”да 
хам тил ва тафаккур бирлиги бот-бот уктирилади: Хусусан, Дар бир халкнинг 
узига хос миллий тафаккур тарзи мавжуд. Х,ар бир халц узича куради, 
эшитади, заецламади. Мисол учун читтак деган куш номини олайлик. Бу цуигни 
номлашда узбек унинг уаракатини асос цилиб олган. Бу цуш тез уаракат 
цилади. узбек шу уаракатни дастлаб курган булса, рус кишиси бу цушнинг 
рангини дастлаб курган. У ана шу рангни номга асос цилиб олиб, айни цуити 
синица деб номлаган. Хар бир халцнинг дунёни узича куриши ва эшитииш, 
идрок этиши беуад мураккаб тарзда кечади.
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Кптобда айтилаётган фикрларни укувчи тез англаши, тушиниши учун 
мшил я«ин билган ифодалардан, халкона иборалардан фойдаланилганлиги

• миш х;ищимиз маънавий мулкидан жой олшпини таъмин этади.
К'нтобдан куйидаги сатрларни укир экансиз, беихтиёр сузнинг сехрига

■ ирнпигандай буламиз. “Сузнинг сирли садоларини тингламоц, ундаги инжа 
ч.п.ншш/шинг турфа товланишпаридан уузур туя олмоц-она тилимизнинг 
м, ннпн ол сщру синоатыдан тугилгувчи покиза щйратни цалбга жойламоц
о.пнп/.ч/ ноил булиш учун туркий срз имкотарини тугал налюйиш этувчи
• i/'i.i/w асарлар билан дилдан ошно булмоклозим”.

1>у фикрлар Сизни бадиият оламига етаклаб олиб кириб кетганини сезмай 
1 Н1ИН1 1 Ч ва миллий тилимизда яратилган “Алпомиш”нинг алп тилидан, 
11 .1имш"шинг навосидан, “Уткан кунлар”нинг гузаллиги ва шафкатсизлигидан, 
Шнпхюданинг шайхона шеърларшо Абдулла Кдххорнинг зарофатли сузидан, 
1 1 ПГ)цк1 1 инг ухшашсиз ухшатишларидан бохабар буласиз, узбек тилининг 
....рпрсиз ]узаллигидан бир сурур хиссини туясиз.

1>адиий асарни укиганингиздаги тасаввурингиз, унинг тахлилини 
in шшнгиздан сунг батамом узгариб кетиши хам мумкин, айникса Сиз укиган 

niHjiiui бадиий адабиётнинг тили тахлили булса. Китобнинг учинчи кисми 
ишиинг эстетик ходиса сифатидаги вазифасини ёритишга багишланган, яъни 
ткчрндаги узбек тилининг баркамоллигини куз-куз килган асарларнинг 
мин иопоэтик тахлилига багишланган. Синчи олимнинг эътиборидан ёзувчи ва 

нмшрларимиз тилида кулланган хеч бир суз, ибора, тасвирий ифода, куйингки, 
ишушлару. кушимчалар хам четда колмаган.

Фикримизнинг далили учун, “Уткан кунлар" асарининг лингвопоэтикаси 
1 'р|п'илган “Мухаббатга куйилган хайкал” номли маколадан куйидаги сатрларни 
\ мшмиз: Сох;ир сузчи уар бир сузнинг ботиний эркини идрок этиш билан унинг 
шмщтдаги имконларини зух,ур эттира олади. Биргина мисол. Тилгшиздаги 
шутурицсиз ва совга сузлари маънан узаро богланишга мойил эмас, лекин 
/'аманда шундай бирикма бор, у  бенщоя оуорли, янги, мазмуннинг фавцулодда 
иупнфщ ифодаси. Отабек зайнабга уйланган (Отабек учун %ам, Кумуш учун 
\чи озорли воцеа!), энди у  Мартлонга —Кумуш олдига кетмоцда, совга-
• ч юмлари бор щ р галгидек. Аммо бу совгалар ёнида Кумушбиби учун “совук 
ьупдош совгаси” цам бор, шунинг учун уам бу цимматбщо совгалар энди

тутурицсиз совгалар” булиб туюлади. Отабекка: "... Чор-ночор бу 
тутурицсиз совгани кутариб йулга тушишгамажбур булди”.

Абдулла Цобиришшнг “Уткан кунлар"идаги нозик бир эрка оуангни 
ичмаслик мумкин эмас, бу охршни бахмал оуанг дегим келади. Бу, айницса, 
Кумуш ва Отабек муносабатлари тасвирида яна %ам тугал куриниби. Мана, 
1><шаидаги минглаб жумлалардан бири: Бу хабарни эшитувчи —Кумушбибининг 
щнл кузлари жиц ёшга тулиб, киприклари ёш билан беландилар. Туркий сузнинг 
чокира циздай щ ё пардасига бурканган нозик сирларини покиза о%анг ва улкан 
тмимият билан инкишоф эта опишдай чунг майорат эгаси булмиш Абдулла 
1((к>ирий бадиий матндаги тиниш белгиларидан тортиб, жумла оуангигача 
iiti/шча, магзи туц маъно бера олади. Келтирилган жумладан %ам бу хол
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она тилимизнинг обру-эътибори, такдири, равнаки учун чинакам жонкуярлиги 
фаолиятининг хар бир киррасида намоён булади.

Китобдан куйидаги сатрларни укиймиз: 1989 йилнинг 23 июнида 
Узбекистоннинг биринчи рахбари сифатида Ислом Каримов иш бошлади. Уша 
пайтдаги вазият канчалик мураккаб, калтис, канчалик тахликали булмасин, 
нафакат марказ, балки узимиздаги икки тиллиликнинг иккиюзламамачи 
тарафдорлари канчалик булар-булмас шовкин-сурон килишмасин, жасур 
тафаккур эгаси булган И.Каримовнинг ташаббуси ва курсатмаси билан янги 
конун лойихаси тайёрланди, унда икки тиллилик гояси бартараф этилди. Факат 
узбек тилига давлат макомини бериш коидалаштирилди, шунинг учун конун 
лойихаси тугридан-тугри “Давлат тили хакида” деб номланди.

Хар кандай одамнинг тили оилада шаклланади. Китобда тил ва оила 
муносабати масалаларига жиддий эътибор каратилган: “Она тили ва у билан 
баробар миллий шуур, миллий онг, миллий рух, энг аввало, оилада шаклланади, 
аждодлар кони билан авлодларга утиб келадиган рухнинг омонлиги, 
бархаётлиги учун, энг аввало, ота-она масъулдир”. Бу фикрларни укиган 
укиган ёки эшитган ота-оналар узларига тегишли хулосани чикариб олишлари 
мукаррар. Шунингдек, китобда хозирги замон ота-оналарига “оиладаги 
маънавий, маданий, куйингки, тил мухити хам фарзанднинг инсоний 
камолотида белгиловчи ахамиятга эга” эканлиги таъкидланган холда буюк 
алломаю, шоирларимиз униб-усган оила мухити ибрат-намуна сифатида 
курсатилган.

“Табиатни рангин сузлар-ла тирилтира олиш, тонг эпкинининг эрка 
шивирини-да тилга киритиш, умуман, бадиий тасвирга тенгсиз тиникдик бахш 
эта билиш бобида якто сузчи Хамид Олимжон болалик тасаввурига эртак 
шаклида мухрланган сохир суз изларини куйидагича ифодалаган:

Болалик кунларимда,
Уйцусиз тунларимда 
Куп эртак эиштгандим,
Суйлаб берарди бувим ".
Фарзанднинг тил тарбиясида, умумий камолотида мантикий тафаккур 

малакаларининг урни бенихоя катта эканлиги маълум, шунинг учун энг ками, 
яхшининг яхши, ёмоннинг ёмонлигини мантикан фарклаш йуллари хакида 
угитлар бериш хам ота-онанинг буйнидаги бурчдир.

Улуг бобокалонимиз Алишер Навоий “Хар ишни-ки килмиш одамизод, 
тафаккур бирла билмиш одамизод” дейдилар. “Тилимизнинг тилла сандиги’да 
хам тил ва тафаккур бирлиги бот-бот уктирилади: Хусусан, Хар бир халцнинг 
узига хос миллий тафаккур тарзи мавжуд. Х<*Р бир халц узича куради, 
эшитади, завцланади. Мисол учун читтак деган куш номини олайлик. Бу цуити 
номлашда узбек унинг уаракатини асос цилиб олган. Бу цуш тез уаракат 
цилади, узбек шу уаракатни дастлаб курган булса, рус кишиси бу цушнинг 
рангини дастлаб курган. У ана шу рангни номга асос цилиб олиб, айни цушни 
синица деб номлаган. ХаР бир халцнинг дунёни узича куриши ва эшитиши, 
идрок этиши беуад мураккаб тарзда кечади.
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Китобда айтилаётган фикрларни укувчи тез англаши, тушиниши учун 
шикка я кин булган ифодалардан, халкона иборалардан фойдаланилганлиги 
vmiiir халкимиз маънавий мулкидан жой олишини таъмин этади.

Китобдан куйидаги сатрларни укир экансиз, беихтиёр сузнинг сехрига 
( |'крлангандай буламиз. “Сузнинг сирли садоларини тингламоц, ундаги инжа 
шыюларнинг турфа товланишларидан хузур туя олмоц-она тилимизнинг 
Iч тимсол cejfpy синоатидан тугшгуечи покиза хайратни цалбга жойламоц 
ччхтига нош булиш учун туркий суз имконларини тугал намойиш этувчи 
I уркам асарлар билан дилдан ошно булмоц лозим ".

Бу ф икр л ар Сизни бадиият оламига етаклаб олиб кириб кетганини сезмай 
кпинснз ва миллий тилимизда яратилган “Алпомиш”нинг алп тилидан, 
I Ьшопйнинг навосидан, “Уткан кунлар”нинг гузаллиги ва шафкатсизлигидан, 
ШиКхзоданинг шайхона шеърларию Абдулла Кдххорнинг зарофатли сузидан, 
( )1 1 ()скнинг ухшашсиз ухшатишларидан бохабар буласиз, узбек тилининг 
| iihpopcro 1 узаллигидан бир сурур хиссини туясиз.

Бадиий асарни у^иганингиЗДаги тасаввурингиз, унинг тахлилини 
Ынннингиздан сунг батамом узгариб кетиши хам мумкин, айникса Сиз укиган
• иvJiiiji бадиий адабиётнинг тили тахлили булса. Китобнинг учинчи кисми 
шппинг эстетик ходиса сифатидаги вазифасини ёритишга багишланган, яъни 
шкиридаги узбек тилининг баркамоллигини куз-куз килган асарларнинг 
шип нопоэтик тахлилига багишланган. Синчи олимнинг эътиборидан ёзувчи ва 
иширларимиз тилида кулланган хеч бир суз, ибора, тасвирий ифода, куйингки, 
iiiityuuiapy, ^ушимчалар хам четда колмаган.

Фикримизнинг дал или учун, “Уткан кунлар“ асарининг лингвопоэтикаси
■ ришлган “Мухаббатга куйилган хайкал” номли маколадан куйидаги сатрларни 
УкиНмиз: Соуир сузчи хар бир сузнинг ботиний эркини идрок этиш билан унинг
тиридаги имкотарини зухур эттира олади. Биргина мисол. Тилимиздаги 

шушурицст ва совга сузлари маънан узаро богланишга мойил эмас, лекин 
I'HMHitda шундай бирикма бор, у  бени^оя о^орли, янги, мазмуннинг фавкулодда 
»\'«офщ ифодаси. Отабек зайнабга уйланган (Отабек учун щм, Кумуш учун 
\ii\i озорли вощеа!), энди у  Маргилонга —Кумуш олдига кетмоцда, совга- 
| i номлари бор %ар галгидек. Аммо бу совгалар ёнида Кумушбиби учун “совук 
ичн)ош совгаси” з,ам бор, шунинг учун х,ам бу цимматбсцо совгалар энди 
тутурицсыз совгалар" булиб туюлади. Отабекка: "... Чор-ночор бу 

тутуричсиз совгани кутариб йулга тушишга мажбур булди ”.
Абдулла Цодирийнинг “Уткан кунлар"идаги нозик бир эрка оуангни

■ .»iмчслик мумкин эмас, бу охангни бахмал оуанг дегим келади. Бу, айницса, 
Л I ' t i i ’ i f i  ва Отабек муносабатлари тасвирида яна щ м тугал куринади. Мана, 
1Ч1Ч11ш)аги минглаб жумпалардан бири: Бу хабарни эшитувчи —Кумушбибининг 
v / ’<i крчлари ж щ ёшга тулиб, киприклари ёш билан беландилар. Туркий сузнинг 
' ■ч.н/ш циздай хае пардасига бурканган нозик сирларини покиза о^анг ва улкан
ччн.иият билан инкишоф эта олишдай чунг майорат эгаси булмиш Абдулла 

lyuUipuu бадиий матндаги тиниш белгиларидан тортиб, жумла ох,ангигача 
|т р п ч а ,  магзи туц маъно бера олади. Келтирилган жумладан уам бу %ол
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ку/рипиб турибди. Унда моуир сузчининг биргина —лар цушимчаси орцали бу 
цадар эрка тасвир имконини топганидан уайратга туишасликнинг имкони йуц.

“Уткан кунлар” романи лингвопоэтикасига багишлаган маколада бу каби 
чиройли тахдилу талкинларни куплаб укийсиз, хайратга тушасиз.

Китобнинг охирги кисмида домланинг илмий фаолиятининг асосий 
йуналишларидан бири - нутк маданияти масалаларига багишланган. “Бизнинг 
цадимий юртимизда ахлоц бенщоя серцамров, муътабар тушунча сифатида 
ардоцлаб келинади. Маънили ва бежирим гапира билиш, нутц дарёсидаги 
макбул ва номацбал тупкинларт илгай олиш, сузнинг орца-унгини, муносиб 
урнини фарцлаи билиш, нутций фауму фаросат, тархли нутц одоби каби 
фазилатлар Туронда инсон умумий ахлоцининг, маънавий расолыгининг таянч 
устунларидан саналган ’’-дейилади китобда. Дархакикат, узбек оилаларида суз 
тарбиясига алохида эътибор берилади. Нутк маданиятни шакллантириш, 
нафакат, оиланинг балки узлуксиз таълимнинг барча боскичларида эътибордан 
четда колмаслиги лозимлиги, доимо вазиятга мос сузлардан фойдаланиш 
хакидаги фикрлар айтилган.

Тилдаги сузларнинг бутун бойлигини билдирадиган манба бу -лугатлар 
хисобланади. Домла лугатларни сузларни узида жамлаган тилла сандикка 
менгзайди. Бу ухшатиш -  бежирим ухшатищ. Ахир узбекларнинг яхши 
кунларига, туй-томошаларига йигинганини жамлаб куядиган, фарзандаларига 
бешикаст етказадиган нарсаси бу узбекнинг сандиги хисобланади. Демак, 
халкимизнинг маънавий бойлиги булган сузларимиз ана шундай тилла 
сандикда сакланса, авлодларга бешикасту безиён етказилади. Узбек гили 
лугатчилигининг бошланиши Махмуд Кошгарийдан бошланган булса, 
мустакиллик йилларида бошка куплаб лугатлар билан биркаторда 5
жилдли “Узбек тилининг изохли лугати” яратилди ва бу лугат — узбек 
тилшунослигидаги, хусусан, узбек лугатчилигидаги узига хос бир тараккиёт 
боскичини тайин этадиган, тилимизнинг суз бойлигини куз-куз киладиган 
муътабар манбадир, айни пайтда у мустакиллик шароитида тилимизнинг 
табиатига тамомила мос тарзда яратилган тилло сандик сифатида маданий- 
маърифий хаётимиздаги чинакам тарихий вокеа булди.

Китоб муаллифи юкоридаги мавзуларда калам тебратар экан, узбек 
тилидаги сузларни нихоятда танлаб ва сайлаб ишлатганлиги билан, 
тилимиздаш сузларнинг гавхарларини териб, чертиб-чертиб куллаганлигининг 
гувохи булдик. Суз юритилган хар бир мавзу юзасидан буюк 
алломаларимизнинг фикрлари, халкимизнинг бебахо дуру жавохирлари булган 
маколу маталлардан намуналарнинг берилиши, шунингдек, кизикарли илмий 
далилларнинг келтирилиши укувчининг китобга булган кизикишини оттирса, 
домланинг тилимиз, миллий маънавиятимиз, нутк маданияти, ахлокий 
тушунчалар борасида айтган хикматли гапларини укиб суз куйининг селига 
мафтун булиб унинг охирига етганини хам сезмай коласиз.
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“Узбекистон Кахрамони” Абдулла Орипов “Она тилим” шеърида 
Она тилим сен борсан шаксиз,
Булбул куйин тил га соламан.
Сен й$цолган кунинг шубуасиз,
Мен хам mfrnu булиб цоламан дейди.
Ушбу китобда айтилган фикрлар бизни нафакат тути булиб колишдан 

| «цпайди, балки она тилимиздапи энг гузал, такрорланмас сузлар билан 
ьуибулнинг хам куйини тилимизга угиришни ургатади.

Адабиёт:
Махмудов Н. Тилимизнинг тилла сандиги. Тошкент: Гафур Гулом номидаги нашриёт 

mrrfiuu ижодий уйи, 2012, 149 б.

Г.ИСМОИЛОВ, ф.ф.н., к и х и  
(ТошДУТАУ)

ФРАЗЕОЛОГИЗМЛАРДА “МАЪНАВИЙ КОД’ШАРНИНГ 
ИФОДАЛАНИШИ

(узбек, цозоц ва цорацалпоц тиллари мисолида)
Тилни семиотик аспектда тадкик килиш замонавий тилшуносликнинг 

пушшншларидан бирига айланиб бормовда, чунки семиотик сатхда “тил” 
(иимнлар тизими сифатида маданиятнинг мухим элементларидан бири 
| мфатида каралади. Семиотикада белгилар ва уларнинг комбинацияси оркали
....  згалари онгида борликни ва ундаги вокеа ходисаларни акс эттиради хамда
чуида “тил” тушунчаси “код” тушунчаси билан бевосита боглик булади. Демак, 
in и эгалари борликдаги узига нотаниш булган нарса-ходисаларни олдиндан
V пи а маълум булган борликдаги нарса-ходисалар оркали тасаввур килиши 
иккнламчи семиотик тизимда миллий-маданий “код”ларнинг (соматик, 
ичконий, вацтга дойр, предметли, биоморф ва маънавий) шаклланишига 
iVpi'KH булади. Демак, маданият кодларининг асосий модели бу аналогия 
чисобланиб, “иккита предмет уртасидаги алокалар ухшашлиги, яъни мана шу 
ирцдметларнинг алохида хусусиятилари ёки кисмларига эмас, балки 
"Усусиятлар ва кисмлар уртасидаги узаро алокага асосланадиган ухшашлик 
шфагида белгиланади. Мазкур узаро алока иккита шаклда намоён булади: 
ншморфизм (оригинал хамда модель хусусияитлари ва кисмлари уртасидаги 
v шро бир маъноли мутаносиблик) ва гомоморфизм (унчапи аник булмаган, 
икни улар уртасидаги тахминий мутаносиблик)” [4,6. 10]. Айтиш жоизки,
V 1 мишда инсоният томонидан яратилган жамики нарса-ходисалар албатта, хар 
пир тил эгаларининг онгида акс эгиб, хар бир индивидга таъсир цилади хамда 
уиннг тилида дунё хакидаги тасаввурларини юзага келтиради. Бу, албатта, матн 
Гншан боглик булиб, «айникса фразеологизмлар маданий ахборотларни узида 
I шдювчи манба хисобланади» [5, б. 87]. Айнан матнда инсоннинг маънавий 
шшми хамда муайян бир халкнинг тарихи, маданияти, миллий хулк-атвори 
инбилар акс этиши хам бунинг исботидир. Шу аснода хар бир матн, шу билан 
| и ipra фразеологизмлар хам узида маданий кодларни мужассам этган булади.
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Маданият кодлари бу -  тил вакилларининг моддий ва маънавий оламини 
маданий маконда тасвирлаш хамда борликни концепгуаллаштириш усули 
булиб, инсоннинг кадимий архетипшс тасаввурлари билан уйгунлашган. 
Холбуки, код Узида белгили бир функцияга эга булган белгилар системасини 
намоён этса, ушбу белгилар системасининг турли жамланмаси 
лингвомаданиятда рамз (символ)ни шакллантиришда мухим воситадир. Рамз 
(маданият коди) фразеологизм таркибида “белги (-лар йигиндиси) сифатида 
нафакат муайян бир объектни тасвирлайди, балки узига кушимча маъно юклаб, 
ушбу объектни изохлаш билан боглик булган гоя ва тушунчаларни 
ифодалайди” (F.H. -яримой, хумо вах )” [1, б. 38].

Лингвокультурологиянинг асосий маданий кодларидан бири маънавий 
код булиб, ушбу кодда, аввало, юкорида курсатиб утилган барча маданият 
кодлари акс этади хамда “маънавий кодда ахлокий кадрият, эталонлар ва улар 
билан боглик маданиятнинг таянч оппозициялари ташкил килади, яъни “яхши -  
ёмон”, “баланд -  паст” ва х” [3, б. 19]. Демак, инсон фаолияти ва вокаликка 
булган муносабатида ушбу код мужассам этган булиб, бунда бахо категорияси 
мужассам этган булади. “Бахолаш тафаккурнинг инъикос фаолияти 
тузилмасидаги мухим кисмларидан биридир. Бахолаш тил билан чамбарчас 
боглик булиб, унинг аксарият жабхаларида оламни кадриятлар сифатида идрок 
этиш хусусияти акс эттирш1 ади”[6 ].Чунки хар бир халк муайян борликдаги 
объект (вокелик)лар хакида Уз тасаввурларива унга нисбатан берилган “бахо” 
категориясига эга булиб, уларнинг барчасида бошка тил вакилларига нисбатан 
универсалликка эга булавермайди. Ушбу нафакат суз, балки фразеологизмларда 
хам Уз аксини топтан. Масалан, узбек, козок ва коракалпок; тилларида ушбу 
кодни шакллантирган куйидаги фразеологизмлар инсон фаолиятига каратилган 
“бахо” категориясини, яъни маданиятнинг базавий оппозицияларни 
реаллаштирган, яъни инсоннинг бирон бир хусусиятига берилган бахо 
куйидаги маданиятлар кодлари асосида маънавий кодни шакллантирган:

Узбек тилида: бурнидан ип утказмоц(УТИЛ, П, 222)- Болагинамга эга 
чициб, бурнидан ип$тказиб олди бу догули. (С. Ахмад, Чул бургути).

Козок тилида: буйдалаган туйедей (ФС, 164) -  On квнсе, ол бастаса бул 
елде ешкт шылбырынан кетпейдт. Буйдалаган туйедей epedi. (Д.Эбшев);

Коракалпок тилида: биреубщ жетегине ериу (КТТС, П, 201).
Демак, инсоннинг “айтганига, айтган йулига юрадиган” холатини 

ифодалашда учала лингвомаданиятда турли хил объектлар оркали идрок килиб 
бахо берилган. Турли усуллар билан кодланадиган мазмун у ёки бу маданий 
социумнинг дунёкараши очиладиган оламнинг манзарасини ташкил этади. 
Маданият кодлари вазифасига кура -  унинг маконини таърифлаш усулидир. 
Шаклига кура -  бу моддий ва маънавий оламларнинг субстанция жихатидан 
турлича белгилари. Мазмунига кура бу белгилар эстетик ва этик 
категорияларда кайта идрок этилган, маданий гоя ташувчиларига айланган 
олам реалияларини намоён этади [2 , б. 2 2 ].

Хулоса килиб айтганда, тил, код ва маданият кодлари узаро бир-бири 
билан боглик ходисалардир.“Маданият коди маълум тур булиб, маданият уни 
атрофдаги оламга “улчаб” куради, уни кисмларга ажратади,
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!• iiiс[ориялаштиради, тизимлаштиради ва бахолайди”[3, б. 297].Шу билан бирга 
мадипият кодлари мохиятан универсалликка эга булиб, муайян 
шин помаданиятда тил вакилларининг ушбу кодга нисбатан идроки ва бахоси 
|уфайли маълум бир вокеликни реаллашувида катнашиб идиоэтниклик касб
■ I иди хамда маданият кодлари асосий кодлари сифатида олтита типга булинган 

чунчб, улар хам f s  навбатида субкодларга булинади. Бу эса фразеологизмларда 
мккол ифодаланиб, тилнинг фразеологик фонди образли равишда узида катор 
мпдапият кодлари ва субкодпарининг лисоний ифодаланишларини намоён 
hi ап.
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М.А.К1УРБОНОВА, ф.ф.н., 
КИХИ (ТошДУТАУ)

Уз б е к  б о л а л а р  н у т к и н и н г  д е й к т и к  х у с у с и я т л а р и
Тилнинг узига хос хусусиятлари нущнинг шаклланиш боскичида яккол 

ипмоон булади. Бунда прагматиканинг тадкик объекта сифатида хизмат 
мшувчи дейксис ходисаси мухим урин тутади. Дейксис юнонча суз булиб, 
мрсагиш, ишора” маъносини англатади [1]. Ишора бирликларининг узига хос 

шмкллари болалар спонтан нуткида куп кузатилади. Болалар нущига оид 
пнмгаодейктик тафовутни аникдашда тилнинг ички структураси ва нутк
■ тьсктининг миллий хусусиятлари билан бир каторда, коммуникантларнинг 
('in жихатига алохида эътибор каратиш лозим. Чунки дейксис ходисасининг хар 
imp |ури, айникса, кичик ёшдаги болалар нуткида узига хос тарзда акс этади.

Рус тилшунослигида болалар нуткининг дейктик хусусиятлари 
I Доброва томонидан махсус урганилган булиб, унинг тадкикотида нуткнинг 
шнилланиш боскичида персонал дейксис (шахе дейксиси)ни хосил килувчи 
| мшилик олмошлари хамда кариндошлик терминларининг узлаштирилиши ва 
ифодаланиши хусусида суз боради [2]. В.Каралевнинг ишора бирликлари 
щдкикига оид маколасида эса локатив ва темпорал дейксис (замон ва макон 
ип1 ксиси)нинг болалар нуткида намоён булиш хусусиятлари ёритилган [3].

Кейинги йилларда лингводейктик узига хосликлар Узбек болалар нутки 
мисолида хам тадкик этила бошланди [4]. Узбек тилшунослигида бу йуналишда 
нмалга оширилган ишларда тах/шлга тортилган ишора бирликлари асосан
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болаларга хос персонал ва предмет дейксиси сифатида нуткнинг айрим 
лингвопрагматик жихатларини ёритишга хизмат килади. Бирок хозирга кадар 
узбек болалар нуткининг дейктик хусусиятлари монографик планда тадкик 
этилмаган.

Кузатувларимизга кура, узбек болалар нущида дейксиснинг хар бир 
тури узига хос шакл хамда ифода усулига эга булиши мумкин. Болалар 
коммуникатив фаолиятида кузатиладиган лингводейктик узига хослик улар 
томонидан хосил килинган ишора бирликлари катталар нуткидаги мукобилига 
киёсланганда аник кузга ташланади. Масалан, узбек тилида бир ота-онадан 
тугилган катта угил (узидан кичикларга, укаларига нисбатан)га ака сузи 
оркали шиора килинади. Абдуазим Абдужабборов (1 ёшу 3 ой) нуткини 
бевосита кузатиш жараёнида эса бу дейктик вазифа факат а товушига 
юкланганининг гувохи булдик. Нутк субъекти акасига биринчи марта бу товуш 
оркали ишора килганда прагматик максад ни кузда тутмаган, балки у дейктик 
бирликни узига кулай тарзда талаффуз килиш учун интилган. Кейинчалик бола 
ака сузини тулик талаффуз килиш имконига эга булса-да, баъзан нутк адресата 
(акаси)га нисбатан яна а товуши оркали ишора килаверган. Бунда у муайян 
прагматик интенцияни ифодаламокчи булган . Бола акасига биринчи марта “а” 
товуши оркали ишора килганда бу ходиса мулокот вазиятани кузатиб турган 
катталарни бефарк колдирмаганини англаб етгани учун яна уларнинг 
эътиборини жалб килиб, биргина “а” товуши (“ака” сузидаги биринчи бугин) 
оркали мурожаат бирлигига прагмасемантик юк ташламокчи булган.

Кичик ёшдаги боланинг индивидуал нуткида темпорал дейксиснинг 
узига хос шаклларини хам учратиш мумкин. Узбек тилида “утган кун (и)” 
тарзида хосил килинган темпорал дейксис кечадан аввалги кунни ифодалашга 
хизмат килади. Абдулазиз Абдужабборов (4 ёш) эса утган кун(ига нисбатан ) 
кечани(нг) кечасида тарзида ишора килган. Албатта, бу холаггнинг юзага 
келишига кечадан аввалги кунга ишора килувчи дейктик бирликнинг бола лугат 
захирасида мавжуд эмаслиги сабаб булган. Бирок бу каби холатлар болада 
лисоний кобилиятнинг ривожланганлик даражасини аниклашда мухим урин 
тутади. Чунки ушбу вазиятда бола ишора объектини “кечаги кунга нисбатан 
кеча” деган мантикдан келиб чиккан холда ифодалаган. Бунда адресант 
томонидан с^з-ижод асосида кашф этилган индивидуал неологизм шаклан 
ноузуал хисобланса-да, унинг нущий тафаккур махсули булган мазкур 
прагматик воситадан зукколик билан фойдаланиши учун хизмат килган. 
Натажада замон дейксиси ифодачисига айланган ушбу нуткий инновация 
адресатни фикрлашга ундаган. Чунки бу вазиятда нутк адресата юкоридаги 
каби окказионализмларга юкланган прагматик маънони тугри идрок этишга 
уларнинг юзага келиш сабаби хакида мантикий мушохада юрйтиш оркали 
эришиши мукаррар.

Баъзан бола темпорал дейксис оркали предмет дейксисини хосил 
килади. Масалан, узбек халк огзаки ижодиётида эртак сюжети баёнидан олдин 
ифодаланадиган “кадим-кадим замонда” шаклидаги дейктик элемент Абдуллох 
Мухиддинов (1 ёшу 9 ой) нуткида вокелик юз берган замонга эмас, балки унинг 
Узига, яъни эртакка ишора килган. Нутк субъектининг мулокотдошига К,адим-
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h,at)uM замонда этиб (айтиб) беринг деб илтимос килиши бизга бу додисанинг 
книга келиш сабабини аникдаш имконини берди.

Айрим долатларда бола бир катор ишора объектларининг номини билса- 
/III. метафора ёки метонимия оркали уларни ягона дейктик майдонга 
Сшрлаштирувчи прагматик воситани кашф килади. Масалан, Абдулбосит 
ДЬдужабборов ( 1  ёшу 6  ой) дастлаб товушга таклид асосида отасининг 
мншинасига, у билан бир хил русмдаги бошка автомобилларга, кейинрок 
шисининг узига, орадан яна муайян вакт утгандан сунг отасининг машинаси 
пинан бир хил рангли ликопчага хам ада тнна  тарзида ишора килган. Бу каби 
олатларнинг юзага келишига экстралингвистик омиллар, хусусан, кичик

■ шдаги нутк субъектининг гендер хусусияти билан боглик кизикишлари кучли 
I н'ьсир курсатади.

Демак, бола томонидан досил килинган мазкур прагматик босита бир 
V|iniifla предмет (отасининг машинаси ёки шу машина билан бир хил русмдаги 
,ипомобиль)га ишора килса, бошка нущий вазиятда ассоциатив дейксис 
м||)одачисига айланган. Чунки бола мазкур нуткий досилани отаси, ликопча 
м|()и ишора объектларига нисбатан куллаганда дастлаб улар билан муайян 
ni'jii и-хусусиятига кура ухшаш ёхуд алокадор булган предмет (машина)ни куз 
пндига келтирган. Шу тарика кичик ёшдаги нутк субъекта дали лисоний 
чгтрасидан мустадкам урин олмаган вокелик парчасининг номи (ликопча)ни 
ифодалашда онгида пайдо булган дастлабки ассоциацияга таянган. Бу 
негоциация эса $з навбатида сузловчининг гендер хусусияти билан боглик 
кишкиши натижасида досил булган. У эркак жинсига мансуб булганн учун 
шп.ектга ишора килиш жараёнида дастлаб узини кизиктирадиган предмет, яъни 
шпомобилни тасаввур килган.

Баъзан коммуникатив-прагматик фаолиятда лингводейктик хусусият касб 
и умчи вербал ассоциацияларнинг юзага келиши лексик бирликларнинг шаклий 
| ушлишига боглик булади. И. Азимованинг бу борадаги карашларига асосланиб 
шуми айтиш мумкинки, стимул сузга шаклан ухшаш ассоциациялар шаклий 
\чшашлик асосида юзага келади. Уларнинг узаро алокасида маъновий эмас, 
(шлки шаклий ухшашликка асосланган ассоциатив богланиш мавжуд булиб, 
Лунда маъно хусусидаги информация етарли булмагани учун шакл мудим 
имилга айланади [5, 64].

Iio л ал ар нущида шаклан ухшашлик асосида досил буладиган 
in социацияларнинг аксариятини кундалик даётда фаол к^лланадиган дейктик
• V uiap ташкил килади. Масалан, Р.Мудаммаджонов сценарийси асосида суратга 
пниш ан “Седрли калпокча” кинофильмида акс этган эпизодлардан бирида 
Умпувчи дарега эътиборсиз утирган укувчидан аввалги дарсда кайси мавзу 
1 шлгани дакида сурайди. Укувчи саволга жавоб топа олмай уйланиб турганда
■ иифдошларидан бири унга ёрдам бериш учун “Диффузия додисалари” деб 
шипирлайди. Шунда синфдошининг ёрдамидан фойдаланган долда мураккаб 
пншятдан чикишни максад килган укувчи шошкалоклик билан Дилфуза 
\1><шсалари деб юборади. Чунки синфдоши томонидан шивирлаб айтилган 
цпдиса номи (диффузия) бу укувчига узига шаклан ухшаш булган, нущий 
мунокотда куп ишлатиладиган шахе исми (Дилфуза)ни эслатади. Ушбу
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ассоциатив-дейктик бирлик тингловчида кулги уйготиши билан прагматик 
ахамиятга эга булади.

Болалар нуткига хос муайян дейктик восита унта номи маълум булмаган 
бошка турдаги ишора бирликлари урнида ишлатилиши хам мумкин. Масалан, 
Абдулбосит Абдужабборов (1 ёшу 6  ой) номи с^з захирасида мавжуд булмаган 
барча нарса-бюмларга бу курсатиш олмоши оркали ишора килган. Мазкур 
коммуникатив вазиятда кул харакати оркали ифодаланган имо-ишора хам 
морфодейктик бирликка ёрдамчи восита вазифасини утаган. Чунки ушбу 
новербал восита “бу” сузида акс этган дейктик дазифага аниклик киритган.

Айрим холатларда кичик ёшдаги бола “бу” курсатиш олмошини имо- 
ишора билан бирга куллаш оркали локатив дейксис ходисасини юзага 
келтириши мумкин. Масалан, Абдулбосит Абдужабборов (1 ёшу 7 ой)нинг 
коммуникатив фаолиятнда бундай холат куп кузатилган.

Хулоса килиб айтганда, дейксис серкирра ходиса булиб, тилшуносликда 
унинг талкини ва таснифига дойр карашлар турличадир. Бу махсулдор ходиса 
хар бир тилнинг барча сатхларида узига хос тарзда намоён булади. Бу узига 
хосликни болалар ну тки мисолида талкин килиш антропоцентрик 
тилшуносликка оид янги тадкикотларнинг юзага келиши учун янада кенг йул 
очади.

Адабиётлар:
1. Матвеева Г., Петрова Е., Ленец А. Основы прагмалингвистики 

https://books.google.com/books/about/
2. Доброва Г.Р. Онтогенез персонального дейксиса: личные местоимения и термины 

родства. http://www.dslib.net/iazvko-znanie/ontogenez-Dersonalnogo-deiksisa.html
3. Королев В. Стадии освоения детьми средств выражения локативного и 

темпорального дейксиса. http://cvberieninka.ru/article/n/stadii-osvoeniva-detmi-sredstv- 
wrazheniva-lokativnogo-i-temooralnogo-devksisa#ixzz2K6sLGDlP

4. Курбанова М. Болаларга хос нуткий инновацияларнинг прагматик тахлили // Узбек 
тили ва адабиёти. -  Тошкент, 2015. -  №2.

5. Азимова И.А. Узбек тилидаги газета матнлари мазмуний перцепциясининг 
психолингвистиктадкици: Филол.фан. номз. ... дис. -Тошкент: УзМУ, 2008.

С.УСМОНОВА (Кукон ДПИ)
КУКОН ШАХРИ МАДРАСАЛАРИ НОМЛАРИ

Урта Осиёнинг кадимий шахарларидан бири булмиш Кукон шахри Урта 
аср шахарсозлигининг барча анъаналарини узида мужассамлаштирган эди. Бу 
жихатдан Кукон, Самарканд, Хива ва Бухородан кейин туради.

«XVIII асрнинг охирига келиб, Кукон хонлигининг ташкил топиши 
шахарда Мадраса ва масжидларнинг купайишига сабаб булди, чунки бу 
даврда ижтимоий хаётнинг барча жабхаларида диний мафкура хукмР°н 
эди».(1 )

Кукон мадрасалари хакида бир неча тадкикотчилар иш олиб борган. 
Жумладан, Х.Бобобеков, Р.Шамсуддинов, Б.Расулов ва Р.Арслонзодалар уз 
тадкикотлари натижасида Куконда 40 га якин мадрасалар булганлиги хакида 
маълумот берадилар.
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Лекин, Кукон улкани Урганиш музейи илмий ходими Я. Дадабоев 
муюй фондидаги маълумотларга асосланиб, бу ерда 52 та Мадраса 
гфп аилиги хакида маълумот беради. Кукон мадрасалари руйхати 1914 йилда 
Фаргона область Маориф булими ходими Егоров ва «Садойи Фаргона»
I н ютаси ходимлари томонидан тайёрланган булиб, унда 39 та Мадраса номи 
|'У|н;ншлади холос. Калган мадрасалар номлари шу ишга бел боглаган 
фпдийи инсонлар томонидан аникланган.

Кукон мадрасаларини куйидагича таснифлаш мумкин:
I) Мадраса асосчиси номи билан аталувчи: Султонмуродбек мадрасаси, 
Мнрбутабек мадрасаси, Мадалихон мадрасаси, Аминжонбой мадрасаси ва 
(» и и кал ар.
'I мансаб-амал номлари билан аталувчи мадрасалар: Тунцатор мадрасаси, 
Частурхончи мадрасаси, Зинбардор мадрасаси, Хожа Додхох, мадрасаси,
I/ирмууаммад Ясовул мадрасаси ва шу сингарилар.

Тунцатор - хонлик даврида тунги пойлокчи, коровул маъносини 
inn латган амал номи. Дастурхончи - хон саройидаги иккинчи дар аж ап и 
мнпсаблардан булиб, саройда Утказиладиган зиёфатлар, кабул 
миросимларини бошкарувчи мансаб-амалнинг номидир. Зинбардор - 
фпрсча «зин» -эгар-жабдук «бардор»- келтирувчи, олиб юрувчи маъносини 
ihit нагиб, хон саройи ва кушинини эгар-жабдук билан таъминловчи амалдор 
ними. Додхох - одамлар арзини хонга етказувчи мансабдор.
|) пбъектнинг курилиш услуби ва вазифасидан келиб чикадиган мадрасалар 
ними: Мадрасаи Хиштин, Мадрасаи Жомеъ, Мадрасаи Хуржун, Мадрасаи 
Чччпак, Мадрасаи Хаммом, Харифона мадрасаси ва шу кабилар.
Чпштин мадрасаси - гиштдан курилган М адраса, Мадрасаи Хуржун - куриш 

viyn жой кичик булганлигидан йулнинг икки четига курилган, Чалпак 
мидрасаси - бу ерда очларга, гарибларга чалпак пишириб улашилганлиги 
| нЛнбли халк бу мадрасага шу номни берган.
I) чопларнинг аёллари номига берилган титулдан келиб чиккан М адраса 
номлари: Мингойим мадрасаси, Х,оким Ойим мадрасаси, Моуларойим 
ичОрасаси, Офтобойиммадрасаси ва шу кабилар.
') налик хусусиятига кура номланган мадрасалар: Суфиён мадрасаси, Арки 
г1 шп мадрасаси, Мадрасаи Олий ва бонщалар.
Суфиён - дастлаб бу ерда сУфийлар хонакохи булиб, кейинчалик 

мндрасага айлантирилган. Арки Олий - Олий Арк хонларга тегишлилик 
иш,посини берувчи сифат. Хонзодалар ва юкори амалдорларнинг 
i|iii|iчандлари учун махсус курилган М адраса. Мадрасаи Олий - Олий 
мщ фаса хисобланиб, хозирги аспирантура вазифасини бажарган. Мадрасани 
"м ш рган  муллаваччалар укишни давом эггиришни исташса, шу ерда давом 
и шрганлар. Бу ерни тугаллаган муллаваччалар муфтий, аълам, кози, раи с  
ин Снимка амалларни сузсиз эгаллаганлар.

Хулоса килиб айтиш мумкинки, Еарбий Фаргона топонимияси 
шркибига кирувчи Кукон шахридаги мадрасалар номлари хам узининг 
■им пк-семантик хусусиятлари билан алохида илмий тадкикотни такозо этади.
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Адабиёт:
I. К$кон асрлар силсиласида. Республика илмий-назарий конференцияси. Я Дадабоев ва 
бошкалар. Хукаиди латиф мадрасалари. -К ^о н , 2004. 255-6.

С.Б.АБДУНАБИЕВ (ТошДУТАУ) 
АРАБ ТИЛИДАН УЗБЕК ТИЛИГА УЗЛАШГАН СУЗЛАРНИНГ 

ЛЕКСИК-СЕМАНТИК ХУСУСИЯТЛАРИ
Ватанимиз мустакиллиги йилдан-йилга анъана ва кадриятларимизни 

эъзозлаш, уларни замон талаблари асосида бойитиш ва ривожлантириш, 
узлигимизни англаш, дунё хамжамиятида муносиб урин эгаллашдек, эзгу 
максадимизни амалга ошишида улкан имкониятларни яратиб келмокда.

Мустакиллик биз учун эркин ва озод хаёт, мардлик ва матонат тимсолига 
айланди. Дархакикат, 25 йил давомида мамлакатда ижтимоий-иктисодий, 
маънавий-маърифий, таълим сохасида тубдан узгаришлар ислох этилди. 
Албатга узбек тилининг янада ривожланиши, жахон хамжамиятидаги урни 
янада ошиб бормокда.

Ушбу маколада биз араб тилидан узбек тилига узлашган сузларнинг хам 
лексик, хам грамматик жихатдан урганиш максад килиб олинган.

Урта Осиёдаги халклар, шу жумладан узбек халки жуда кадим ёзув 
маданияшга эга халклардан биридирлар. Улар утмишда турли ёзувлардан 
фойдаланиб келганлар. Бу ёзувлар уз тизимига кура, асосан фонографик-харф- 
товуш ёзувлардан иборат булган. Бунда сугд, пахлавий, урхун-энасой (руник), 
уйгур, араб ёзувлари ахамиятлидир. Юкоридаги ёзувлар деярли оромий ёзуви 
билан боглик холда шаклланган.

Араб ёзуви сомий харф-товуш ёзувининг энг ёш, нисбатан кейин юзага 
келган тармогидир. Бу ёзув ислом динининг пайдо булишидан бир оз аввалрок 
куллана бошлаган.Форслар ва туркий халклар араб ёзувини кабул цилиб, араб 
тилида булмаган, лекин уз тилларида булган товушлар -  п, ч,ж («гижда» 
сузвдаги каби ), г товушлари учун алифбодаги муайян харфларга тегишли 
белгилар куГчб, янги харфлар яратиб, алифбодаги харфлар сонини 32 тага 
етказганлар. Узбек халки хам асрлар давомида ана шу мослаштирилган араб 
ёзувидан фойдаланиб келди(эски узбек ёзуви). Урта Осиёдаги яшаб ижод 
килган буюк алломалар бу ёзувда битилган улкан ва бетакрор илмий маданий 
мерос колдирганлар.

Хозирги узбек адабий тили лугат таркибида араб тилидан узлашган сузлар 
грамматик жихатдан асосан, от туркумига хосдир: Масалан, (мухандис),

(лугат), (ширкат), (мумтоз), crto  (раис), (ноиб), j i j j  (вазир), 
(жумхурият), ^  (куллиёт), (толиб), (мавзу), (худуд) ва

бошкалар. Бу сузларнинг айримлари феъллашиш ходисаси таъсирида кумакчи 
феъллар кабул килиб, феьлга хос киймат касб этган: маъруза килмок, ваъда 
бермок ва бошкалар. Шуниси хам борки, араб лугавий узлашмаларнинг феълга 
хос лисоний киймат касб этиши -  узбек тили фразеологик системасини 
салмокди бойитади, чунки араб лугавий бирликларининг феъллашуви туфайли 
фразеологик иборалар хам вужудга келади: вафо килмок, ваъда бермок.
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От туркумига хос айрим арабча сузлар араб тилида грамматки жихатдан 
Гшрлик ва куплик шаклларига эгадир. Улар уз шаклий хусусиятлари билан сон 
мпсгориясининг парадигматик каторларини хосил килади. Араб тилидаги
■ Нппрнинг бирлик сондагиси узбек тилига узлашган. Куплик сондаги сузлар 
н п Узбек тилига мутлако ётдир. Масалан, cfoj -  “ватан” сузи узбек тилига 
шуццайлигича кириб келган, унинг куплик шакли эса — “автон” ушбу 
шпда муомалага киритилмаган. Шунингдек, >*1 -  “амр”, куплиги -  
шшмир”, -  “толиб”, куплиги -  “туллаб”, -  “китоб”, куплиги

кутуб” Ёки аксинча баъзи араб сузларининг куплик шакли узбек тилига 
I шншган. Масалан, jW* -  “кибор”, бирлиги j н* -  “кабир”, -  “айём”, бирлиги 
г м “йавмун”, -  “акрабо”, бирлик шакли 4 4 J 2  -  “карийб”, -  “аслаха” 
| шрлиги -  “силах”, ОЫ1 -  “алвон” бирлиги аз 1  -  “лавн” ва боищалар.

Лрабча лугавий узлашмалар узбек тили грамматик конун-коидаларига амал 
|.|пш1 1 ган холда, бир катор жуфт сузлар хосил килган. Араб тилидан узбек 
..... « а узлашган сузларда арабча сузларнинг Узбек тилида боыщача маъно касб
■ I шпини <<уриш мумкин. Масалан, араб тилида _ сохиб сузи узбек тилида 
чужайин”, “бирор-бир жойнинг эгаси” маъносини бериши мумкин. З-Л* -  
м>мат” сузи узбекчада буй маъносида к е л а д и .—айём сузи эса узбек тилида 
к у I шар”, £ j j -  “завж” сузи “эр” маъносида кулланилади.

Паъзи моносемантик сузларнинг маъноси эса узлашган тилда бутунлай 
I и ника тусга кириб, уз тилдаги маъно хусусиятини йукотади. Масалан, О1#*® -  
I илаён” сузи араб тилида сувнинг кайнаш жараёнини англатади. Узбек тилида 
к а иорозилик максадида кутарилган исён, кузголон, туполон маънолари билан 

1‘nipi апикда кучма маънода киши ички дунёсидаги тугён маъноларида хам 
!(Улланилади.

Лрабча куп маъноли сузларнинг икки ёки ундан ортик маънолари билан
V «Оек тилига узлашганлиги хам кузга ташланади. Масалан, I -  “Устоз” сузи 
нриб тилида: укитувчи, профессор каби маъноларга эга. Узбек тилида эса: касб- 
чуиар, илм ургатувчи мураббий, рахнамо маънолари билан узлашган. -
гнрих” сузи хам шундай маънога эга. Бу суз араб тилида вакт, сана, давр, 

никоя каби маъноларни англатса, узбек тилида эса, ижтимойи тараккиёт билан 
нпага келган вокелик, хаёт, утмишга оид факт ва ходисалар мажмуаси, вокеа- 
■пдиса ёки нарсанинг изчил тараккиёт йули, жамият тараккиёти хакидаги фан, 
Гшрор-бир вокеа-ходисанинг качон булиб утганини курсатувчи аник бир сана, 
пикт каби маънолари билан кириб келган.

Узбек тилига узлашган арабча сузларнинг бир гурухи узбек тили заминида
V i маъно кийматини бутунлай йукотиб, этимологик маъно ва тушунчаси билан 
■шокадор булмаган бошка семантик бирликка айланган. Бундай характердаги 
I V шар асл фонетик ва морфологик киёфаларини узгартирмаган. Шундай булса- 
пи, улар араб ва узбек тилида семантик якинликка эга булмайди. Сузнинг уз 
шлдаги маъноси билан узлашган тилдаги маънолари орасида богликлик 
уиутилади.

Масалан, — “бисот” сузи араб тилида моносемантик характерга эга. Бу 
t Уч факат узбек тилида “шлам” маъносини ифода этади. Узбек тилида эса бу 
i V't араб тилидаги маъно билан алокаси булмаган тушунчаларни англатади.
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Аёлларнинг узига тегишли булган моли, кишига, оилага, хужаликка караш л и 
мал-дунё, бойлик демакдир. -bl—j сузи кучма маънода жонли тилда хам 
ишлатилинади. Масалан, бирор-бир кимсада, бор булган, ёки саклаб куйган 
буюм ёки нарса (Бисотимда битта узун бор эди, уни хам сенга бердим).

Араб узлашмаларининг лексик-семантик хусусиятлари хакида шуни айтиш 
мумкинки, уларнинг маънолари узбек тили заминида маълум ва муайян 
узгаришларни бошдан кечирган.

Хулоса урнида шуни айтиш мумкинки, узбек тилига нафакат араб тили, 
балки форс ва бошка шллардаги сузлар хам узлашиб келган. Бу сузларни 
урганиш тадкикотчилар учун мухим ахамият касб этади.

Адабиётлар:
1. Сулаймонова Н., Абзалова М. Узбек тилидаги арабий сузлар имлоси. -Тошкент: 
Фан ва технология. 2009. Б. 115.
2. Араб лексик узлашмаларининг баъзи маъно хусусиятлари. -Тошкент, 1992. Б. 120.

М.УМУРЗОКОВА, 
катта укитувчи (ТошДУТАУ) 

СЕГМЕНТ КУРИЛМАЛАРНИНГ ШЕЪРИЙ АСАРЛАРДА 
КУЛЛАНИЛИШИ

Гапни булакларга булиб, энг мухим кисмини ажратиб, алохида булак 
сифатида курсатиб ифодалайдиган экспрессив усуллардан бири тилшуносликда 
сегментация номи билан аталади. Тилшуносликда сегментация тушунчаси 
француз тилшуноси Ш.Балли номи билан боглик. Бу тушунча фикр 
ифодалашнинг бир куриниши сифатида намоён булган. Француз тилшуноси 
Ш.Балли сегментациядан бошка тилда фикр ифодалашнинг яна икки турини 
фарклайди: сочинение ( богланган), связанный ( эга-кесим муносабатига тенг 
келадиган «Бу куш учади» тилидаги гаплар.) «Сегментланган гаплар деб икки 
богланган кисмдан ташкил топган, аммо бу богланиш тулик булмай икки 
кисмни ажратиш мумкин булган гапларга айтилади. Биринчи кием (А) 
фикрнинг темаси функциясини бажарувчи, иккинчиси (Z) ремаси (повод) 
функциясини бажарувчи хисобланади.» (1.70) Сегментланган гапларнинг пайдо 
булишини Ш. Балли биринчи гагши эксплицит холда такрорлаш натижасида 
пайдо булган булиши мумкин деган фикрни билдиради: ‘'Ёмгир ёгаяпти. Биз 
чицлшйлтз. Бу хол сухбатдошни иккита деб тасаввур килганда янада 
ойдинлашишини таъкидлайди. А- Ёмгир ёгаяпти? В- Ёмгир ёгаяпти? (Сизнинг 
айтишингизча, ёмгир ёгаяпти?) Биз чицмаймиз. Бу холат бизга уша холатни, 
яъни В сухбатдош биринчи гапни такрорлаш жараёнида айтмокчи булган гапни 
эслаб олиш имконини берганлигини тасаввур килишга ёрдам беради.” (1.71) 
Тилшунос олим сегментланган гапни шакл жихатидан богланган (связанной) 
гапга карама-карши куяди. 1. Бу хат, мен уни олмадим. 2. Бу хатни мен умуман 
олмадим. Биринчи гап функцияси, иккинчи гап шакл жихатидан фарк килади.

Сегмент курилмаларни тадкик килган А.М.Пешковский огзаки нуткка хос 
булган, кейинги гапда у  курсатиш олмоши билан алокаланган бош келишикдаги 
сузларни хам шундай синтактик курилмалар сирасига киритиш мумкинлигини 
таъкидлайди. Унингча, бундай курилмаларга нисбатан шундай фикр билдириш
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мумкин: сузловчи бош келишикдаги сузларини айтганда ran тузишни 
м^лжаллаган, бу суз унга эга ёки эганинг аломати сифатида керак булишини 
Гншади, суз кейинги уринда олмош билан алмашади. А.М.Пешковский 
пшгловчининг диккатини каратишга хизмат киладиган бундай курилмалар 
мш.руза Укийдиган укитувчилар нуткида фаол кулланилишини айтиб, уни 
«лекторским» именительный деб атайди, бундай курилмалар сузловчининг 
iiIIi i uh  шу тасаввур номини ажратиб курсатиш истагининг натижаси сифатида 
мнйдо булишини таъкидлайди. Фикр иккиусулда етказилади: аввал ажратилган 
предмет номи келтирилади, тингловчига хозир шу предмет хакида нимадир 
nil I илиши маълум булади, хозирча унинг диккатини каратмок лозим, кейин эса 
фикр айтилади. Маърузачи нуткида тингловчига енгиллик тугдирилади, огзаки 
нуткда эса сузловчи узига енгиллик тугдиради. (2.405)

Сегмент курилмалар иштирок эттан гаплар икки киемдан иборат булади: 
in ни келишик шаклидаги от ёки отлашган сузлар-тема ва уни изохлаб, тулдириб 
иолаётган, темага коррелят сифатида олмош иштирок этган асосий кием.

Сегмент курилмаларни кенг ва тор аспектда урганган А.С.Поповнинг 
фпкрича, “сегментация торрок ва махсус тушунча сифатида бу- тасаввур 
помларининг мужассамлашган, такомиллашган куринишга келган ёзма адабий 
шлдаги экспрессив синтаксиснинг усулидир.» (3.302)

Узбек тилида шеърий матнларда сегмент курилмалар куп кУлланилади. 
Нундай курилмалар бадиий услубни оддий сузлашув услубига якинлаштириш, 
ц|лкчилликни таъминлашда асосий восита сифатида иштирок этади. 

Момомнинг- jfanu у  уттиз ёш жувон- 
К̂ ’чоги йиги ва нурга тулади.
Молю, шу чацалок-iuy бир парча окон,
К,ирц бешда Берлинга бориб улади. (У.Азим.)
Келтирилган шеърий парчада .мо.ио-сегментланган булак булиб, у хакдцаги 

мт.лумот уни изохлаёттан кейинги гапда берилади. Тингловчининг диккатини 
инрцтиш учун шоир атайлаб ran бошига алохида ажратиб чикаради. Тема 
тфатида ажратилган суз ran таркибидаги шу олмоши коррелят булиб, уни 
п ш*лаб, тулдириб келган.

Шеърий матнларда кулланилган сегмент курилмалар куйидаги 
нУрннишларга эга:

I. Сегмент булак бош келишикда булиб, ундан кейин вергул куйилади, уни 
н юхпаётган коррелят бу олмошидан иборат булади:

Хает иси келар исмидан,
Хаётингни кесса-да зимдан.
Муцаббат, бу куй тула зиндон,
Атиргулдан цафас дегани. ( И.Мирзо)
Келтирилган шеърий парчада сегментланган бупак-му^аббат булиб, 

шоирнинг кейинги хар бир мисраси уни изохлаш учун келтирилади. Сегмент 
kypi шмали гапларда сегмент булак шеърда тасвирланаётган асосий фикрни, 
иОразни узида мужассам этади. Буни келтирилган шеърнинг кейинги 
ппидларида сегмент булакнинг такрор кулланилганлигида куриш мумкин.
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У цуёшдир тута оллшссан.
Мухаббат. бу кета олмасдан 
Жон талашган нафас дегани.
Суохидамда куйлаган каптар,
Эсда турмас чироили гаплар.
Мухаббат. бу титраган лаблар,
Арз, дегани, араз дегани.
Тарихларни бузган цудрати,
Ёругликдан узган суръати.
Мухаббат. бу бахтнинг сурати,
Бахтнинг узи эмас, дегани. (И.Мирзо)
2. Эмоционаллик кучли булган холатларда сегмент булакдан кейин ундов 

белгиси куйилади.
Куугон! Узим-цургон, %ей, балани цургон!
Собит деворларинг нечун толмайди?
Душман киролмайди сенга У,еч цачон,
Аммо дустларим щ м  кира олмайди. (У. Азим)
Келтирилган шеърий парчада сегмент булак сифатида ажратилган суз 

пургой булиб, битта ran таркибида уч марта кулланган: биринчиси сегмент 
булак, иккинчиси уни изохлаб келаётган ran таркибидаги кесим, учинчисида 
сузловчининг нущи каратилган объект, яъни ундалмадир. Бундай холатда 
кулланилиш таъкид маъносини кучайтиришга хизмат килган.

3. Эмоционаллик кучли булган холларда сегмент булакдан кейин куп нукта 
хам куйилади. Бундай холларда тингловчининг дивдати маълум бир объектга 
каратилади. Сегмент булакка коррелят булиб келган олмош бир неча гапда бир 
неча вазифада келиши мумкин.

Ибтидоий. утки) коялау...
Бу тогларнинг осмони мовий,
Бунда гуллау фариитгасимон,
Бунда хатто тошлар самовий. (Ш.Рахмон)
Келтирилган шеърий бандда сегмент булакка коррелят булган курсатиш 

олмоши бир Уринда аникловчи, икки уринда урин холи вазифасида келган. Хол 
вазифасида келган коррелят таъкид маъносини яна-да кучлирок ифодаланиши 
учун хизмат килган.

Сегмент булак такрор кулланилиши мумкин. Бундай холатларда хам куп 
нуктанинг куйилиши таъкид маъносини кучайтиради. Тингловчи куз унгида 
тасвирланаётган объектнинг яккол намоён булишига хизмат килади, охангга 
сокинлик багишлайди.

Дунё...
Дунё...
крп цадим дунё... 

на туби бор, на чегараси.
Сомон йули бузилган зиё- 
Сайёранинг тилло зарраси. (Ш.Рахмон)
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Сегментация фикрнинг мантикан ажратилган булагининг сон жихатидан 
■•Унпйишиган хизмат килади: битта урнига иккита мантикий-мазмуний марказ 
inшкил килинади. Сегмент булак биринчи мантикий-мазмуний марказ булса, 
у н  h i  ir коррелияти иккинчи марказдир.

Сегмент курилмали ва богланган гапларнинг сигнификатов ва детотатив 
ин шфаси бир хил, прагматик ва структура жихатидан фарк килади. Хар иккала 
•и иди хам бир хил ахборот берилади, лекин сегмент курилмали гапларда 
ни прессивлик, сузловчининг муносабати хам ифодаланади.

Адабиёглар:
1. Калли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. И-Л.Йздательство 

I Ишгтрапной литературы.-М. 1955.
2. Пешковский А.М. Русский синтаксис в научном освещении.М:Учпедгиз,1956.
1 Попов А. С. Сегментация высказывания.//Русский язык и советское общество.

I ||>|м|)о.к«ия и синтаксиси современного русского языка. -М.Наука.19б8.

Г.Т.ИСКАНДАРОВА (ТошДУТАУ) 
ОНТОГЕНЕЗ ЖАРАЁНИДА ЛИСОНИЙ ОНГ ТАВСИФИ ХУ СУ СИДА

XXI аерга келиб тилшуносликда тилга мулокот килиш ва билиш 
ип шфаларидан ташкари миллатнинг маданий белгиси сифатида караш хам 
тидил суръатда ривожлана бошлади. Тил билан маданиятнинг узаро 
шикадорлиги муаммосини хал этиш борасидаги илк уринишлар Вильгельм фон 
I умбольдт асарларида уз аксини топтан эди. Унинг концепциясининг асосий 
мшдалари шундан иборатки, биринчидан, моддий ва маънавий маданият тилда 
муяшссамлашади; иккинчидан, хар кандай маданият миллийдир ва унинг 
миплий туси тилда ифодаланади; учинчидан, хар бир халк учун хос буладиган 
мчи п шакл -  “халк рухи”, унинг маданияти нинг ифода этилиши тилга хам хос 
Лулади; гуртинчидан, тил шахе билан унинг атрофидаги оламни боглаб турувчи 
iiVi ии хисобланади. Олим тил -  бу шунчаки харакат, рух ишининг тугалланган, 
пиропард махсули эмас, балки у фаоллик, бунинг устига, рухнинг узок давом 
■тидиган ва яна кайта такрорланадиган ишидир, деб хисоблайди: “Тил -  бу 
•niiigiap рухининг гуёки ташки кУринишидир: халкнинг тили унинг рухи ва
ч.шкнинг рухи унинг тилидир, бундан хам купрок айнан бир хил буладиган 
пшика нарсани тасаввур килишимиз кийин” (2. Б. 67).

Замонавий тилшунослик, хусусан, психолингвистикада лисоний онг 
ушунчаси ижтимоий-маданий жихатдан ёндашиб тавсифланади. Чунки инсон 

иисоиий онгининг шаклланишида мулокот жараёнининг урни катта. Мулокот 
||ик)лияти оркали миллати, ирки, диний мансублигидан кагьи назар, хар бир 
(юна тафаккурида нутк шакллари муайян жамиятда маълум маданий белгилар 
ит'птасида мустахкамланиб боради.

Тилшуносликда лисоний тафаккур инсон онгостида тил тизимини узига 
Ч(к: инъикос этпфиши; тил конуниятларини уз аклий кобилияти даражасида 
нфодалай олиши; мулокот жараёнида лисоний воситаларни тугри танлаш ва 
кУ.нлай олиш салохиятидир (4. Б. 39). Бошка фикрга кура, лисоний онг -  бу 
иугкий фаолиятни бошкариш механизми булиб, у тафаккур шаклларининг
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мавжудлиги ва тараккий этиши учун бош омил сифатида намоён булади (3. Б. 
49).

Психолингвистикада лисоний онг тил белгилари билан боглик; ижтимоий 
билимларнинг намоён булишида кулланадиган тафаккур тизими мажмуаси деб 
каралади (7. Б. 10). А. А. Леонтьев эса бу тушунчани замонавий психологияда 
“дунё манзараси” ифодасига якин тушунча деб изохлайди. “Дунё манзараси” 
инсон рухиягида предмет маънолари ва у билан боглик когнитив схемалар 
хамда онгли рефлексияга мувофик юзага чикади (6 . Б. 188). Шундай экан, 
лисоний тафаккур тушунчаси маълум маънода инсон рухияти ва онгости 
механизмларининг бевосита нущий фаолият жараёнига таъсири сифатида 
намоён булади. Ички шакл иккиламчи номинация ёки алокалар тизимини 
(яхлит вазиятни) етказиш максадлари учун мухим булган муайян богланишнинг 
тилда мухим урин олишига каратилган булиб, у яна тил эгалари онгида бир 
катор ассоциатив алокаларнинг хосил булишига ёрдам беради. Бундан ташкари, 
ботиний шакл ифодалайдиган типиклаштирилган вазият ушбу шаклда бундан 
олдинги аждодларнинг индивидуал онгида карор топган, мазкур жамиятнинг 
тарихий тараккиёш жараёнида ижтимоий амалиёт томонидан ишлаб чикилган 
муайян кадриятли йуналишни ^з ичига олади.

Оламнинг онгдаги мантикий инъикоси тил ва тафаккур муносабатида 
мувофикдашиб, гоят турли хилдаги билвосита идрок этиш шаклларига боглик 
хосилалар мажмуини уз ичига олади. Масалан, хар бир тилдаги фразеологик 
бирликлар ёки идиомалар узига хос булиб, у тил эгаларининг фонли 
билимлари, мехнат фаолиятининг анъанавий шакллари, умуман этнос турмуш 
тарзининг узига хос хусусиятлари билан богликдир. Этник маданият негизига 
айланадиган ва тилдан ташкари вокеликка куникиш хусусиятларини олдиндан 
б ел гил аб берадиган базавий андазалар, базисли когнитив тузилмалар айнан шу 
тил бирликлари мазмунини хосил килади.

Коммуникатив жараёни, яъни мулокот -  шахсга таъсир курсатишнинг 
мухим воситаларидан булиб, инсоннинг теварак-атрофга ва уз-узига булган 
муносабатини намоён килади. Шу восита болаларнинг 2  ойлик давридан 
бошлаб якин одамини таниб колишга ва унга нисбатан турли товушлар 
чикариб, каршилашига сабаб булади. Демак, айни шу пайтдан боланинг 
коммуникатив эхтиёжи ривожлана боради. Бу жараён болада когнитив 
функцияларнинг пайдо булишига олиб келади. Болада мулокотнинг фаолиятга 
айланиши мулокотга булган тапабни келтириб чикаради. Катта ёшли 
одамларнинг ёрдамисиз, албатта, гудак буни ёлгиз узи амалга ошира олмайди.

Болаларда нутк махсулининг пайдо булиши ва шаклланишига асосий 
омиллардан бири сифатида хотиранинг роли ва урнини алохдда эътироф этиш 
зарур, Хотира -  бу биз илгари укиб олган, бошдан кечирган ва бажарган 
ишларимизни ёдда сакдаш ва кейинчалик уларни эслаш ёки хотирлаш 
жараёнидир (5. Б. 147). Хотиранинг шаклланишида суз ва унинг маъноларини 
ёдда сакдаб колишнинг роли хакида фикр юритилганда, албатта, болаларнинг 
образли хотираси хакида батафсил тухталиш максадга мувофик булади. Катта 
ёшли инсонларда хотира лисоний-мантикий тафаккур оркали хосил килинади 
ва тулдириб борилади. Гудак эса атроф-мухитдаги исталган нарса-предметни
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пинки белгилари оркали кабул килишга ва хотирасида мустахкамлашга 
урппади. Шу уринда айтиш жоизки, гудак мажозий-моддий фикрлайди. Бунинг 
m i юти сифатида, боланинг тафаккур жараёнини кузатиш максадга мувофик: 
|>кчонки бола ниманидир уйлар экан, у, албатта, овоз чикариб гапириб ёки
..... ирлаб утирганини хуриш мумкин. 5 ёшгача булган болаларда фикрлаш
'инраёни сузлар ёки лаб ва тил хдракатланицш билан бирга кечиши куп олимлар 
шмонидан кайд килинади. Нутксиз фикр мавжуд эмас, дейди педагог ва 
in ихолог олим П.П Блонский (1. Б. 288).

Хар бир кишининг хотираси умумий ривожпаниш конуниятлари ва 
фаолияти билан бирга узининг хусусиятларига хам эгадир. Хусусан, гудак 
п-иарак-атрофни хар хил усуллар оркали эсида олиб колади. Хотиранинг 
и^ргазма тасвир типи боланинг илк ривожланиш даврида мухим ахамиятга эга 
||^либ, бунда бола ташки куриниш, ранг, товуш, сурат кабилар оркали бирор 
(Уши ёки унинг мазмунини яхши эслаб колади. Маълум даражада 
илтимоийлашган хамда лугат бойлиги шаклланган болаларда хотиранинг
■ и чаки мавхум типига эга булган хоссалар, масалан, нущий таъриф, тушунча, 
шнсиф оркали хотирани тулдириб ва мустахкам бориши кузатилади.
I 1'нинчалик эса болаларда хотиранинг хар иккала типи: хам кургазма-тасвир,
■ им огзаки-мавхум эслаб колиш кобнлияти ривожланади.

Болаларнинг илк нутк узлаштириш даврида хотиранинг кандай таъсир л ар 
мнгижасида шаклланиши хам ахамият касб этади. Бунда куриш, эшитиш,
• иракат ва аралаш (куриш-эшитиш, куриш-харакат, эшитиш-харакат) типлар 
н иратилади. Болаларда хотира кобилияти, аввало, куриш оркали 
фноллашишини кайд этиш лозим. Гудак теварак-атрофда содир б^лаётган 
м|дис;шарни куз оркали кузатиш натижасида унда борлик хакида тасаввур 
мнил булади. Кейинги уринда эшитиш хамда харакат оркали муайян нущий 
фиолият амалга оширилади. Шу уринда аралаш тилдаги хотира шаклланиши 
«им энг фаол тарзда болаларда дунё хакидаги тасаввурларнинг лисоний онгда 
ппкеланишига ёрдам беришнни алохида таъкидлаб утиш жоиз. Хотира типлари 
Гиишминг ёши ёки ижтимоий-маданий куршовнинг таъсири натижасида узгариб 
|уриши мумкин.

Кичик ёшдаги боланинг хотираси жуда кучли булиб, у бир марта курган 
('ни эшитган нарсасини узок вактгача унутмайди. Одатда, хотиранинг
■ нмарадорлиги боланинг аклий фаоллигига, яъни унинг маълумотни 
v шнштириш жараёнида вужудга келадиган масалаларни кандай тушунишига 
(щглик.

Боланинг хотираси ривожланишида нущий фаолиятнинг канчалик 
имшиятга эга эканлигини текшириш максадида кичик ёшли болалар билан 
мнкгабгача таълим ва тарбия муассасасида эксперимент-тажриба утказилди*. 
Жсиеримент-тажрибада 4,5-5 ёшлардаги 8  бола иштирок этди. Улардан 
| урттаси киз бола, турттаси угал болалардир.

IoIiikuht шахри Олмаюр туманида жойлашган “Камол авлод” номли богча-мактаб мажмуаси 
ицНп1шти>-вчилари нущи асосида
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Тажрибанинг биринчи турида болаларга турли нарса-буюмлар, асосан, 
егуликлар (нон, печенье, конфет, олма, кока-кола ичимлиги) ва уйинчоклар 
(машина, кугирчок, айикча, копток, пуфак) болаларга бирма-бир намойиш 
этилди ва уларнинг номлари баланд овозда айтиб эшиттирилди. Болалардан шу 
курган нарсаларни уларнинг олдидан олиб куйган холда курсатмай туриб, 
нималарни кургани ва эсда колганини айтиб бериш суралди. Берилган 
жавоблар буйича олинган натижаларни тахлил кил ар эканмиз, киз болаларнинг 
куриш оркали эслаб колиш кобилияти угил болапарникига нисбатан кучлирок 
эканлиги аникпанди: кизларнинг хаммаси курсатилган нарса-предметлар 
номларини кайта такрорлаб айтиб беришди (жами 38та жавоб олинди); угил 
болаларнинг хаммаси хам курган нарсаларини эсда яхши саклаб колмаганини 
сабаб кдлиб курсатишди ва жами 31 та жавоб олинди.

Экспериментнинг иккинчи турида болаларнинг хар бирига турли ранг 
(ок, кора, кизил, яшил, сарик) ва рухий холат (хурсанд булиш, хафа булиш, 
жахли чикиш, аразлаш, уйлаш) номлари бирма-бир баланд овозда айтиб 
эшиттирилди. Болалардан шу эшитган ранглари ва рухий холат номларини 
такрорлаб айтиб бериш суралди. Ушбу тажриба натижаларидан маълум 
буладики, хар иккала жинс вакиллари хам эшитган сузларини такроран айтиб 
беришларида маълум кийинчиликлар юзага келди. Берилган жавобларда айнан 
укиб эшиттирилган ранглардан бошка ранглар хам учрайди. Масалан, угил 
болалар “кук” рангини аралаштириб айтган булсалар, кизларда “пушти”, " 
уаворанг ”, “тилларанг ” каби жавоблар кузатилди. Яна шуни таъкидлаш 
керакки, болалар мазкур рангларни айтаётганларида шу рангли буюмни 
(кийимлари, атрофдаги нарса-предметларни) ушлаб ёки ишора килиш оркали 
жавоб бердилар. Рухий холатни ифодаловчи сузларни хам бошка шундай 
сузлар билан алмаштирган холда кулладилар. Натижалар хулосаси сифатида 
айтиш мумкинки, киз болалар хам, угил болалар хам факат эшитилган сузни 
эслаб колиб, такрорлаб айтиб беришлари кийин ва шундай холатда болалар 
эшитилган сузларни айнан эслай олмаса, уларга якин бошка сузларни жавоб 
тарикасида келтиришлари мумкин. Бу, уз навбатида, болаларнинг куриш 
оркали хотирада саклаб колиш кобилиятининг эшитиш оркали ёдда саклаш 
кобилиятига нисбатан илдамрок ривожланганидан далолат беради.
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Н.САДИНОВА, 
мустакил изланувчи (ЖИДУ) 

БАДИИЙ МАТНДА КОНТРАСТНИНГ КУЛЛАНИЛИШИ
Уткир Хошимовнинг “Икки эшик ораси” романида персонажлар нущини 

мпщшидуаллаштиришда контраст хосил кдлувчи воситалар мухим урин тутади. 
Гпмпнда зид маъно ифодаловчи с^з ва иборалар персонажлар нуткининг узига 
sin пиги, аник, таъсирчан, ифодали булишини таъминлашга хизмат килган.
I iyi «илар вокеликни. нарса ва ходисаларнинг сифат ва хусусиятларидаги 

фнримн курсатишда, бир-бирига карама-карши куйиб тасвирлашда -  
| мшрлстлар хосил килишда антонимлардан фойдаланадилар”(1). Чунки 

1пдианиш хар кандай нарса ва ходисанинг ички тараккиёт негизидир. Шундай
.... . даврлар утиши билан парадигма аъзолари уртасида микдорий ;узгариш
pWl (юриши мумкин. Айрим аъзолар эскириб, истеъмолдан чикиши, янгиси 
м||шС> келиши мумкин. Бу эса тил системасининг очик система эканлигини
■ Vpwn-ади.” (2)

Дсар мазмун-мохдятидан унинг контраст асосида юзага келганлиги
■ г шлнб туради.Унда иккинчи жахон урушининг юртимиз халклари хаётига 
I* s чип гаъсир курсатган даври тасвирланган. Асарда иштирок этувчи бир катор 
щрсопажлар ижобийлик ва салбийлик нуктаи назаридан икки гурухга 
'| »| inлэди. Уларнинг узаро муносабати, хатти-харакатларида намоён булувчи
ilium ва харом, хал ва нодак, адолат ва залолат каби азалий зиддиятларнинг 

ми 1мун-мохияти, яхшилик ва ёмонлик уртасидаги курашлар контрастни юзага
■ м шрувчи воситалар ёрдамида уз бадиий ифодасини топган.

1 ’оманда персонажлар нуткида контраст ифодаловчи лексик бирликларни
• п'риш оркали уларнинг рудияти, ички кечинмалари очиб берилади. Бу гап 
иЧ'тшга ту cam дан келди. Раъно янгам-ку, маши... J(ap кимнинг гунох;-савоби 
Р т. •</. Урушда юрган тогамда нима гунох;! Нима кераги бор маломатга 
»|И чОириб.

Юкорида келтирилган мисолда гунох ва савоб сузларини узаро контраст
■ мини оркали персонажнинг узини таништириш роли кучайтирилган ва шу 
ирмши ифодаланаётган фикрларнинг таъсирчан лиги таъминланган.

Муаллиф садокат ва хиёнат тушунчаларини узаро зид куйиш оркали 
in рсонажнинг атрофдагиларга муносабати ва вокелик фактларига берган 
("ичосини хам акс эттирган: Маши, чироц учса учгандир. Закунчи Олимжонни 
f*l4i .умон цилса цшгандир. Аммо чала-чулпа йигиштирилган тушак-чи? 
\читахтадаги вино шишаси-чи! Раъно янгамнинг доедириб цолгани, эшикка 
■тщашшизда «цандай кутарга цолдим» деб йиглагани-чи! Шурлик тогам!.. 
Л^т:т тогам олиб берган куйлакни, зрининг оёгига тиз чукиб ёлборганида
I, uii, чш кушагини %аром ципишга уялмайдими! Садокат билан хиёнатнинг 
и/мп/ шунчалик яцинми?

Муаллифнинг романда контраст хосил килиш да нафадат лексик 
|ц|рниклар, балки иборалардан хам фойдаланганлиги кузатилади. Контрастнинг 
йумдцй ифодаланиши асарда бадиий -эстетик таъсирчанликни кучайтириб, 
и i^i сон аж рухиятида булаётган узгаришларнинг укувчи томонидан тез ва осон 
мирок этилишини таъминлаган. Персонаж коммуникатив максадининг амалга
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ошишида контраст досил килувчи бирликларнинг мухнм вазифа бажариши 
Умар закунчининг ички нуткида яккол кузга ташланади:

Нари борса эридан уч-турт ёш каттадирман. Нима кипми? Унгаям яхши, 
менгаям! Шунаца-ку, дунёда бундам нозик масала Сфц. Агар узи жон деб турган 
булса х,еч кимга чурц эпшб, огиз очмайди-я! Бордию эшикдан киришим билан 
дод солиб, оламни бошига кутарса-чи! Ана, шармандалик! Хрммаёща 
думбира к/иладиганлар озми?

Асарда контраст косил килишда сузламаслик маъносига эга булган “чурк 
этиб огиз очмаслик” иборасиничгсузламок маъносини билдирувчи “оламни 
бошига кутармок” иборасига зид куйилиши хамда шу уринда “думбира 
килмок” ибораси билан янада кучайтирилиши хам бадиий тасвирнинг ута 
жонлилигини таъминлаган. Романда тасвирланган Умар закунчи ута зидциятли 
шахе. Муаллиф унинг тавсифини беришда тугридан тугри хикоячиликдан кочиб, 
бошка образлар воситасида унинг характерини ёритиб беришда “мехрибон” 
сузини “юзидан захар томмок” иборасига контраст куйиб тасвирлаид*,. Дмзмк, бу 
одамнинг цанацалигини %еч билиб булмайди. Бир царасанг юзидан зщар 
томади. Куйиб берса, уаммани цамчи билан савалагудек булади. Бир царасанг
— бундан мехрибон одам йуц.

Уткир Хошимов романда контраст хосил килишда ирреал лексик 
бирликлардан хам мохирона фойдаланишга интилган. Айникса, асарда 
персонажлардан бири -  Раънонинг хатти-харакатлари одоб-ахлок меъёрларига 
мос келмаслиги туфайли илонга киёсланиши ва унинг уз навбатида бегунохлик 
тимсоли булган фариштага каршилантирилиши контрастнинг узига хос бадиий 
куринишини юзага келтирган: Намотки? Шундай куули, шундай доно Раъно 
келинойим намотки илон булса? Шомуроо тогамни урушга кузатаётган куни 
ошхона деворининг орцасида уксиб-уксиб йиглаганини узим эшитгандим-ку! 
Эрининг оёгига тиз чркиб илтижо цилганида ошюц куйлагининг этаги лой 
булиб кетганини узим курган эдим~ку! Ушанда кузимга оппок, фаришта булиб 
куринган Раъно янгам шу эмасмиди! Бугун худди уша куилагини кийиб олиб, 
Умар закунчи билан... Фариштанинг илонга айланиши шутачик осон экан-да!

Тилимизда мавхум тушунчаларни ифодаловчи ирреал бирликлар 
хисобланган жаннат ва дузах сузлари мавжуд. Романда Умар закунчи тилида бу 
сузлар контраст хосил килишдан ташкари унинг Раънога нисбатан субъектив 
муносабатини хам ифодалашга хизмат килган:
Тогам, донишманд тогам бир гапни куп цайтарарди. «Бу дунёнинг жаннати 
х,ам хотин, ду >ахи щм. Хотин кишига жиловингни бериб цуйдингми, тамом! 
Жаннатда юрибман деб, дузахга тушиб цолганингни узинг билмайсан». Тугри 
айтган экан. Мана, дузахга тушдим. Бугун дузахнинг накд узига тушдим- 
цолдим!

Шуниси характерлики, ирреал лексик бирликлар асарда контраст хосил 
килишда катнашар экан, персонажлар хулк-атворини ифодаловчи воситага 
айланади. Тилимизда “алвасти” сузи халк огзаки ижоди ва сузлашув нуткида 
нутк каратилган шахсга муносабат ифодалашда ёмонлик тимсоли сифатида 
фаол ишлатилади. Асарда бу суз Умар закунчининг Раънога булган 
муносабатини курсатишда “хурлико” сузига зид куйилган. Илтимос, Раъно!
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| i п боравергин. Буёгини узим тугрилайман. Хавотир олма. Хупми, 
ш пшш!«Жоним» эмиш! Муроди уосил булган эркакка бориб турган хурилицо 
\<т алвасти булиб куринади.К,изиги шундаки, согинганингда алвасти тагин 
мртщога айланади. Яна «жонгш» деисан, «азизим» деисан. Минг лаънат бу 
I11;н1нчи дунёга!

Хурлико жисмоний ва маънавий камчиликлардан холи булган нихоятда 
| утл киз, хур курннишли, хур чехра, хур юзли маъноларини билдиради.(З)

. кир Хошимов лексик ва фразеологик бирликларни знд куйиб, контраст хосил
.....жида уларнинг нутщшнг турли куринишларига кай даражада
кмшанганлиги хам хисобга олган. Тилимиздаги миллий-маънавий 
кидриятларимиз билан боглик; “халол” ва “харом” тушунчалари асарда 
i tompacT хосил килишдан ташкари персонаж хулк-атворини ахлок меъёрлари 
in ленда бахолаш вазифасини хам бажарган:

Танщарида кетма-кет чацмок чацар, яампанинг нури яшин ёлцинида 
t щшлашгандек, уй ичи оппоц ёришиб кетар, мен булсам, хамон унинг сарпойчан 
п, .'пни цуйиб юбормасдим.

Олинг мени, Умар ака, х;алоллаб олинг! Ахир яхши курасиз-ку мени, узингиз 
ишпгансиз-ку!

Халол ва харом тушунчалари орасидаги контраст куйвдаги куринишдг «ккол 
*|кг «гган:

Пиров ёцамдан бугиб олаётгандай, Олимжонни судраб уовлига отилдим. 
\'ша зауоти Раъно келинойим йулимни тусди.

Ну нимаси, озиб-ёзиб бир келганда... Шундоц ёмгирда цаёцца борасизлар! 
У Олимжоннинг елкасига цул чузган эди, болани силтаб тортдим.
-Тегманг! Нораста болани х;аром цилманг. Цоронги булса уам Раъно 

нспинойим бир сесканиб тушганини пагщаепт.
Романнинг асосий персонажларидан булган Раънонинг уз хатти- 

фнкатларини тахлил килишида бу тушунча маъносига янада аншушк 
мцштилади:

Мен аумоц, мен уятсиз нима цилиб цуйдим узи? Х,амма цурцадиган, бир 
iijiauida уаммани зир титратий юборадиган Умар закунчи менга шунчалик 

in ушботигини, лозим булса, оёгимга тиз чукиб ялинишини куриб цуйинглар,
I >i. им келдими! Сенлар Закунчини курганоа титрайсан. Закунчи эса менинг 
■' и)имда цалтираб цолади, демоцчи булдимми! Билмадим! Балки мен уалиям
■ in боладирман. Онаси цулига урган сайин ширинликка баттарроц 
ти тинадиган гудакдан фарцим щщдир. Бироц бшаман, бу ширинлик харом! 
Ччида зауар бор! Шунацанги аччиц зауарки, Умар ака билан мени улдирса 
\ишли, икки орада Шомурод акани уам жувонмарг цилади. Энг аввал энг 
пг.уиоу одамни улдиради — Шомурод акамни!

Хулоса кдпиш мумкинки, Уткир Хошимов ‘“Икки эшик ораси” романида 
куиланилган контраст хосил килувчи бирликлар асар тилининг эстетик 
| и | .сирчанлигини таъмикшашга хизмат килган.

Адабиётлар:
I ИТомавдудов А., Расулов И. Кунгуров Р., Рустамов X- Узбек тили стилистикаси. - 

Ihmikoht: Уцитувчи, 1983. -248 б.
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2008. -Б.36.

3. Узбек тилининг изохли лугати. - Тошкент: Узбекистон миллий энциклопедиям. I жилд, 
2008. -571 б.

Т.ВАЛИЕВ, 
мустакил изланувчи (Карши ДУ) 

АВТОЙУЛСОЗЛИК ТЕРМИНЛАРИНИНГ ТИЛ ЛЕКСИК 
СИСТЕМАСИДА ТУТГАН УРНИ

Борлик ходисаларининг онгдаги махсус ифодавий шаклга кириши ва 
тургунлашуви терминларни вужудга келтиради [1; 2 ; 4; 6 ; 5]. “Термин касбий 
маъно билдирувчи, касбий тушунчани ифодаловчи ва шакллантирувчи айрим 
объектлар ва улар уртасидаги алокаларни муайян касблар нуктаи назаридан 
билиш хамда узлаштириш жараёнида ишлатиладиган суз ёхуд бирикмадир” [5]. 
Терминологик адабиётларда таъкидланганидек:

“ 1 ) термин -  умумадабий тилнинг махсус вазифа бажарувчи бир тури 
булган ишлаб чикариш, фан ва техника тилига мансуб лисоний бирлик, суз ёки 
бирикмадир;

2 ) термин -  аник нарса-предмет, ашё, мавхум тушунчаларнинг 
махсуслаштирнлган номидир;

3) термин учун муайян таъриф (дефиниция) зарурки, унинг ёрдамида 
тегишли тушунча мазмунини аникрок ифодалаш, тушунчадан бирини 
иккинчисидан чегаралаб ажратиш имконини берувчи, айни махгшда маълум 
тушунчани муайян таснифий каторга жойлаштиришга йул куювчи, фаркловчи 
белгиларини равшанрок курсатиши мумкин. Тил терминологик системалари 
бирликлари умумий хусусиятларга эга булиши билан бирга, сохавий 
хосланганлиги билан хам характерланади. Айникса, ижтимоий-гуманитар, 
иктисодий-сиёсий, табиий, аник фанлар ва техник-технологик сохаларда 
кулланувчи терминлар алохида белгилари билан ажралиб туради. Биз буни 
автомобиль йуллари ёки автойулсозлик сохасида кузатамиз.

Автойулсозлик терминлари тизими автомобиль мазмуний майдонининг 
мухим таркибий кисмларидан хисобланади. Улар узбек тилининг махсус соха 
лексик тизими таркибига кириши билан характерланади. Автойулсозлик 
терминларининг барчаси учун “автомобиль йулига хос” интеграл семаси 
бирлаштирувчи унсур вазифасини утайди. Масалан, куйидаги мисолларда 
сузларнинг барчаси учун “автомобиль йулига хос” денотатив семаси архисема 
макомидадир:

автомагистраль — автомобиллар тез харакатланадиган, куп сонли 
автотранспортга мулжалланган, карама-карши хдракат каторлари уртасига 
чегара куйилган ва бошка йуллар билан бевосита кесишмайдиган узок 
масофаликенг йул.

автойулсоз -  автомобиль йули курилиш ишлари билан шугулланувчи 
шахе, мутахассис.

пой -автомобиль йулининг т^шама тагидаги табиий тупрок кисми.
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Аптойулсозлик терминлари бевосита автой^л тизимига хос булиши хам, 

in и к ка гизимдан автойулсозлик лексемалари тизимига узлашган булиши хам 
мумкин, Масалан, куйидаги терминлар факат автойулсозлик тизимида 
шпиитилади: тупроц автомобиль хгули, тош автомобиль йули, асфальт-бетон 
, чшшмобиль йули, цемент-бетон автолюбиль йули, халцаро автомобил йули, 
нщаплий йул, битумланган шебень, корхона ихтиёридаги автомобиль ирги,
IV талик автомобиль йули, ёрдамчи автомобиль йули, иккинчи даражали
• чтшмобиль й^ли, асосий автомобиль йули, халкави автомобиль йули, крп 
\,nnopnu автомобиль йули, йул коши, йул киргоги кабилар шулар
♦ умласидандир.

Автойулсозлик терминлари тизимида шундай бирликлар борки, улар 
шпика сохаларда хам кенг кулланилади, лекин автойулсозлик сохасида 

ииимобил йулига хос” умумий бирлаштирувчи семаси билан характерланади. 
Ini план, улар сирасига йул курилишида ишлатиладиган анорганик моддаларни 

н|1 | 1 1 гшш мумкин: тог жинслари, базальтлар, бренчлар, брусчатка, висевки, 
.iiibpu, гипс, шагал, шагал аралашмаси, активатор (кимёвий реакцияни 

ни чшштирувчи ва ферментларнинг таъсирини кучайтирувчи модда), 
мч.псшал богловчшар, органик минерал богловчилар, глинит-цемент 
I а тупроц, мойли гилли тупроцли цемент), присадки (цушимчалар), ох;ак
■ п, vim, пушонка [сундирилган о%ак кукуни), туйилган карбонат оуаги, кипелка 
I • упдирилмаган охак (цайнатма)), хлорли кальций, синтетик каучук.

Тил умумистеъмол лексикасида мавжуд булиб, автойулсозлик сохасида 
шюмобиль йулига хос” терминологик семасига эта булган ва махсус 

| |'|>минологик лугатларда ушбу семасига ургу берилган холда тавсифланадиган 
ни ичохданадиган сузлар хам талайгина. Улардан айрим мисоллар келтирамиз: 
ч\<1к, тупоц, тош, сув, намгарчилик, сизот, куприк, цувур, гипс, даре, ариц, 
чтиц, мой, лой каби бирликлар шулар жумласидандир. Масалан, “Узбек 
ниншинг изохли лугати’да тош умумистеъмол лексик бирлик сифатида 
t уйиднгича изохланади:

ТОШ I. 1 Яхлит масса ёки булак-булак холда учрайдиган, сув кор 
кпммнйдиган, каттик, мурт тог жинсларинингумумий номи.

2 Шундай тог жинсларининг зийнат буюмлари ясаш ёки уларни безатиш 
v чун ишлатиладиган навларининг умумий номи.

3 Баъзи сузлар билан кулланиб, шу сузлар англатган нарсанинг тош каби 
<ч ннунчи (отилувчи) нарса сифатида билдиради.

4 «л.шЖуда каттик; тошдек (каттик).
5 Нарсапарнинг вазнини улчаш, тортиш учун белгиланган, турли шакл 

ни hi прликдаги юк, кадок тош,
6  Огирлик, вазн.
 7 Касаллик туфайли баъзи аъзоларда юзага келадиган каттик модца.пинии, Таити аядирмах.
8  Тош (эркаклар ва хотин-кизлар исми) [8 , б. 159],
Куринадики, автойулсозлик терминлари тизимида берилиши мумкин 

Ш'ш нп маъно -  семемалардан бирортаси бу ерда кайд этилмаган. Зеро, лугат
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оммабоп булганлиги сабабли ундаги хар бир лугат маколасидан терминологик 
маънони кдцириш маъкул эмас, албатта.

Тош сузи автойулсозлик терминлари тизимида узининг кенг камровли ва 
куп кулланувчан эканлиги билан характерланади. Масалан, автойулсозлик 
терминлари тизимида тошнинг турларини ифодаловчи катор терминлар бор: 
шагал, шебень, грави, чацилган тош каби. Уларнинг хар бири ушбу тизимда 
“автойулга хос” умумий семасига эга. Шу боисдан тош лексемаси хам мазкур 
тизимда уларнинг маъноларини умумлаштирувчи, бирлаштирувчи доминанта 
лексема сифатида намоён булади ва унинг семантик структурасида хам ушбу 
холат руй-рост намоён булади:

тош — автомобиль йули курилишида ер пойи устига тушаладиган, 
к аттик тог жинси.

Термин-лексеманинг бу маъноси тош полисемантик лексемасининг 
биринчи маъносидан Усиб чиккан хосила семема, яъни терминологик 
семемадир. Терминологик маъно денотатнинг автойулсозлик сохасида 
бажарадиган вазифасига ургу бериш асосида шакллантирилган ва умуистеъмол 
тош лексемасидаги биринчи семема ушбу семантик структурада оддий бир 
сема даражасига тушган, семема сема даражасида торайган.

Автойулсозлик терминлари семантик структурасида “автомобиль йулига 
хос” семаси етакчи хам, иккинчи даражали хам, чекка даражали хам булиши 
мумкин.

Айтилганлардан маълум буладики, автойулсозлик терминлари тил лексик 
системасида узига хос уринга эгалиги билан характерланади. Шунингдек, Пул 
ва автойул лексемалари Узаро умумийлик-хусусийлик, тур-жинс муносбатида 
булганлиги сабабли, бунда йул лексемаси кенг камровли булганлиги, йулнинг 
курилиш иншооти сифатида жамият хаётида катта ахамиятга эгалиги, 
ижтимоий хаётнинг бирор сохасини, кишилик фаолиятининг бирор киррасини 
усиз тасаввур килиб булмаганлиги сабабли автойулсозлик сохасида 
кулланадиган терминларни к^п холларда бошка сохавий лексика, шунингдек, 
умумистеъмол бирликлардан катъий чегаралаш кийин масала хисобланади. Бу 
эса мазкур тизимда хам кулланиладиган умумистеъмол ва бошка сохавий 
терминларни автойулсозлик терминлари сифатида талкин килиш ва 
лексикографик тавсифини беришда чукур лингвистик билим билан бир 
каторда, автойулсозлик сохасига дойр билим эгаси хам булиши лозимлигини 
такозо килади.

Адабиётлар:
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Ф.МУСЛЕВА, илмий ходим 
(ТошДУТАУ) 

ЖИНС МАЪНОСИНИ ИФОДАЛАШДА МИЛЛИЙ 
КАДРИЯТЛАРНИНГ РОЛИ

Тил, унда кечадиган турли-туман жараёнлар тилшуносларни азалдан 
|»||чнк;тириб келган. Тилга оид дастлабки царашлар кадимги юнонлар, 
римликлар, хитойликлар, араблар, туркийлар ва бошка халкларда шакллланган.
I кII доим тадкшодтчиларнинг урганиш объекти булиши билан баробарида, унга 
иУлган ёндашувлар узгариб бораверган. Бу хол илмий парадигмалар 
(шмашинишида хам кузга ташланади. Тилларни узаро киёслаб, улардаги фаркли 
ми умумий жихатларни ёритиб беришга каратилган киёсий-тарихий 
инрадигмада асосий лингвистик хулосалар киёс оркали олинган. Узок вакт 
мобайнида тилшунослар киёсий-тарихий парадигма асосида иш курдилар, 
ччбо тил” назарияси хам айнан тилларни узаро киёслаш оркали яратилган. 

Линк фанлардаги ривожланиш ва синергетика назариясининг яратилиши сузсиз 
I уманитар фанлар, жумладан тишуносликка хам уз таъсирини утказмай 
мшмади ва натижада янги -  систем караш шаклланди. Янги парадигмага кура 
I ил яхлит тизимдан иборат булиб, уни ташкил этувчи барча бирликлар узаро 
Сюгликликда ва узаро таъсирда ривожланади. Систем тилшуносликда хар бир 
иисоний бирлик уни ташкил этувчи кисмларга ажратиб урганилди; худди 
фичикада зарралар ядро, протон, нейтрон каби элементлардан ташкил топтан 
Оулса, хар бир сатх бирлиги хам уни ташкил этувчи (морфема, семема, фонема 
инби) элементлардан иборат эканлиги таъкидланди. Киёсий-тарихий парадигма 
Урнига келган систем тилшунослик XX аср адогида антроподентрик 
мирадигмага бушатиб берди. Шаклланган янги парадигмага кура тил 
ривожланишининг марказида инсон туради -  барча узгариш ва янгиланишлар 
и исон учун ва инсон гаъсиридадир. Систем тилшуносликнинг тил уз-узини
I пшкил этади ва узича ривожланади деган гоясига карши булган мазкур караш 
койинги пайтларда барча тиллар тилшунослигида жадал суръатлар билан 
ривожланиб бормокда. Айникса, унинг лингвокультурология сохасига эътибор 
уи’ача. Лингвокультурологиянинг шаклланиши ва ривожланишида XX аср 
Урталаридан бошлаб дунё харитасида руй бера бошлаган кескин 
у н аришларнинг роли катта дейиш муумкин. Гегемон давлат карамлигида 
()улган аксарият давлатлар мустакилликка эришиб, j/з иктисодий й^лига чикиб 
олдилар. Мана шундай шароитда миллий узликни англаш, асрлар давомида 
шаклланган миллий кадриятларга эътибор кучайди. Тилнинг бевосита 
маданият, халк тарихи унинг этнографияси билан богликлиги хаквдаги 
карашлар ривожлантирилди.
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Албатта тилнинг маданият билан богликлиги хдкидаги карашлар бугун 
пайдо булгани йук. Немис олими В.фон Гумбольдт уз асарларида тил ва 
тафаккур, тил ва маданият яхлитлигини таъкидлаган. Унинг фикрича, тил аста- 
секин соддадан мураккабга караб ривожаландиган тнзим булмай, инсонда 
азалдан мавжуд яхлит ва мураккаб тизим сифатида бирданига пайдо булади. 
Олимнингэътироф этишича, фикрлаш бевосита тилга боглик булиб, тил ташки 
олам билан тафаккурни богловчи оралик дунёдир. У дунёда нечта тил булса, 
шунча дунёкараш бор деб таъкидлайди [ 1 ].

Биз оламни тил оркапи кабул киламиз. Тафаккуримизда оламнинг яхлит 
маназараси шаклланишида тил кудратли курол эканлиги шубкасиз. Австралия 
тарихига оид машхур “Австралия” фильмида бош кахрамонлардан бири Дров ер 
ёш дурагай (метис) болага унга хомийлик килган инглиз аристократ аёли Сара 
Эшлининг вафот эттанлигини тушунтириш учун болакайнинг миллий 
тафаккурига мос равишда: “Энди унинг исмини айтиб булмайди” -  дейди. 
Чунки, Австралия аборигенлари тилида вафот этган одамнинг номини кайта 
тилга олиш мумкин эмас, ва табиийки, улар улимни “исмни кайта айтмаслик” 
деб тушунадилар. Ёки, яна бир мисол. Хоразмда келин узатилаётганда куёв 
хонадонига махсида боради ва шу боис Хоразм шеваси вакиллари турмушга 
чикишни “макси кийиш” ибораси билан номлайдилар [2, б. 54].

Узбек тилидаги “аёл” ва “эркак” концептларининг шаклланишида хам 
айтиш мумкинки, асрлар давомида шаклланиб борган миллий кадриятлар, 
миллий карашларнинг акс-садоси бор. Узбек халкида “аёл” хамиша она 
тимсолида идрок этилади. Шу боис аёл кадимдан узбекларда “бешик”, 
“беланчак” каби тил реалиялари билан ассоциация килинган. Бу холат узбек 
тилининг энг кадимги лугатларидан бири булмиш Махмуд Кошгарийнинг 
“Девону луготит турк” асарида уз ифодасини топтан. Масалан, лугатда 
фарзанди бор, эмизикли аёл маъносида бэиакНг урагут сузи кайд этилган. 
Ундан ташкари узбеклар фарзанд тугилганда киз ёки угил тугилганлигини 
билиш учун “угилми, холвами?” деб сурайдилар. Нега киз бола айнан холва 
билан ассоциация килинади? Аёл доим ширин, тотли нарсаларга 
ухшатилганлиги боисми? Йук, аслида бундай номлаш узбекларнинг миллий 
урф-одатлари билан боглик. Маълумки, узбекларда киз унаштирилганда куёв 
томон келин томонга холва юборади. К,из улгайиб, унга хам холва жунатилсин 
деган маънода узбеклар киз чакапокни “холва” деб номлайдилар f5, б. 550]. 
Хозирги узбек тилида хам келин, хам куёв маъносида ишлатиладиган “каллик” 
сузи этимологияси хам узбекларнинг кадимги урф-одатлари билан боглик. Суз 
этимологиясига назар ташласак, мазкур суз ясама эканлиги ва у узак “калин” ва 
Кушимча “-лик” дан ясалганлиги аёнлашади. Яъни “каллик” сузи этимологик 
жихатдан “калини туланган” деган маънони англатади. Узбекларнинг кадимги 
урф-одатларига кура куёв томон келин томонга маълум микдорда пул -  “калин” 
тулаган. Шунинг учун унаштирилган киз “калинлик” (калин пули туланган) сУз 
билан юритилган. Суз маъно тардккиёти натижасида узак ва аффикс уртасидаги 
чегара йуколнб, у яхлит сузга айланиб кетди. Хозирда “каллик” сузи ясама суз 
сифатида тапкин килинмайди.
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Узбекларнинг урф-одатлари, турмуш тарзи билан боглик холатлар
■ iiii|iiiKiiT “аёл” концептини ифодалашда, балки “эркак” маъносини ифодаловчи
■ V шпрда хам уз ифодасини топган. Маълумки, узбекпарда угил фарзанд оила
....... . хисобланади. Миллий урф-одатларимизга кура, катта угил оила куриб,
.... уНидан алохида яшаса, кенжа фарзавд отауйида колиб, кексайган ота-онага
■ uii'iiiK булади, уларнинг бокувчиси хисобланади. Шу боис, ота-она угилни 
•|,| 1 м\кам дарахтга, чинорга менгзайдилар. Чинор сузининг метафорик “^гил 
||ш|»ч1»1 1д” маъноси [4, б. 489] хам айнан шу одат билан боглик дейишимиз
M V M I l l l l l .

Хулоса 5фнида айтиш мумкинки, тилни Урганишда антропоцентрик 
' мщннув тил жамоасининг оламни кай тарзда идрок этаётганлигини янада 
■ivuyppoK англаш, оламга уларнинг нигохи билан бокцш имконини беради.
11 Махмудов таъкидлаганидек: “Оламнинг лисоний манзараси тегишли тил 
«нмоиси онгида тарихан шаклланган ва унинг тилида баркарорлашган дунё 
имкидаги тасаввурлар, дунёни англаш ва булаклаш усулларининг жами булиб, у 
Mii iKyp тил сохибларининг барчаси учун одатий, табиий ва мажбурийдир. Айни 
шу одатийлик, табиийлик ва мажбурийлик олам лисоний манзарасининг 
|ц|||днномлигини, тарихий даврлараро тил жамоасида (кавм, халкда) тириклиги 
пн порисийлигини, авлоддан авлодга утиб келаверишини таъминлайди [3, 6 .6 -
'I

Адабиётлар:
1 https://sites. google com
2.Норбаева Ш. Хоразм шеваларидаги сохавий лексика. -  Тошкент, 2014.
3.Махмудов Н. Оламнинг лисоний манзараси ва с;/з ^злаштириш // Узбек тили ва 

шшшСти. №3. — Б.З-12-бетлар,
4. Узбек тилининг изохли лугати. 4-жилд. -  Тошкент: УзМЭ, 2008.
5. Узбек тилининг изохли лугати. 5-жилд. -  Тошкент: УзМЭ, 2008.

Д.ТУРАЕВА (ТошДУТАУ) 
ТОПИШМОК; - ШЕЪРЛАРНИНГ БОЛАЛАР ЛЕКСИКОНИГА 

БУЛГАН ТАЪСИРИ
Умумадабиётимиз уз хазинасини халк огзаки ижоди намуналари 

|,и>сирида яратилган асарлар билан кундан-кунга бойитиб боргани сингари, 
уипиг ажралмас кисми булган болалар адабиёти хам бундан мустасно эмас.
V Hick болалар адабиёти ривожида эртаклар, маколлар, топишмокдар билан бир 
г ,1 норда уйин-кушикларнинг хам ахамияти бенихоя самаралидир. Ёш китобхон 
||нак, макол, топишмоклар таъсирида jte дунёкараши, тафаккури, билим 
цонрасини шакллантиради, ота-боболаримиздан мерос колган уйинлар билан 
ииишади, уйин жараёнида хам маънавий, хам жисмоний озукадан бахраманд 
охлади, энг асосийси уларни ёдлаш натижасида боланинг нутки, суз бойлиги 
мнида бойиб боради.

Болалар адабиётининг ривожланишида ёш китобхон онгига таъсир 
Угказиш, унинг дунёкарашини бойитиш, илм-маърифатга ундаш вазифалари 
усгувор булар экан, болалар шоирлари бу йулда хормай-толмай изланишда 
пипом этганлар. Шундай изланишлар самараси булган топишмок шеър жанри 
ч,1 1м кичик ёшдаги болалар онгига, хотирасига самарали таъсир этувчи жанрдир.
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Топишмоклар халк огзаки ижодищшг кенг таркалган жанри булиб, «топишмок 
ёки чистонда маълум бир ходиса ё нарсанинг белгиси, сифати ва хусусияти 
атайин очик эмас, балки рамз ва ишора билан айтилади. Тингловчи (ёки 
китобхон) уша рамз ва ишора асосида топишмокда яширингаи ходиса ва 
предметни топади. ... Топишмок, одатда болаларга аталган булади. У 
болаларни хаёт ходисалари ва предметни яхши кузатишга ургатади, уларнинг 
хотирасини мустахкамлайди, хаёлини кенгайтиради» [8,225]. Демак, болаларга 
мулжалланган жанрлардан хисобланмиш топишмоклар ёш болаларда фикрлаш, 
топкирлик, хозиржавоблик туйгуларини шакллантиришга хизмат килиши 
баробарида улар нутцининг ривожлаши, предметларни энг характерли 
хусусиятига кура бир-биридан ажратишга ургатиши нуктаи назаридан узига хос 
маърифий-таълимий ахамият хам касб этади. Айнан шу сабабли топишмок 
жанри болалар шеъриятида хам узининг мустахкам урнини топди. Гафур 
Гуломнинг мевалар хакидаги «Буни топинг, кизларим» топишмок-шеъри 
фикримиз далилидир:

- Туни силлиц, туки йуц,
Хрммаси туц, пуки йуц.
Ичи цизил, куки йуц,
Уни чуцолмас чумчуц,
Бу нима, цизим Кундуз?
- Буми, дадавой? Тарвуз.

- Малла гпукли, сап- 
сариц,
Мураббоси мазалик.
Паловга босса булар,
Подвалга осса булар.
Тишлаб куриб айт,
Мех;ри?
- Буми, дадавой? Бех,и.

Жавобида тарвуз, узум, бехи ва анор кузда тутилган бу топищмок-шеърда 
шоир, даставвал, хар бир сабзавот ва меванинг ташки бош хусусиятларини ёш 
боланинг фикрлаш даражасидан келиб чиккан холда ярата олганлиги диккатга 
сазовор. Чунончи, тарвузнинг ташки куринишида тунининг силликлиги, 
туксизлиги, пусти калинлиги сингари белгилар асосий урин тутса, ичи 
кизиллиги навбатдаги белгисидир. Халк огзаки ижодидаги тарвузга 
багишланган топишмок - «Хуппа семиз, бир туки йук»дан шоир биргина туки 
йукдик белгисини олган булса-да, аслида, шунинг узиёк жавобни топишни 
осонлаштиради. Хар бир топишмок-туртлик охири,даги топишмок айтилаётган 
бола номининг номи топилиши суралаётган мевага кофиядошлиги, бир 
жихатдан, шеър бадииятани таъминлашга хизмат килса, иккинчидан, жавоб 
топилишини осоьшаштиради, хатто мева номи урнига уч нукта куйилганида хам 
жавоб осонгина топилиши мумкин эди [6,23].

- Маржон-маржон юмалоц, 
Япроцлари шапалоц,
Кора, цизил, сариц, оц,
Еб курмасда:: уйлаб боц. 
Сен айт, Малтакат цизим? 

-Буми, дадавой? Узум.

- Майда ёцутдай цизил, 
Ширин, нордон, хилма-хил, 
Калин, тахир пусти бор, 
Хамма ерда дусти бор.
Сен айт-чи, цизим Гулнор?
- Буми, дадавой? Анор [7,57].
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Кудрат Хикматнинг “Бу кайси фасл?” шеъри хам топишмок-шеър жанрига 
мимсуб булиб, юкоридаги шеърда Г.Гулом мевалар номини яширин тарзда 
ми ипрлаган булса, мазкур шеърда юртимизнинг гузал фасллари тараннум 
ниииди. Шеърнинг хар банди бир фаслга багишланган булиб, фаслларнинг 
, mi и хос зийнати, хислати шоир томонидан махорат билан тасвирланганки, 
пич.рм /киган китобхон куз олдида йил фасллари навбатма-навбат намоён 
ьумпиеради:

Яшнар кук маиса, /Эд:, цандаи маза!
Кукда кун кулар, /  $риклар гуллар.
Колхозчи дещон /  Экар чигит, дон.
Кувнай-цувнай юрт /Боцар пита цурт.
Kyui учар пир-пир, /  Гох куяр ёмгир.
Билсанг, айт, Саид, /Б у  цагюи пайт? [2,20].

Геранрок назар ташланса, ушбу шеър китобхон зехлини чархлайди, чунки 
шоир фаслларнинг барча хусусиятларини тасвирлаб туриб, китобхондан 
| и 1.рифланган фасл кайси эканлигини сурайди. Ушбу усул стилистик 
Vi уллардан бири булиб, аслида риторик сурок, яъни поэтик нуткда 
нфодиланган фикрни сурок шаклида тасдиклашдан иборатдир (чунки 
нп.рпфлар кайси фаслга тегишли эканлиги шеърнинг узида яккол акс этган). 
Illri.p жонлантириш ва ухшатиш усуллари билан бойитилганлиги билан хам 
I' пин хосдир. Ушбу фикр далилжи шоирнинг куёш чараклашини - кукнинг 
ьмишига, пахта уюмларини - тогга, барглари турфа рангга кирган тол 
щрихтини - атлас кийган цизга, ёгаётган кор куринишини - тангага, унинг 
шмшоклиги эса барраутга менгзалишида х,амда тарвузларнинг «мени уз» деб 
мшлантирилишларида куриш мумкин, бундан ташкари шеърда китобхон суз 
йпилигини оширишга хизмат киладиган яна бир жихаг мавжуд, у муташобих, 
k i . m i i  синоним сузларнинг ишлатилиши булиб, цуёш - кун, пахта - вуза, вацт - 
п,шт, кук (осмон) - кук (ранг) каби мисоллар шоирнинг бадиий суз куллаш 
>ш цоратидан далолатдир. Мехнаткаш узбек халки кишки тайёргарликка 
|‘|||\ордан киришади. Бахорда колхозчи дехкон чигит, дон экиб, уларни 
иирмаришлаб, куз дастурхонининг тукин-сочин булишини таъминлайди. Олтин 
г v | эса бахор, ёз мехнатларининг натижаси булмиш йигим-терим палласидир. 
Illy боисдан хам куз фаслининг жозибали тасвирланиши укувчига узгача завк 
(’пн пшлайди:

Ишлар тегирмон, /  Пахта тог хирмон.
Пишиб нок, бе%и, / Дарз кетар зещ  
пурдоци цуилар /  Курани уйлар.
Йигилар карам, / Пичанлар гарам.
Атлас кияр тол, /  Кути тула бол.
Киимиитар маржой; /Б у булар цачон?
Тинмай ишлаётган тегирмонлар, есанг шираси тилни ёрадиган 

мсшшарнинг гарк пишиб, зехидан дарз кетиши, сабзавотлар йигим-терими, 
инрахтларнинг яшил, кизгиш, сарик рангли барглари атласдай товланиши,
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тинмай мехнат килган асаларилар хам уз тухфалари булмиш болни кутига 
тулдириб беришлари, кишмишларнинг маржонга ухшаб тизилиб туришлари 
болажонларга куз фаслининг гузалликларини яширин тасвирлаб беради ва бу 
ходисаларнинг качон булишини шоир савол тарзида колдиради. Ушбу 
топишмок шеърда К,.Хикматнинг поэтик махоратини курсатадиган мухим 
жихат унинг кофия учун суз танлаш махоратида намоён булади. Зеро, турт 
товуш такрорига асосланган «гарам», бир томондан, «карай» га тупик (тук) 
кофия булса, халк тилидаги «уюм, туп» сузларининг урнига уларнинг 
синоними булган «гарам» сузининг кулланилиши хам шеър бадиийлигини, хам 
китобхон суз бойлигини оширишга хизмат килади. Кейинги мисрадаги «тол - 
бол» сузлари хам шулар жумласидандир, «асал» сузининг синоними булган 
«бол» сузининг кулланилиши шеърнинг чакмовдек кофиясига сабаб булганки, 
аслида К^Дикмат ижодининг узига хослиги хам айнан шу жихатларда намоён 
булади.

Дала кирга оппок корнинг танга сингари ёгиши, бахору езда уйнаб-уйнаб 
оккан шух анхорнинг музлаши, кенг тепаликнинг бахорги юмшок, барра утлар 
Урнига оппок кор билан бурканиши кишнинг келишидан нишонадир. 
Гудакларнинг шух-шодон кулгу остида чана учишлари, болажонларнинг

с с П  ч  WJJ __у V»хурсандчиликларини янада оширадиган арчанинг мехмон тула уи да туи 
бошлаши, янги йил кириб келиши кдйси фаслга тугри к ел шпини китобхон 
бундай тасвирлардан сунг тополмай иложи йук:

Гудаклар яна, /  Тортишар чана.
Мехмон тулауй, / Арча боитар туй,
Устларда пустим; /Б у  цай вацт дустим?
Бу билан шоир она Ватаннинг кахратон кишидан хам, гулларга бурканган 

бахоридан хам, жазирама ёзи ва тукин-сочин кузидан хам бирдай гузаллик 
излайди ва кашф килади. Бу гузаллик хаётга эндигина кадам куяётган мургак 
калб сохибу-сохибаларига ёруглик, шуъла олиб кириши билан бирга унга 
нисбатан булган мехрни хам кучайтириши билан ахамият касб этади. Зеро, 
“бола гузалликни хис килиш туйгусига тугридан-тугрй берилади: кулгули 
китобни укиса кулади, гамгин китобни укиганда эса йиглайди. Мана шу 
мусаффо туйгуни узида бир умрга саклаб кололган одам чинакам бахгаёр 
инсондир” [5,33].

Бу икки шеърнинг бир-бирига ухшаш жихатлари куйидагиларда намоён 
булади: а) икки шеърда хам Она табиатимиз акс эттирилган (бирида табиатнинг 
гузал манзараси булса, иккинчисида табиат инъомлари булмиш мевалар); б) хар 
икки шеър хам маснавий шеърий шаклда битилган; в) хар бир банднинг сунгги 
мисраси таърифланган предметнинг нима эканлигини сураш билан якунланган 
(Е.Гуломнинг «Буни топинг кизларим» шеърида саволнинг жавоби хам 
келтирилган); г) иккала шеър хам сифатлаш ва ухшатишларга бой. Шунингдек, 
хар иккала шеърда хар бир бандцаги алохида чизгилар узаро умумлашиб, 
умумий бир манзарани яратиб бериши Кудрат Хикматнинг “Ок теракми - кук 
терак”, “Бу кайси фасл?” шеърлари Г.Гуломнинг «Ок теракми - кук терак» ва 
“Буни топинг кизларим” шеърларидан таъсирланган холда яратилганини яккол 
кУрсатиб турибди.
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Лдабиётшунос олимларимиз “Бадиий асарнинг хак;икий бахоси бир неча 
Hi Иплдан с^нг берилади” дейдилар. Чунки, хар бир ижодкор уз асарида узи
■ niiiri кслаётган давр киёфасини уз нуктаи назаридан келиб чиккан холда
.......  харакат килади. Юкоридаги тахлиллардан келиб чшдаб, шуни
ии-иидлаш лозимки, болалар адабиётининг энг асосий хусусиятлари булган 
п.шинйлик, маърифийлик ва тарбиявийликни узида мужассамлаштира олган, 
шмшшсозликдан йирок булган бу асарлар бир неча даврлар оша, аждоддан- 
...... утиб ёш китобхон калбини забт этиб келмовда. Зеро, болалар
• ш'Гшитининг асосчиларидан хисобланмиш Абдулла Авлоний таъкидлаганидек: 

■. ip бир миллатнинг дунёда борлигини курсатадурган ойинаи хаёти тил ва
■Ц||Оиёгидур. Миллий тилни йукотмак миллатнинг рухини йукатмакдур” 
!■. | ут  и фан-техника тараккиёти жадаллашиб, болаларнинг тили чикмай туриб
• мммыотер ва телефонларни Узлаштираётган бир замонда юкоридаги 
и |||>лирнинг кадр-кимматини янада асраш ва ошириш, уларни келажак 
пиподимизга тула-тукислигича етказишимиз лозим.

Адабиётлар:
1. Сафаров.О. Узбек болалар поэтик фольклори. - Тошкент: Укитувчи, 1985. - 250 б.
2, Хикмат Кудрат. Менинг юрагим. - Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1986. - 176 б.
1. Баракаев Р. Халк огзаки ижоди ва болалар адабиёти. У |бек фольклоршунослиги 

Min плалари. 3-китоб. -Тошкент: Фан, 2010. - Б.154-164.
4. С.Ирисхужаева. Узбек болалар шеъриятининг узига хос хусусиятлари: Филол. 

фпнлари ном. .. диссертацияси. -  Тошкент, 1974. -162 б.
5. Михалков С. Бола бошидан. -  Тошкент: Ёш гвардия, 1977. - 200 б.
(>. Баракаев Р. Фольклор -  Гафур Гулом -  болалар шеърияти. // Узбек тили ва 

ндноиёти 2013. №3 - 115 6.
7. Гулом Гафур. Фарзандларимга. - Тошкент: Ёш гвардия, 1983. -237 б.
8. Хомидий X., Абдуллаева Ш., Иброхимова С. Адабнётшунослик терминлари лугати. 

нашри. -Тошкент: Укитувчи, 1970. - 300 б.

Б.КУРБОНОВА (ФарДУ доценти) 
?ЗБЕ К  ТИЛИДА “УРИН” БЕЛГИСИНИ ИФОДА ЭТУВЧИ 

ЛИНГВИСТИК БИРЛИКЛАР
Якин йилларга кадар узбек тилшунослигида “урин” белгисига эга булган 

нимпшстик бирликлар тадкщида ушбу бирликларнинг семасиологик асосига 
« п и  эътибор каратилган эди. Жумладан, узбек тилидаги ясама отларнинг 
ни|.пум бир гурухи сифатида “урин маъносили от лексема ясовчилар” хисобга 
пнииади ва унинг таркибига -лок^ -цоц, -зор, -стон аффикслари хамда -хона, - 

нффиксоидлари киритилади.(1 )
Таъзим ажаб турар гуё

Дарахтлару гулзорлар.(С.Саййид. Суз Нули.)
“Узбек тили морфем лугати” китобвда -даги кушма аффикс сифатида 

и к)\ланади: “-даги -  кушма аффикс (урин келишиги курсаткичи -да) от, сифат 
пи олмошдан сифат ясайди: уй/даги, бог/даги, узоц/даги, яцин/даги каби.(1 )

Сизнинг урнингизда боищаси булса-чи, манавинацанги уй ичига цамалиб
• пмчсрмасдан, келган куниёц уйимдаги юмушларни бажарган буларди. 
|( > ''uiium. Аросатлар ороли.)
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Асрор иищар марказидаги боцца триб, чеккароцдаги уриндища утирди. 
(Т.Малик. Алвидо болалик.)

Шунингдек, грамматик сатхда от туркумига мансуб бирликларда Урин 
келишигининг ифода имкониятлари белгилаб утилади.(2) К,.Му*аммаджонон 
эса узбек тилвдаги урин ва чикиш келишикларининг генезисига дойр 
маколасида туркий тиллардаги катор илмий тадкикотларни тахлил эгади, ушбу 
келишикпарнинг келиб чикиш и юзасидан уз карашларини билдириб утади. (3) 

Мен сизнинг уйингизда, одамлар огир %аёт деб атаган мусибатни 
курганим йуц. (Р. Тагор. Нур ва соялар.)

Уша куни мактабдан келганда Фатикнинг боши огриб, баданлари уюша 
бошлади. (Р. Тагор. Нур ва соялар.)

ЗДодиров узининг монографик тадкицида келишик категориясини 
система сифатида тахлил этади.(4) Унда Урин келишигининг маъно 
хусусиятларига атрофлича тухталиб утади.

Эртадан кечгача бозорда эшакдай иишаб пул топаман-у, шу ноинсофга 
олиб келиб тутцазаман. (О.^айит. Аросатлар ороли.)

Шунингдек, равиш туркумидаги сУзларнинг маъно турларидан бири 
сифатида урин равиши хусусида хам адабиётларда турлича фикрлар 
учрайди.(5) Илмий манбаларда “томон ва замон маъносини билдирган айрим 
отлар урин келишикларининг бирида равишга” айланиши ва уларнинг предмет 
тушунчасини эмас, балки урин, макон, пайт ва холат равишлари маъносини 
англатиши хам айтилади.(б)

Афсуски, ичкарига цадам цуйгач йул-йулакай хаёлимдан утган уйлар 
сароб эканига амин булдим. (0.%айит. Аросатлар ороли.)

Ф.Убаева синтактик сатх бирликлари доирасида хол позициясидаги 
бирликларнинг урни тадкикига багишланган ишларида урин холининг 
ифодаланиш усуллари, маъно тузилиши борасида фикр юритади.(7)

Оилада осойииапалик, х;аётда фаровонлик, дунёда тинчлик 
булсин. (Н. Эркабоева)

Сунгги йилларда тил бирликларининг ономасиологик тадкикига алохида 
ахамият берила бошланди. Урин маъносига эга булган турли сатхларга хос тил 
бирликларининг тахлили айрим муаллифларнинг у ёки бу нуктаи назардан 
эътиборини тортмокда. Жумладан, И.Кудратова макон муносабатини юзага 
чикарувчи айрим воситалар хусусидаги маколасида узбек тилидаги от, сифат 
туркумига хос булган лексемалар хамда фразеологизмлар оркали макон 
маъносининг ифодалангппига дойр баъзи карашларини билдириб утган. (8 ) У 
“тилда макон категориясининг бундай улчамлари (буйи, эни, баландлиги ва 
мивдорий улчамлари -  БД.), (9) хусусиятларини ифодалашга хизмат киладиган 
сузлар, суз бирикмалари ва ran колиплари мавжуд”эканини таъквдлаб утади.

Урин, айникса, юкори сатх, бирликларида муайян воситалар ёрдамида 
ифодаланади, бунда лингвистик воситанинг мазмуний мундарижасида урин 
марказий ёки чегара сема сифатида иштирок этади. Лингвистик воситаларнинг 
мазмуний мундарижасида урин к;андай макон эгаллашига кура хосланган, 
бетараф бирликларга булинади. Масалан, грамматик категориялардан келишик 
категориясининг аъзолари урин белгисига кУра худди фонологик бирликлар
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г
........ . бир-бири билан зидланади. Урин маъносини ифодаловчи келишиклар -
I vi и ум келишиги, жуналищ, чикиш, урин-пайт келишиклари.

Яна дашту адирларга цщирлаб лолалар чицди,
Яна ёр лабларидан байт уцир лаб, лолалар чицди.

(С.Саййид. Суз йули.)
-Хатто циишоцк/а бориб таниш кучалардан яп-янги машинамни миниб 

I нии'тлшимда, барчага мацтангандек, салмоц билан салом бергандим.
,\овлида цадам товушларимиз эшитилгани уамоно ичкари уй эшиги 

•■пин», басаелат, ёши олтмишдан оигган цайнонам Зарифа холанинг цораси
■ г 1>\шди.(О.Х,айит. Аросатлар ороли.)

Худди шундай холат лексик сатхда хам кузатилади. Лексемалар хам 
ышмуиий мундарижасида “урин” семасининг мавжуд ёки мавжуд эмаслигига
■ i'|ui бир-бирига приватив зидланади.

Адабиётлар:

I V-t()uic тили грамматикаси. I том. -Тошкент: Фан, 1975,-258-бет.
' V'iock тили морфем лугати. -Тошкент: Укитувчи, 1977,-410-бет.
' Уюектили грамматикаси. 1том. -Тошкент: Фан, 1975,-242-бет
I Мухаммаджонов К. Урин ва чикиш келишикларининг генезиси// Узбек тили ва 

■|Ц||(>иСти. 1989,4-сон. -31-35-бетлар.
(■к,одиров 3. Узбек тили грамматик категорияларини систем тадкик килиш (келишик 

орияси): Филол.фанл. номз.... дисс.автореф. -Самарканд, 1993.
I Узбек тили грамматикаси. I том. -Тошкент: Фан, 1975.-538-бет; Шоабдуранмонов Ш. ва 

'"■пт Хрзирги узбек адабий тили. -Тошкент: Укитувчи, 1980 ва бошкалар.
Н Узбек тили грамматикаси. 1том. -Тошкент: Фан, 1975.-536-бет.
') Убаева Фр. У ин холи.// Узбек тили ва адабиёти масалалари. 1969. №3; Убаева Ф. 

ншцги узбек адабий тилида хол категорияси.- Тошкент: Фан, 1971.
ЮДудратова И. Макон муносабатининг ифодаланиш усуллари // Узбек тили ва адабиёти, 

3-сон,-112-114-бетлар.
I I Qurbonova В. Til sathlarida lokallikning ifodalanishi. -Farg’ona-2010.11 -bet.
I ’ Кудрагова И. Макон муносабатининг ифодаланиш усуллари // Узбек тили ва адабиети, 

"" ■ 3-сон.- 112-бет.

Н.САЙИДИРАХИМОВА, ф.ф.н. (ТошДУТАУ), 
У.КАБУЛОВА, ф.ф.н. (АнДУ)

т и л , н у т к ; ВА НУ ТКИ й  ФАОЛИЯТ к о н ц е п т у а л  
с и с т е м а с и  т и л ш у н о с л и к н и н г  Ур г а н и ш  о б ъ е к т и

СИФАТИДА
Инсон оламни англаши жараёнида унинг мохиятини категориялаштириб 

иоради, яъни Уз тафаккур кобилияти ва индивидуал мантигига таянган холда
V парни системалашгиради. Категоризациялаштириш эса Уз навбатида инсон
....пнинг нущни шакллантириш ва нущни тушуниш каби когнитив

ираёнларни Уз ичига олади. Оламни англаш оркали инсон борликдаги нарса 
им хаёгий вазиятларда узининг мавжудлигини англайди, иштирокини хис 
ммшди.

Реал борликни узлаштириш ва англаш жараёнига инсон омилининг 
нпраллел куйилиши ва оламни англашнинг материал субстрат шаклланиши,
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энг аввало, унинг тафаккурида акс этади, сунг мавжуд тил белгилари ёрдамида 
улар категориялаштирилади. Шундай экан, категориялаштиришни тилсш 
амалга ошириш мумкин эмас. Чунки суз нафакат белгини ажратади, балки 
маълум туркум асосида нарсаларни умумлаштиради, бу жараён эса индивидуал 
шахе хамда авлодлар лингвокультурологик тажрибаси асосида инсон онгига 
богаик равишда амалга ошади. Инсон тилида уз аксини топтан хамдп 
индивиднинг хаётий тажрибасини акс эттирувчи хар кандай ахборот унинг 
тафаккурида сакланиб боради. Инсоният тажрибасини категоризапиялаш 
тушунчаси когнитив фаолиятни тавсифлашнинг мучим фундаментал 
асосларидан биридир. Бизнингча, категориялаштириш, албатта, инсоннинг 
уни ураб турган борлик, ахборт оцимини умумлаштириш асосида амалга 
ошади. Ж.Локффнинг фикрича, “...категоризациянинг базавий даражаси 
инсонлар кундалик коммуникатив муносабатининг куринишига боглик” булади 
[ 1 ]. Кубрякованинг фикрига кура эса категориялаштириш “кабул килинган, 
англанган нарса-тушунчаларни категоризациялаштириш -  олинган 
ахборотларни туркумлаш, системалаштириш ва энг асосийси, уларни тартибга 
солишдир” [2]. Биз хам Ж.Лакофф фикрига таянган холда 
категориялаштиришни “объект тури ва куринишининг киёси натижасидаги 
бошка учинчи хулосанинг натижаси” деб белгилаймиз [3].

Бизнингча, категориязаштириш жараёни узида усиз хозирги замонавий 
илмий тадкикотлар мукаммал ечим бера олмайдиган мураккаб феноменни акс 
эттиради. ЛА.Манерконинг фикрига кура, категориялаштириш икки аспектга 
эга. Бир томондан, категориялаштириш инсон учун хос булган тафаккур ва 
англашнинг когнитив механизмлари иш фаолиятини тушунишга ёрдам беради. 
Иккинчи томондан эса, “тилни англаш оркали категориялаштириш жараёнида 
ажратилган белгилар фиксация килинади ва нашжада улар ана шу белгиларга 
бириктирилган холда кайд этилиб туркумлаштирилади” [4].

Маълумки, мавжудликни, хусусан, Макон ва Замонни, 
категориялаштириш инсониятнинг англаш ва нуткий фаолиятини тил 
картинасида ифода этишида уз аксини топади. Макон ва Замон тушунчаси эса 
инсон тафаккурининг ривожланиши билан боглик равишда узариб боради, 
унинг билим ва тажрибасини узида озми-купми акс эттиради. Натижада инсон 
тафаккури хар сафар уни ураб турган олам хавдда янги-янги концептуал 
реалийлар, яъни ментал, этно, гео, социо, психо ва бошка катор факторларга 
боглик булади. Демак, макон ва замоннинг тилда систем тарзда акс этиши 
инсон тафаккури хамда рухиятига боглик равишда тасвирланади.

Сузловчи субъект, айни дамда, кузатувчи хамда фаол иштирокчи хамдир. 
Чунки у вербал ифодада албатта катнашади, уз фикрини намоён этади, фикр 
алмашиш имконига эга булди. Жараённи ифода этиш ва унга бахо бершцца 
инсон олам ни англайди ва унда узининг мавжудлигини хис этади. Шундай 
экан, макон ва мавжудликнинг тилда акс этиши оламни хис этиш, англаш 
асосида амалга ошади. Белгини ажратиш ва нарса-ходисаларни умумлаштириш 
жараёнида предмет ва ходиса хакидаги билимлар тахдил килинади, натижада 
уларнинг хар кайсиси узида утмиш авлодлар тажрибаси ва тарихини намоён 
этиши куринади.
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Чозирги кунда 2 1  аср -  нуткий фаолият лингвистикаси асри деган 
фш.рпирци куплаб учратамиз. Бу агар Г.Гийомнинг “нуткий фоапият - тал ва 
ну I piiiii богловчи интеграл” восита деган фикрига [5] таянган холда карайдиган 
Г'v иг ик. бу албатта, тугри. Бу богликликда тил, нутк ва нуткий фаолият
....... уиосликнинг объекта саналади. Гарчи, бир карашда, тилшуносларнинг
ч in им диккати нутк ва нуткий фаолиятга каратилганлигига ^хшайди, аслида 

•V* 'лай эмас. Куйида бу хакда батафсил тухталишга хдракат килиб курамиз.
'1'ил. Тилшунослик илмининг замонавий ривожланиш боскичида

и..... барча й^налишларида тилнинг система эканлигини белгилаш
“ in |ишсига эътабор каратилди. Бирок барча фанларнинг максади ходисаларни 
ни шип жараёни ва оламнинг тафаккурдаги картинасини ифода этишда тил 
«|1" nil носита вазифасини белгилашдан иборатлиги фанларни масалага булган 
нмишувда узаро якинлаштирди. Шу сабабли сунгги йилларда тилшунослик 
'niiiili фан даражасига кутарилмокда деган фикрни инкор этиб булмайди. 
Чуини тил туфайлигина инсон оламни билади, танийди ва урганади. Шу
■ <i(>ii(uiM хар бир тилда миллий узлик ва маданият уз аксини топади. Айнан мана 
шу лараёнда тил бирликлари, ходисалари, категорияларини системалаштариш 
ни (шради. Гап тил систематикаси хакида борар экан бунда, албатта, унинг 
| п нч ориал ва концептуал аспекта назарда тутилади. Шу сабабли биринчи 
V|Miiv(ii “систематика”, “концептуал”, яъни тилнинг концептуал системаси 
■, шупчаларига аниклик киритиш лозим. Хозирги кунда тил айни мана шу 
мум'ии назардан чукур урганилмокда.

ISy эса бир томондан, бу структур тилшуносликда тил структурам ва
■ тюмасини урганишга нисбатан анча прогресс-усиш холати сифатида 
| ирнлпди. Бизнингча тилга булган бу икки хил: система-структур ва
......... ёндашувнинг хар иккиси хам муайян система ва унинг
пншшлланишцда ментал ва структур холат факат тил оркалигина белгиланади. 
Икпимчи томондан, хар икки ёндашув хам тил эгаси, яъни уни ташувчи
■ ии.сктга таянади.

Куринадики, сунгги йилларга келиб, тилшуносликда нуткий фаолият ва 
ну |кии таъсир масалаларини урганишга булган эътиборнинг юзага келиши
....шунослик доирасининг анча кенгайишига сабаб булди. Натижада
hi....унослар энди с^з кенг маънода каралувчи прагматик факторлар билан
|*щ пик муаммолар - матн ва дискурс масалаларини урганишга кизика 
Гмииладилар. Демак, хозирги кунга келиб лингвистик тадкикотларда мазкур 
мупммоларга булган ёндашувда илмий парадигаманинг алмашинуви 
ну ипилганлигини алохида белгилаш мумкин. Бунга, албатта, инсон мулокот
► пиуниятлари хакидаги билимлар, шунингдек, барча ахборотлар марказида 
нисон феномени назарада тутилиши билан боглик ижтимоий, этномаданий ва 
шмикалар хакида маълумотлар берувчи экстралингвистак омиллар сабаб 
и у in анини таъкидлаш жоиз.

Нутк. Тилшунослик ва фалсафа илми тукнашиши асосида юзага келган 
функционал лингвистик ада олимларнинг эътиборини купрок индивидуал 
ну I кий фаолият масаласи кизиктирди. Натижада матн лингвистикаси, жанрлар 
п.|шрияси, ифода назарияси ва хоказолар билан шугулланувчи катор мактаб ва
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йуналишлар юзага келди. Бунда энди нущ ниг асосий роли прагматик аспект 
доирасида карала бошланди ва индивидуал коммуникатив омилнинг нуткий 
мулокот, нуткий хулк билан биргаликда урганилиши тилшунослик илмида 
прагматика, яъни когнитив прагматика хакида гапириш имконини берди. 
Когнигив прагматика доирасида сунгги йилларда сузловчи-субъект макомини 
белгилаш масаласига булган стратегик ёндашув ж ад ал ривожланаётганлиги 
фикримизнинг ёркин далилидир.

Нуткий фаолият. Нуткий фаолият тилшуносликнинг тилшуносликка 
нисбатан янгича талкин этилиши билан психолингвистиканинг янги объекта 
саналади. Чунки тадкикотчи-тилшуносни биринчи галда сузловчи, яъни 
субъектнинг физиологик имкониятлари эмас, балки унинг нуткий тафаккур 
механизми (компетенция ва реализация) жараён ва натижа сифатидаги 
имкониятлари кцзиктиради. Айни мана шу нуктада тилшуноснинг 
имкониятлари бошка фанлар (энг аввало, психология, тиббиёт, биология ва 
когнитив илмлар) асосида янада мукаммаллашади.

Хуллас, тилшунослик объекта факат комплекс характер эмас, балки 
когнитив йуналиш характерини хам эгаллайди. Тилни когнитив феномен 
сифатида уч улчов (тил, нутк, нуткий фаолият) асосида урганиш энди унинг 
когнитив планини биринчи уринга чшдашига замин хозирлади ва натижада 
тилшунослик масалапари тил бирликларини концептуал-категориал аспектда 
урганишга утганлигини кузатишимиз мумкин. Шу сабабли хозирги кунда тил 
сисемаси хакида гапирилар экан, бунда энг аввало, уларнинг концептуал -  
категориал йуналиши тутилиши ута мухим саналади.
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ЛЕКСИК-СТИЛИСТИК КАТЛАМЛАР ВА УЛАРНИНГ 
СЕМАНТИК ТАБИАТИ

Фозил шоир достонлари тилида метафорик кулланиш натижасида 
эмоционал-экспрессив маъно хосил килувчи сузлар фаол кулланган. Булар 
орасида зооморфизмлар, яъни, эпик кахрамонлар тамсолини бадиий-поэтик 
ифодалаш максадида бахшининг уй ва ёввойи хайвонлар, турли хил парандалар 
ва хашоратлар номларини метафорик маънода куллаши алохида йуналишни 
ташкил килади. Куйида улар хакида кискача тухталамиз.
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Х,айвонлар номларини ифодаловчи сузлардан шер, бури, йулбарс, 
там, тулки, шагал, .маймун кабштар достонлар тилида фаол кулланилиб, 

митинг ижро жараёнидаги баёнга мос ёки эпик кахрамон нутк ига хос 
«•шфорик маънони ифодалашга хизмат килган: Кутар юрагингдан цайгу- 

•.пинии, /  {урарсан излагай каочигайингни (Р.:440) каби. Матндаги тагига 
Ьнимман сузларнинг хаммасида киёслаш-ухшатиш усули оркали метафорик 
мш.ми х,осил килинганки, булар тахлилга жалб этилган достонларнинг услубий
■ Vi усиятларини, лингвопоэтик табиатини бойитишга хизмат килган.

Уй хайвонларининг номларини ифодаловчи бута, кучцор, кузи каби
■ . шар хам достонлар тилида эпик кахрамонлар нуткидаги метафорик маънода 
| '.'IIII.шиш оркали эмоционал-экспрессивлик ва стилистик буёкдорлик хосил 
Кипим: Гунощор айладим икки кУзини. /  Улдиринглар, Ширин, Шакар узини 
till 111: 17) каби Бу мисолларда цузи, цучцор каби уй-хайвонларининг 
лнмиирини ифодаловчи сузлар аслида эпик кахрамонларга нисбат берилган,

t| и иигг метафорик маънода кулланиши оркали матнда эмоционал- 
|ц пр.ч смвлик ва стилистик буёкдорлик хосил килишига хизмат килганлиги 
щи юпмарнинг услубий хусусиятларини бойитишга муайян даражада замин 
шнарляган.

Кушлар ва паррандалар номларини ифодаловчи сузларданбулбул, лочин, 
i'i/'/I'/», цузгун, карчигай, тути, от кабилар хам сюжетнинг эпик баёнида 
и1»щ||)орик маънода кулланган, матнда эмоционал-экспрессив буёк хосил 

м им: Кулгшдан учди-ку менинг булбулим. /  Кетгандир, цайтайин, у  жону 
i'ii hi и (Н.: 164) каби.

Чарарли жониворлар номларини ифодаловчи сузлардан илон, калтакесак, 
*.iч'чтки кабилар хам халк бахшисининг эпик баёнида ёки эпик кахрамон 
". м.ида метафорик маънода эмоционал-экспрессив буёкдорликни хосил 
Сннмшга замин тайёрлаган: Элингда йук экан даф айтгич одам, /  Бир илонга
■ Iш <\учор цилибди (Р.:399) каби.

Линий ва афсонавий тушунчаларни англатувчи сузлардан:жодугар,
1 1 / in/», азроил, фаришта, ишйтон, иблис, дев, жаннат, дузах, жщаннам,
I к I ii 1/> кабилар хам достонлар матнида эмоционал-экспрессив буёк яратишга, 
t н I * г | окимига мос эпик баённи кизикарли, бадиий тасвирлашга хизмат килган: 

7 »м/1 шздамен эшитдим ишини, / Кесган эмишунлак девнинг бошини (Б.: 70). 
1 'адкик жараёнида достонларнинг кахрамонлари нущида фаол

■ \ шшпплган жаннат, жаханном, дузах каби диний тушунчаларни англатувчи
• \ «пир хам матнда метафорик маънони ифодаланганида, уларнинг лексик маъно
► сринишига кирувчи муайян семаларнинг фаоллашуви натижасида турли хил
■ .‘чми маънолар хосил килганлигини аникладик. Т ад кик жараёнида
..... оиларнинг кахрамонлари нуткида ‘'жаханном” сузи метафорик маънода
Щнинпганда унинг лексик маъно курилишига кирувчи семаларнинг 
фкшиышуви натижасида бир катор кучма маънолар хосил килганлигини
► \ штлмк:

а) дахшатли кийнок семаси: К,ириб-жуйиб куп девларни /  
I чннцшмзясола берди (М.а.:146) каби.
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б) кучли олов семаси: Авазхон уз жонини бу оловдан цутултирадиган.'ч 
-рхшамай цолди, %оли танг булди, тирикпай жаХаннамга кетадигандай булОи 
(М.а..175) каби. Келтирилган мисолларнинг факат “Малика айёр” достонидам 
олинганлигининг сабаби шуки, “жсщаннам” сузи тадкикот объектига жал(| 
килинган бошка достонлар тилида учрамади.

Тахлилга жалб этилган достонларнинг матнида факатгина бир уринда ■ 
“Малика айёр” достонида "дузахи" сузи кулланилган: Ш заттнг бир белгиси
— феъли тор, /  Бу шауардан энди кетмаклик даркор (95) тарзидаги матнда 
метафорик ишлатилган “оузахи” сузининг ёмон семаси фаоллашган. Яна шуни 
хам таъкидлаш лозим: тадкик килинаётган бошка достонлар матнида “дузахи' 
ва “дузах ” сузлари уз маъносида хам, метафорик -  к^чма маънода хам бирор 
марта кулланилмаган.

Энди айтилган мулохазаларни тасдиклаш ва уларни муайян тарзда 
туддириш максадида “жаннат” сузининг метафорик маънода кулланишинм 
кузатамиз. Фозил шоир достонлари матнида “жаннат” сузи хам худди дузах, 
жауаннам сузлари сингари кулланганида, унинг лексик маъно курилишига 
кирувчи маълум бир семаларнинг фаоллашуви натижасида турфа хил Кучма 
маънолар хосил килган. Тадкик жараёнида “жаннат” сузи маъно курилишига 
кирувчи семаларнинг матнда фаоллашганини куйидаги матнларда кузатдик:

а) обод, рохат семаси: Мысли жаннатдай жойи бор, /  Йулида булдим 
интизор (Ф.Ш..214)каби;

б) бегунох, фариштадай пок семаси: Богда очилган гулдаи булиб, /  
Жаннатдаги xvvdau булиб. (Ф.Ш.237) каби;

в) худди шунингдек, “Искаб курсам, магар, жаннатгулисан. /  Хабар 
бергин, кайси элдаи келасан? ” (М. а.: 52) матнида метафорик маънода 
ишлатилган жаннат сузининг бустон, хушманзара жой семаси, гулисап 
сузининг эса фарзанд семаси фаоллашгани кузга ташланиб турибди. Кулимизда 
тупланган материалларнинг тасдиклашича, “жаннат'’ сузи факат иккита 
достон (“Малика айёр”, “Фарход ва Ширин”)да, хаммаси булиб уч уринда 
Кулланилган. Фозил шоирнинг бошка достонлари тилида “жаннат” сузи 
учрамади.

Достонлар тилида касаллик номларини англатувчи сузлардан олачипор,пес, 
мохов, сил, тарлон буз кабилар эпик кахрамонларнинг нутк объектига карата 
айтган мурожаатларида кулланилган: Юрагимни цабщат армон булОи, / Бунина 
зсщматлари м ет  сгщ цилди (Б.Г.:43). Бу матнда “сил” сузининг “юрагини 
сикавериб, токатини ток килиб юбормок” (УТИЛ, IV, 500) маъноси к^чма, 
яъни метафорик маънода кулланилган. Ёки: Курмаган кунларни сенга 
солагши, /  Иуцса, сени олачипоу цилайми? /  Мендаиин эшоннинг кунглии 
буласан, /  Сен уам элда мохов. пес буп цоласан, /  Бундай булсанг, таулон буз 
буп уласан (Ш.Ш..25) каби. Бу матнда эса "ояачипор” ва “тарлон бу>з" 
сузлари пес касаллигига синоним сузлар сифатида кулланилганлиги, 
метафорик маъно кучиши оркали янги маъно хосил килганлиги 
достонларнинг услубий хусусиятларини таъминлашга ва бахши-шоирнинг 
поэтик махоратининг бойишига муайян даражада замин тайёрлаган.
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Предмет ва усимлик номларини ифодаловчи сузлар хам халк 
Л- шнгинннг эпик баёнига мос метафорик маънода достонлар матнида
.......... буёкдорлиг хосил килган. Жонсиз предметлардан гул,
mi'itt ил('ш сузлар достонлар матнида энг фаол кулланган сузлардир. Бу Уринда 
м|м ими тош сузининг метафорик маънода ифодаланишини куздан кечирамиз.
I ll.ilцп тош сузининг туккизта маъноси мавжудлиги, шулардар туртинчиси

. ....... маънода (жуда каттик, тошдай каттик) кулланилиши кайд этилган (IV,
1 Ч  <>()). Демак, нуфузли лугатдаги маълумотлардан аник буладики, тош 

.....им бир марта кучма маънода кулланилиш имконияти мавжуд. Тадкик
•  и||,||‘1 (пда биз хам уни инкор килмай, балки, эътироф этган холда, тахлилга 
фи id I н илган достонлар матнида тош сузининг бошка яна бир неча кучма 
миммижрда ьфшанилганлигини аникладик. Яъни, тош сузининг лексик маъно 
» 1 1 <мншнига кирувчи бир катор семаларнинг фаоллашуви натижасида турли хил
• I 'ii I I маънолар хосил килганлигини кузатдик. Улар:

.|) такдир, умр йули семаси: Оз; урса, тукилар кузининг ёши, Киз бола 
и ш ш палахмонтоиш (Б.Г.:111) каби:

о) гам-гуссага ботмок семаси: Тукиб кузимдаи ёшимны,/ Чыщр тубингдан 
тшшш.-ии (3.: 173) каби;

и) жим булмок семаси: Балонинг щдами етса-етсин, Шоцаяандарнинг 
стмасин, %ар ким бу сузни айтса, тош булиб колет! (М.а.: 77) каби;

г) каттик куйиниш, хафа булмок семаси: Мен йиглайин бу сийнамга тош 
цнш, 1>у сиримни кгтга айтай яшириб (Ф.Ш.: 239).

Хуллас, эпик кахрамоннинг нутк предметига, баёндаги булаёттан вокеа- 
шмгнга нисбатан эмоционал муносабатини унинг истаги даражасида ёркин, 

1 НМГО.ИЛИ килиб ифодалашида биринчи галда халк бахшисининг бадихагуйлик
....иш куйлаш жараёни мухим омил саналади. Яъни, эпик кахрамон номидан
нм mu нжрочиси нутк окимида бирор-бир предметга, булаётган вокеа-ходисага
.....Лигам танланган, бадихагуйлик жараёнида, гусатдан пайдо булган муайян
V i*iii метафорик усули оркали мохирона куллаганки, натижада, достон 

м*|мк:ида хам, унинг матнида хам ёркин эмоционал-экспрессив маъно 
нфмцилашга эриша олган. Айни холат унинг индивидуал махоратининг бир 
*|||||ииини белгилашда етакчи омиллардан бири саналади. Бахшининг 

•тцнонал-экспрессив метафорик маъно хосил килиш услуби эпик
■ п|>»монларга нисбат бериб куллаган барча ифодалар учун бир хил: улар, 
пиит, от ва феъл суз туркумлари билан ифодаланган. Бу уринда эмоционал- 

прсссив маънолар икки усул билан ифодаланганлигини хам назардан 
 .. зарур. Улар: а) сузларнинг асл лексик маъно компонентининг

• и|1киПнй кисми сифатида; б) кенг маънодаги бирор нарса-ходиса номларининг
...... клхрамонларга нисбатан кулланиш натижасида хосил килинган метафорик
-пн.но сифатида. Бундай маънолар тахлилга жалб этилган достонлар тилида 
у мумий семалар асосида хосил килинган ва уларда албатта, ё салбий, ё ижобий 
4 v I юсабат кузга ёркин ташланган.
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М.С. УСМОНОВА, 
катта укитувчи (ЖДПИ) 

АЛИШЕР НАВОИЙ АСАРЛАРИДА ДАРАХТ НОМЛАРИНИНГ 
К^ЛЛАНИЛИШИ

Хар кандай миллатнинг тили узок; давом этган тарихий вокеа-хдцисалар, 
урф-одатлар негизида шаклланади, сайкалланади, меъёрлашади. Унда 
аждодларга хос хусусият, бебах,о ижтимоий-иктисодий, маънавий бисот кузга 
ташланиб туради. Тил аждодлар ва авлодлар уртасидаги узига :ос ришта, бош- 
кача килиб айтганда, «куприк» вазифасини утавди. Узбек тилининг 
шаклланиши, ршвожланиши ва с айкал топишида, шубхасиз, буюк шахслар — 
алломалар, шоирлар, ёзувчилар, мутафаккирлар, давлат арбоблари, 
олимларнинг салмокли урни бор. Узбек адабий тилининг шаклланишига уз 
хиссасини кушган Алишер Навоий асарлари тафаккур гулшани булиш билан 
бирга, гоят бой суз хазинаси хамдир. Шоир асарларида ^збек халки турмуш 
тарзи ва дунёкарашининг барча сохаларига оид суз ва ибораларни учратиш 
мумкин.

Куйида Навоий асарларида кулланилган дарахтли усимликларга оид 
сузларни урганиш натижасида келинган хулосаларни келтирамиз:

1. Алишер Навоий асарлари тилида мевали ва мевасиз дарахт номлари, 
бошка сузлар катори, шеърий ва насрий асарларнинг мазмун ва бадиий 
талабига кура ишлатилган сузлардир. Шунинг учун бундай сузлар 
терминологик маъносидан (ном булишдан) ташкари умумистеъмол суз 
сифатида куплаб кучма маънолар ифодалаш учун х;ам хизмат килган.

2. Тана куйиб, шох ва новдалар чикариб усадиган куп йиллик усимлик— 
дарахт шу туркум ус имлигининг умумий номи (атамаси) булиб, у мевали 
дарахтни хам, мевасиз дарахтни хам ифодалайди.

Навоий асарлари тилида «дарахт» маъноси учун дарахт сузидан 
ташкари, шажар, йигоч, заццум (аччик дарахт), ашжор (дарахтлар), дарахтон 
(дарахтлар) сузлари; дарахт усимлигининг ёшлигини ифодалашда эса нахл 
(кучат) ва нщол (ёш дарахт, кучат) сузларидан фойдаланилган.
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Бундай сузларншг к^чма маънолари бадиий тилда, асосан, ухшатиш 
......нрий воситаси сифатида вазифа бажарган.

3. Мевали дарахт номлари семантикасида узига хослик бор: бир мевали 
мирнчтнинг номи шу мева дарахтининг узи маъносини хам, унинг меваси 
М|Ц.иосини хам, танаси (ёгочи) маъносини хам англатади. Уларни фарклаб 
тиупишга нутк шароитн ёрдам беради. Бу уч маънони кучма маънолар деб 
Пуимайди, чунки бири иккинчисидан усиб чикмаган; маънодош сузлар деб хам 
ГЛ'пмайди, чунки улар бир тушунчанинг турли маъно кирраларини курсатувчи 
I V шар эмас.

Алишер Навоий асарларида мавжуд булган 2 2  хил мевали дарахт ва 
мши меваси номлари АНАТИЛ (Алишер Навоий асарлари тилининг изохли 

■IV! нти)да кайд килинган.
Тахлилларимиз шуни курсатадики, Навоий бир хил мевали дарахт ёки 

умши- мевасини ифодалаш учун бир неча узга сузлардан хам фойдаланган 
(масалан, нахлбун — хурмо — хашаф; лиму — турунж; анор — нор — руммон 
| нон). Бундай холат улуг ижодкорнинг суз бойлигини, усимлик навларини 
||ш|)клаб ифодалаш махоратини ва поэтик услуб талабларини саклаш санъаггани 
Р' Урсатади.

4. Бир неча хил дарахт ва унинг меваси номлари хозирги узбек тилида 
ч'ч кандай фонетик ва семантик узгаришга учрамаган холда к^лланмокда:
.цыхт, анжир, бехи, нихол, бодом, ёнгог, зайтун, хурмо, ояма, писта; лекин 

шпжар, защум, ашжор, нахл, амруд, руммон, жавзи-биё, турунж, нахлбун, 
чшшф, норанж, унноб, себ, офтобпараст номлари хозирги узбек тилида 
ммижуд эмас, уларнинг Навоий асарлари тилидаги маънолари учун бошка 
I v шардан фойдаланилмокда. Зардолу, лему, олу, шафтолу, бщи каби номлар 
in шрги узбек тилида бироз фонетик фарклар билан кулланмокда.

5. Усимликлар турли тана хусусиятларига эга булгани учун дарахт 
шнпдаги усимликларга нисбатан дарахтли усимликлар атамасшш к^ллаш 
...... курилди.

Алишер Навоий асарларида дарахтли усимликларга алокадор булган
■ V uiap бир канча булиб, улар хам бош (уз) ва кучма маъноларда кулланган. 
Масалан, шоир асарларида «бог» тушунчасини ифодалаш учун бог, богча 
(пшик бог), равза, уадица, бустон', «ёгоч» тушунчаси учун йигоч, кунда,
I iwihL'i, чупдаст, хода, cypys, дор сузлари ишга солинган. Албатта, улар «ёгоч»
I ушунчасининг турли маъно кирраларини ифодалаган.

Дарахтли усимликларга алокадор булган сузлар ичида бог, равза,
. с барг сузлари турли-туман кучма маъноларда кулланганлиги билан
■|*ралиб туради.

6 . Навоий асарларида мавжуд булган дарахтли усимликларга алокадор 
И) дан ортик суздан факат 13 таси хозирги узбек тилида истеъмолдадир, булар: 
пну, богча, бустон, йигоч (ёгоч), хода, гиох, сурух, мева, барг, яфрог (япрок), 
шикан, пуст, пучог (пучок); колган 17 суз истеьмолдан тушган, булар: равза,
I шШщ сандал, чубдат (хасса), суруг, дор (хода), шоха, шохсор, фокща, 
фпшжгщ, асмор, самар (мева), самара (мева), бар, вараг (барг), реша, лиф.



7. Мевасиз дарахтларнинг номлари атама сифатида «дарахт» ва униш 
«танаси» (ёгочи) маъноларига эга, уларда «мева» маъноси йук 
Умумистеъмолда эса турли-туман кучма маъноларни хосил килиши мумкин 
Навоий асарларида мевасиз дарахтларнинг шакли, ранг-туси, хнди ва бошка 
белгиларига кура маъно кучириш, уларни ухшатиш, сифатлаш каби бадин1 | 
воситага айлантириш кенг таркалган.

8 . Алишер Навоий куллаган мевасиз дарахт номларининг йигирмадни 
ортиги АНАТИЛда кайд этилган, бундан ташкари, бу сузлярдан ясалган бошка 
сузлар хам бор. Уларнинг купчилиги факат атамавий маънода эмас, кучма 
маъноларда хам кулланган. Айницса, сарв ижобий маъноли суз булганлиги (у 
«чиройли коматли дарахт»дир) сабабли, мевасиз дарахт номлари ичида узиниш 
сермаънолилиги (албатта, кучма маъноларда) жихатдан алохида ажралиО 
туради: унинг узи ва ундан хосил килинган ясама сузлар йигирмадан ортик 
маъноларда кулланган.
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Д.МА\КАМОВА (ТошДУТАУ) 
ТЕРМИНОЛОГИЯНИНГ АЙРИМ НАЗАРИЙ МАСАЛАЛАРИ

Илм-фан ва техника юцори тезликда ривожланаётган хозирги даврди 
янгидан-янги тушунчаларнинг пайдо булаётгани терминологияда хам катор 
янги бирликларнинг царор топиши, янги терминологик тизимлар 
вокеъланишига сабаб булмокда. Шу боис термин ва унинг таърифи муаммоси 
хозирги тилшунослик, жумладан, лексикология, терминологиянинг хал 
этилиши лозим булган асосий масалаларидан бири булиб колмокда. Термин 
хамда терминологиянинг у ёки бу масалалари ечимини топиш фан вн 
техниканинг тегишли сохалари учунгина эмас, балки тилшунослик учун хам 
мухим ахамиятга эгадир.

Гарчи, тилшуносликда термин муаммоси назарий жихатдан анча 
урганилган булса-да, унинг таърифи, терминлар ва термин булмаган лексема ва 
сузларнинг узаро фаркданувчи белгилари, терминнинг таркиби сингари 
масалалар хали етарлича урганилган ва хал килинган, деб булмайди. Бундай 
холат узбек тилшунослиги ва терминологиясига хам тааллукдидир.

Лингвистик адабиётлар, терминологияга багишланган илмий ишларда хар 
кандай термин суздир, лекин хар кандай суз термин була олмайди, деган фикр 
эътироф килинади. Бу эса, аввапо, термин билан сузни чегаралаб олиш
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^.урмтини тугдиради. Терминни лугавий бирлик сифатида бахолар эканмиз, 
i ll шпйкп, бу унга “суз” ёхуд “лексема” макомини беришни англатади. Хар 
чинши термин бир терминологик системага мансуб булиши билан бир каторда
...... иш бойлиги хамдир. Терминология умумхалк тилининг лексикаси
мн| и шла вужудга келади ва бойийди. Шу билан бирга, у умумхалк тилининг 
i'hIImiiiii учун хизмат килади. Терминологик лексика умумхалк тили 
и 1 1 п|||1сининг ажралмас кисми сифатида у билан бирга ривожланади, жамият
..........мл тараккиётидаги мавжуд жараёнларни бошдан кечиради.
\‘м',ммсгеъмолдаги сузлардан фаркли равишда терминларнинг кулланиши
■ пп. пум назорат остида булади. Улар катьий, маъновий жихатдан чегараланган( 
. ^пм.шюлилик, синонимлик каби хусусиятлардан холи)дир.

I ермин ва терминология (терминологик тизим) тушунчаларининг 
"■•рифм масаласида хам хали бахсталаб уринлар мавжуд. Келтирилган 
....| 1М(||лар эса олимлар томонидан термин хусусиятларини кай даражада
■ ни мпакганига кура ранг-баранглик касб этган. Айрим тадкикотчилар
............. .. номинативлигини биринчи Принта куйишади: “Термин сифатида
п|м 1 1 ^ 1 1  булувчи сузнинг алохида, махсус вазифаси аташдир” (1, 6 ). Бошка бир 
| II tv к. олимлар эса терминнинг дефинитив (аникловчилик) хусусиятини, яъни 
Viiiiiii гушунча билан алокасини алохида ажратиб курсатишади. “Хаммага
ч.нлумки, с^з, энг аввало, номинатив ёхуд дефинитив вазифани бажаради, яъни
и.||> суз энг аник бир белги воситаси булиб хизмат килса, оддий белги

штланади, агар мантикий таъриф воситаси булса, илмий термин 
•ж 1 >(>ланади”(2 ). Баъзи тадкикотчилар эса терминларнинг дефинитивлигини
.... inn хос асосий вазифа сифатида бахолайдилар. Лексикологик хамда
......ммологик тадкикотларнинг баъзиларида терминлар махсус кулланиш
►мм|>|кнда ишлатиладиган лексик бирликлардир, деб караш одат тусига
■ и|и ни.Аксарият тилшуносларнинг кайд этганларича, термин, энг аввало, 
чшшшг лексик системасида тенг хукукли аъзо хисобланади; у бир маъноли 
 мши хамда фан, техника ва маданиятнинг у ёки бу сохасидаги муайян
• /шуичани аник ифода этиши зарур. Терминологик тизимлар ягона лисоний 
ш him доирасида юзага келади ва ривожланади хамда унинг умумий
...... буйсунади. Термин билан суз (нотермин) уртасида утиб булмас
" | »|)Н йук, улар уртасида “шаклан хам, мазмунан хам”(3) жиддий бир тафовут 
«и к ислида термин хам суздир, факат “сузнинг махсус, алохида туридир”(4).

Термин хам оддий суздир ва “тилга алокадор бирон-бир ходиса унга 
'•■•мша эмас”(5). Шу билан бирга, “терминлар алохида вазифа бажарувчи 

' 1 ипрдир”( 1 , 3). Уз урнида терминнинг алохида белгиларга эгалигини кайд
.... и лозим. Бу , биринчи навбатда, терминнинг оддий с^зга нисбатан ута тор
иш.иога эгалиги, маъно чегараларининг анча аник ва равшанлиги билан 
шччлниади. Синонимия, айникса, куп маънолиликнинг булмаслиги хамда бир
• |,п,м(1лиликка интилиш терминнинг узига хос хусусиятлари саналади.

Куриб утилганидек, терминология муайян фаннинг тушунчалар тизими 
•чинш узаро муносабатда булган терминлар тизими сифатида 
ни.рифланади.Терминологик тизимлар фан тараккиёти билан биргаликда
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ривожланиб боради. Умумистеъмолдаги сузлардан фаркли равишда 
терминларнинг кулланиши маълум назорат остида булади.

“Терминлар “пайдо булиб колмайди”, аксинча, уларнинг зарурияти 
англанган холда, “уйлаб топилади”, “ижод килинади”(1, 24). Шу билан бирга, 
оддий суздан фаркли равишда, терминнинг маъноси контекстга боглик 
булмайди, махсус суз-термин уз терминологии маъносидан ва уз “терминологии 
майдони”(6 )да кулланар экан, унинг айни маъноси сакланиб колаверади. Бирок 
полисемантик терминларнинг муайян маъноси ажратиб курсатилганда, улар 
контекст оркали аникланади.

Терминологии масалалар каторида термин ва номен муносабати хам 
мухим урин эгаллайди. Баъзи тилшунослар номенклатураларни терминологик 
тизим бирлиги сифатида бахоласалар, купчилик олимлар бу икки бирлик 
уртасида катьий чегара борлиги ва номенклатура терминологик тизим 
доирасидан ташкарида эканлигини уктирадилар. Номенклатура 
терминологиядан фарк килган холда, “бутунлай мавхум ва шартли рамзлар 
тизими булиб, уларнинг бирдан-бир вазифаси “нарса ва буюмларни ушбу 
нарсалар билан иш курувчилар эхтиёжларига билвосита алокада курсатишдаи 
иборатдир. Муайян буюм нима учун ундай эмас бундай аталганлиги 
номенклатура ифодалари учун маълум даражада ахамиятсиз булгани холда, 
маъно билдирувчи ички шаклга эга булишга интилувчи термин учун бу жуда 
мухим масаладир”(1, 8 ). Мазкур масалани ёритар экан тилшунос 
А. А.Реформатский номенклатуранинг сон-саноксиз булиши, терминларнинг эса 
муайян санокка эгалигини уктириб утади.(5, 47)

Номенклатура сузи лотин тилидан олинган булиб, “номларни ёзиш, 
аташ” деган маънони беради. Тилшунос А.Д.Хаютиннинг таъкидлашича, 
номенклатура сузи таникли ботаник Линней томонидан ишлатилган ва унга 
усимликлар классификациясини яратишда хизмат килган. (6 , 62) Номенклатура 
атамалар, номлар системасининг маъносини берса-да, кейинги пайтда бу суз 
маълум бир фан ёки нарсаларга тегишли булган тушунчаларни ифодалайди. 
Ана шу жихатдан баъзи бир тилларда “терминология” ва “номенклатура” 
тушунчалари айнан бир нарса деб тушунилади. Бизнинг фикримизча, бундай 
тушунилиш асосли эмас, чунки юкорида келтирилган фикрларга асосан 
терминология аник бирликлар (жинс тушунчалар) системасини ифодалайди. 
Номенклатура сузи эса алохида объектлар-предметлар ёки тур тушунчасини 
ифодалайди.

Аслида, якин вактларгача термин ва номенклатура бир бутунлик 
сифатида каралган ва шунинг окибатида уларни иккига ажратиш купчилик 
тилшунослар томонидан кабул килиниши анчайин кийин кечган. Шу боис 
баъзи уринларда “соха терминологияси” урнига “соха номенклатураси” каби 
кулланишлар ишлатилган.

Таъкидлаш керакки, терминнинг таърифи ва унинг асосий белгиси хакида 
ягона фикр булмагани сингари, термин ва номен уртасидаги фарк, чегара 
хакидаги масала хам ечилмай колмокда. Шунта карамай, айрим тадкщотчилар 
бу масалани хусусий тарзда, яъни бир фан доирасида, махсус адабиётларни 
тахлил килган холда урганиб чикишга харакат килишган. Масалан,
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■ ПМпдвалиев “Узбек кимё терминологияси ва уни нормалаштириш 
 иинлари” мавзуидаги номзодлик диссертациясида узбек
 ■ рминологияси мисолида терминология ва номенклатуранинг, термин ва
..........шит фаркли жихатларини курсатиб беришга харакат килиб,
н>|1М1 1 нология ва номенклатуранинг бир-бирига я кин алокада булишини,бир
..... |ш1 1 пнг иккинчи тоифага доим Ути б туришини аник мисоллар билан
ин'шитб, “Уртадаги бундай карама-каршиликка карамай, терминлар ва
.........пар ягона терминологик системанинг таркибий кисмларидир”, деган
• linn ига келади.(7)

Юкорида кайд этганимиздек, хар кандай термин суздир ва у тил бирлиги 
шфншда катор лингвислик ва лексик хусусиятларга эга. Бирок терминлар 
и м ик катламнинг махсус бирлиги булиб, оддий лексемалардан фаркланувчи 

|>нI. hi хусусиятлари мавжуд. Масалан, термин доимий равишда узи тегишли
■ 1 1чiii'n семик сигнал бериб туради. Синонимия, омонимия ва полисемия каби 
ншк-илар термин учун таъкикданган. Терминга хос яна бир мухим хусусият 

'минмоиалликдан холиликдир. Яъни бошка лугат бирликларидан фарк килган 
пмцн термин оркали хис-туйгуни ифодалаб булмайди. Мазкур жихат

....... .. томонидан доимий равишда таъкидланиб келган. Аммо баъзи
|и 1н(ншарда термин учун рад этилган хусусиятларни бекор килиб булмаслиги ва 
н и I ирилган жихатлар айрим терминологик тизимларда мавжудлиги кайд 
ЧШШ1ДИ. Хусусан, терминшунос Л.В.Тюрина француз ва рус денгизчилик 
"■|1М1,|,ларини тадкик килиб, терминларда факатгина купмаънолилик,
......рессивлик ва эмоционаллик хусусиятлари булибгина ко л май, хатто
I | 1ммклар метафорик кучма маъноларга хам эга эканлигини мисоллар оркали 
in Пт лашга харакат килади. (8 ) Фикримизча, бу каби уринишларни 
ум ум терминологик масштабда хулосалаш бирмунча мунозарали. Боиси, 
прмии, аввало, илмий услуб бирлиги хисобланади. Илмий услубга эса 
'III Тюрина терминларда курган хусусиятлар умуман хос эмас.

Термин ва терминология таърифи ва тавсифи хусусидаги бахсларни 
•i-viuiuraH холда, академик А.Хожиевнинг махсус лугатида “термин” ва

1 1 | 1минология”терминларига берилган изохларни келтириб утамиз:
Термин (лот.terminus -чек, чегара, чегара белгиси). Фан, техника ва

I...   сохага оид нарса хакидаги тушунчани аник ифодалайдиган, ишлатилиш
ншраси шу сохалар билан чегараланган суз ёки суз бирикмаси; 
|ц ими.Терминлар бир маъноли булиши, экспрессивлик ва эмоционалликка эга 
гл'пмаслиги каби белгилари билан хам умумистеъмолдаги сузлардан 
фнркланади...

Терминология (termin + logos- суз, таълимот). 1.Бирор илм, касб ва б.
| п\ага оид терминлар мажмуи. Мае., грамматик терминология, санъат 
| • рминология ва 6.(9)

“Термин” тушунчасига юкланган мазмун куйидаги белгиларга асосланса, 
п:рминни умумистеъмолдаги суздан фарклаш аёнлашади, бизнингча:

1 ) термин -  умумадабий тилнинг мухим лексик катламларидан бгфи 
Луимиш фан, техника, ишлаб чикариш, касб-хунарларга оид тушунчаларни 
ифодаловчи махсус лугавий бирликдир;
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2 ) термин махсус нарса, ашё ёки мавхум тушунчанинг узига хос номцлпр
3) термин учун муайян таъриф зарур, бу таъриф тегишли тушунчи 

мазмунини аникрок ифодалашга, тушунчаларнинг бирини иккинчисидии 
чегаралаб ажратишга, айни пайтда маълум тушунчани муайян таснифиИ 
каторга жойлаштиришга имкон яратувчи белгиларни равшанрок курсатшш и 
ёрдам беради.

Демак, терминология муайян фаннинг тушунчалар тизими билан узнрч 
муносабатда булган терминлар тизими сифатида таърифланади. Терминологии 
тизимлар фан тараккиёти билан биргаликда ривожланиб боради 
Умумистеъмолдаги сузлардан фаркли равишда терминларнинг кулланииш 
маълум назорат остида булади.

Терминологиянинг назарий масалаларини куздан кечирар эканм!п. 
уларда бахсталаб 5 финлар хамон мавжудлигига амин буламиз. Бирок термин пн 
унинг хусусиятлари билан боглик катор илмий фикрлар, хулосалар борки. 
уларнинг хар бири терминологиянинг тилшунослик таркибидаги махсус сохи 
сифатидаги Урнини ва у уз катьий конуниятлари, талабларига эга эканидам 
далолат беради.
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Узбекистан Республикаси Президентининг 2016 йил 13 майдагм 

ПФ-4797-сонли “Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат узбек тили ва 
адабиёти университетини ташкил этиш тугрисида”ги Фармонида узбек тили, 
адабиёти, фольклори ва таржимашунослиги буйича бир неча вазифаларни 
илмий-назарий ва методологик жихатдан хал килиш вазифаси куйилган. Ана 
шундай масалалардан бири тарихий адабий тилимиз шакллари муаммосидир.

Мен тилшунос эмасман, лекин адабиётимиз тарихини урганиш жараёнида 
пайдо булган мулохазаларим билан уртоклашмокчиман. Назаримда, тарихий
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■irti hi 1 1 шлнмизнинг бир неча шакллари бор. Дейлик, кадимги туркий адабий
 • мшим олайпик (энг кадимги даврлардан IX асргача ёки ислом давригача
..........  пдабий тил). Бунда деярли барча туркий кабил ал арнинг лахжаларини

ч.... им мумкин. Тугри, бу уринда хам муайян дахжанинг устуворлигига дуч
 •  .. Масалан, Урхун-Энасой тошбитикларини лексик тахлил килиш

• .... пуш а ишонч хосил килиш мумкин ва унда туркий лексик катламнинг
1 ^1 тин|им1ги бор ran. Биз бу борада тилшунос олимларимиз Т.Абдурахмонов, 
' I'v* i.iMOB, И.Стеблеева кабиларнинг фикрларига кушиламиз.

1 мдм адабий тилнинг эски узбек тили шакли тугрисида (IX -  XX аср
•  при ёки ислом давридаги адабий тил). Бу даврда хамма билганидек,
и |0 .и1 1 кабилаларнинг лахжаларидан ташкари араб ва форс тилининг лексик
......... кутилганидан хам ортик даражада. Аммо, масала бошка томонда. Гап
пищики, тарихий адабий тилимизнинг эски узбек тили деб аталган шаклида

днврларда муайян туркий кабилалар лахжаларининг устуворлиги кузга 
....... .. Бунда Шуро давридан бошлаб биргина карлук -  кипчок -  угуз
• и км мм ган олиб келинмокда. Лекин, бундай тизим бир неча эканлигини идрок
........ . кийин эмас. Мисол учун, эътибор беринг: “Кутадгу билиг”даги тизим:
•in \ 1 1 карлук -  ягмо; Ахмад Яссавий хикматларидаги тизим: карлук -  кипчок

ч . | .  1 1 одирабегим асарларидаги тизим: кипчок -  карлук -  угуз ва х к.
Шуииси кизикки, юртимиз Моварауннахр ва Олтин Урда даврида ХП -  

SIII исрларда битилган асарларни лугатсиз тушунамиз, бунга хуросонлик 
1 мфий асарларини хам кушамиз. Аммо, буюк бобомиз Алишер Навоий 

|| припри мутолаасида лугат излаймиз. Нега? Бунинг сабаблари куп, бир- 
н» мм пенни келтирайлик: биринчидан, Навоийнинг ёшлик йилларида 
1 1 1 v |фийнинг ёнида ва Самаркандца укиган даврларда) ёзган шеъриятини
■ ii I сиз укиймиз; иккинчидан, Навоийнинг тафаккур тарзи унинг асарларида
• ii.I пуп тилларнинг лексикаси уз ифодасини топишини таказо этди в ах к

Шундай килиб, тарихий адабий тилимизнинг бир неча шакллари бор ва 
i'v mi и сабаб туркий кабилалар лахжаларининг кенг иштироки, араб ва форс 
....... хамкорлиги хамда тарихий давлатларимиздаги тил сиёсатидир.

Е.ШИРИНОВА, КИХИ (ТошДУТАУ) 
УЗБЕК ТИЛИ БАНК-МОЛИЯ ТЕРМИНОЛОГИЯСИДА 

ГИПЕР-ГИПОНИМИЯ
Маълумки, “Вокеликда нарса, белги, хусусиятлараро жинс-тур 

мм шшишлари жуда кенг таркалган. Бундай богланишларни табиатда хам,
• исгди хам, фанда хам жуда куп учратамиз”(3).

Ичланишларимиз натижасида терминологик система, уз навбатида, ички 
мпичуий гурухдарга булинувчи, мазкур майдонлар ва уларнинг элементлари 
цинаша турли парадигматик муносабатлар: синонимия, омонимия, антонимия, 
иирниомия, гипер-гипонимия (жинс-тур), партопимия (холо-меронимия, яъни 
|", |уч-булак), иерархонимия (погоналаниш), градуонимия (даражаланиш) ва X- 
мимжуд булган очик, баркарор, мустакил айни вактда тилга нисбатан микро ^з
■ имнмтик гурухдарига нисбатан макросистемадир, деган хулосага келдик.
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Терминология ва лексикология умумий конуниятлар асосда тараккм" 
этувчи тип сохаларидир. Чунончи, терминологик система элементлари орасидн 
хам гипер-гипонимик муносабат мавжуд. Лингвистик адабиётларда жинс-тур 
муносабатларини турлича номлаш кузга ташланади. Е.Коновалова Vi 
тадкикотида тилшуносларнинг ушбу муносабатни турлича номлаши хусусидп 
маълумот бериб утган холда (гипонимик (Новиков, 1982), гипер-гипонимни 
(Киршо, 1989), категориал-спецификацион, инклюзив-эксклюзив (Никитин, 
1983)) бевосита мустакил лексик-семантик категория сифатида гипонимияниш 
лексик тизим учун системаловчи роли алохида ахамиятга моликлигиин 
таъкидлайди. Катор адабиётларда гипонимия тилнинг лугат таркибини тизим i n 
солувчи универсал, фундаментал парадигматик муносабат сифатида там 
олинади (2).

М.Абдиевнинг докторлик диссертациясида гиламчилик суз-терминлари 
уртасидаги гипонимик муносабат тахдил килинар экан, тилшунос бу хусусда 
шундай маълумот келтириб утади: “Кейинги йиллардаги тадкикотларда 
лексемаларнинг узаро лугавий-семантик муносабатлари турларидан бири 
гипонимия деб аталиб, унинг таркибий кисмлари гипероним ва гипоним, жим 
ва тур терминлари оркали ифодаланмокда” (1).

Гипер-гипонимия деганда терминларни узаро гурухдарга бирлаштирувчн 
жинс-тур муносабатлари тушунилади. Бунда нисбатан кенгрок маънога эги 
булган термин жинс (гипероним) уз ичига нисбатан торрок маъно ифодаловчи 
тур (гипоним)ни уз ичига олади. Айни вактда бир терминга нисбатан 
гипероним б^лгаи термин бошка бир гиперонимга нисбатан гипоним хам 
булиши мумкин. Маълумки, гипонимияда хар бир юкори сатх нисбатан кам 
сонли бирликлардан таркиб топиб боради. Мазкур жинс-тур муносабати 
тилшуносликка мантик фанидан узлаштирилган. Умумийлик ва хусусийлик 
бундай таснифнинг фалсафий асоси булиб, асосан, гиперонимдан умумийлик 
гипонимда эса хусусийлик акс этади. Гипонимик муносабат нафакат 
терминологияни системалаштириш ва тартибга солишда, балки бу каби 
мантикий муносабатлар уларнинг алохида хусусият ва сифатлари, муайян 
умумий характеристикасидаги ички алокаларга асосланади. Тушунчалараро 
муносабатлар иерархикдир. Яъни хар бир юкори синф иерархия занжирида 
узидан юкорирокдаги синф учун тур, узидан куйирокдаги синф учун эса 
жинсдир.

Терминологик системаларни тахдил кила туриб, Е.Коновалова 
терминосистемадаги минимал ёки максимал элемент бир вактнинг $зида бир 
нечта бошка элементлар билан хам жинс-тур муносабатига кириша олади, 
деган хулосага келади. Хар бир гипер-гипонимик блокнинг очиб берилиши 
объектнинг канчалар мураккаб алокадорликка эгалигини юзага чикаради. 
Муайян соха канчалик чукур урганилган ва мураккаброк булса, умумлашмалар, 
уз навбатида ярус ва блоклар сони шунча куп булади.

Терминологиядаги жинс-тур муносабатлари дефиниция билан чамбарчас 
боглик. Н.Д.Артюнованинг таърифлашича, дефиниция, нафакат, терминнинг 
маъносини аниклаш тиради, балки муайян системадаги тер ми нл ар орасидан 
усиб чикадиган баркарор маънони урнатади. Дефиниция илмий изланиш
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f t ........ шаклланади ва тушунчаларни бир-биридан фарклаш, тушу ниш ва
(•■".и мишш учун зарур булган минимум маълумотларни беради. Гипер- 
........... бирликлар исталган категориядаги тушунчалар орасида акс этиши
Ч\  M M I I I

1ншк-молия терминологиясидаги гипер-гипонимик муносабатнинг акс
■ пиши и келадиган булсак, ЗАЁМ -  гипероним; ОБЛИТАЦИЯСИЗ, 
11\1.<>1ИШСИЗ, ФОИЗСИЗ, МУДДАТСИЗ, ТАШКИ, ИЧКИ, ЮТУКЛИ, 
|| м||( 111ДТЛИ, ДАВЛАТ, ОЛТИН, КОМПЕНСАЦИЯ ЛИ, ОБЛИТ АЦИОН, 
i ИIIII ЮН, ОЧИК, ФОИЗЛИ, МАКСАДЛИ гипонимлардир. Айни вак,тда
и...... .. шакллантирувчи сузлар гиперонимга нисбатан анщловчи
...... пнимиш муносабатига киришади. Гипонимлар эса бир-бирига нисбатан бир
»м(|1 |юиимга бирикиши боис узарс гипонимдошлардир.

Имигвистик адабиётларда формал-семантик хамда хусусий семантик
.......  алокалар ажратилади. Банк-молия терминларининг тахлили мазкур
р!' - и терминлари орасида асосан формал-семантик гипонимик алока 
м.никудлигини курсатди. Бундай алока бир гиперонимга бир катор
........ имдошларни бирикиши оркали косил булади. Асосан гипероним
иимкланмиш) сифатида от туркумига оид термин, гипоим (аникловчи)лар 
«мфнгида эса сифат ва от туркумидаги сузлар фаолдир. Бу холат банк-молия
■ рмикологиясида системалилик нафакат мантикий алокадорликда, бакли

1 1 нк погонада хам акс этишини курсатиб турибди. Масалан: СОЛИКДАР:
11 \ ПЛАТ СОЛИКЛАРИ, ШАХСИЙ СОЛИКЛАР, ПРОГРЕССИВ СОЛИКЛАР,
.....ШОРЦИОНАЛ СОЛЩЛАР, МАКСАДЛИ СОЛИКЛАР, РЕАЛ
| (И1ИК.ЛАР ва X- ушбу атрибутив бирикмалар Солик гипоним 
| и.... сгермин)ига нисбатан гипоним (туртермин)дир.

1>анк-молия терминологиясида шаклий умумийликни ифодаламаган холда 
I 'ii|i симантик гипер-гипонимиянинг кузатилиши нисбатан камрокдир. Масалан,
| иммагбахо когозлар: акция, вексель, облигация, сертификат.
I 11ММАТБАДО КОГОЗ гиперонимининг маъноси куйидаги семемалардан 
ндпрат:

- мулк хукукини берувчи хужжат;
- даромад олиш хуцуцини берувчи жужжат;
- мулк ёки бошка хукукларни бошка шахсларга бериш имконини берувчи 

чу ж' жат.
Энди эса гипонимдошларнинг маъносини куриб чщамиз:
АКЦИЯ
- эгаси акционерлик жамиянинг шаклланишида иштирок этишини 

| in дикдовчи хужжат;
- даромад олиш хуцуцини берувчи хужжат;
ОБЛИГАЦИЯ

оГшигацияни сакдовчининг облигация ни нг номинал кийматини ёки бошка 
мулкий эквивалентини облигацияни чикарган шахсдан облигацияда назарда 
I у гилган муддатда олишга, облигациянинг номинал кийматидан кайд этилган 
||и1нчни олишга булган хукукини ёхуд бошка мулкий хукукларини тасдикловчи 
1МИССИЯВИЙ кимматли когоз.

103



- даромад олиш ууцуцини берувчи уужжат.
Мазкур мисолдан куриниб турибдики, кимматбахо когоз турларипн 

ифодаловчи гипонимдошлар семантикасида уларни гипероним мазмун планид.1 

ифодаланган даромад олиш ууцуцини берувчи уужжат маъноси ифодаланган.
Хулоса килиб айтганда, узбек тили банк-молия терминологиясида гипер 

гипонимия ходисаси кузатилиб, унинг чукур тахлили терминларо яширим 
алокадорлик ва муносабатларни аникрок тасаввур килиш имконини беради.

Адабпётлар:
1. Абдиев М. Сохавий лексиканинг систем тахлили (Самарканд вилояти касб-хунарлирн 

материаллари асосида): филол.ф.д...дисс. Тошкент: 2005.
2. Коновалова Е.А. Деривационный потенциал и парадигматические отношении 

современной русской терминологии: дисс.канд.филол.наук. Москва: 1998. С. 97.
3. Неъматов Х-, Расулов Р. Узбек тили систем лексикологаяси. Тошкент: 1995. Б. 118-119.

Ш.М.СУЛТОНОВА (УзДЖТУ) 
ЛИНГВИСТИК ТАДКИКОТЛАР ВА КОРПУС ТИЛШУНОСЛИК

БОРАСИДА
Корпус тилшунослик -  бу амалий тилшуносликнинг лингвистик 

корпуслар (матнлар корпуслари)ни тузишнинг умумий коидаларини ишлаГ) 
чикиш ва улардан фойдаланиш билан шугулланувчи булими хисобланади 
Ушбу термин 1960 йилларда корпуслар яратиш амалиётининг ривожланиши 
билан боглик равишда кулланила бошлади, 1980 йилларда эса хзисоблаш 
техникасининг ривожланиши корпуслар учун кенг имконият яратилди.

Маълум принципларга мувофик тупланган, маълум стандарт буйичн 
ажратилган ва махсус кидирув системаси билан таъминланган матнлар туплами 
лингвистик корпус дейилади. Баъзи холларда корпус деб бирор умумий 
хусусиятга кура бирлаштирилган (тил, жанр, муаллиф, матнларнинг яратилиш 
даври) шунчаки матнлар тупламига айтилади.

Корпус тилшуносликнинг марказий тушунчаси -  лингвистик корпус 
хисобланади. Матнлар корпусга тасодифан эмас, балки муаммоли, яъин 
тадкикотчини кизиктираётган тил ходисалари руй берадиган сохага мос 
равишда тупланади. Муаммоли соха икки жихатга эга: лисоний ва нуткий, 
Лисоний жихат деганда урганилаётган ходисанинг узи, нуткий жихат дегандп 
эса -  ушбу ходиса намойиш килинган куплаб контекстлар тушунилади 
Муаммоли соха жуда кенг хам булиши мумкин (Ф.М.Достоевскийнинг барчп 
асарлари), ёки анча тор хам булиши мумкин (сифатнинг отга мослашуви).

Корпусга кандай матнларни ва кандай хажмда танлаб олиш зарурлиги энг 
мухим масалалардан бири хисобланади. Бир томондан, тадкик килинаётган 
ходиса, тилда канчалик кам учрайдиган булмасин, корпусда $з аксини топиши 
максадга мувофик буларди. Корпуснинг таркиби ва тузилишига куйиладиган 
талаблардан бири унинг тула-тукис булишидир. Ушбу талаб корпус 
яратишнинг бошка мухим принципи -  репрезентативлик талабига карши 
куйилади. Корпус яратувчиларнинг вазифаси — тилга оид маълумотлар 
тупламига тегишли матнларни иложи борича купрок йигишдгш иборат. 
Вахоланки, корпус ушбу тилни урганиш учун яратилади. Феномен канчалик
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ищмфик (узига хос) булмасин, хеч кандай корпус унинг барча кирраларини
■..1 М|Ш() ололмайди. Шунинг учун корпус бу хар доим тадкикотчи томонидан 
чУмишаи вазифага караб белгиланган баъзи улчамлар асосида амалга
•.пнмрплндиган муаммоли соханинг маълум танламасидир. Бундай танлама 
IiniKiiK килинаётган тилнинг у ёки бу параметрларини тилда ёки тилга тегишли 
. нумотлар т^пламидаги каби пропорцияда акс эттириши керак.

Корпус танлаш нуктаи назаридан баланслаштирилган ва монитор 
ьмриуслар фаркданади. Баланслаштирилган корпусларда корпусга дискурснинг 
I нот модулларини (хам ёзма, хам огзаки матнларни киритган холда) намойиш 
мщупчи, жанр, услуб ва мавзу буйича хилма-хил булган матнлар киритилади. 
Цирмус ишланмасида турли жанр, услубият ва х.к.лардаги матнлар намойиш 
► имимнши керак булган пропорциялар белгиланади. Бундай корпуслар кайд
■ м пин ан хажмга эга булади. Ушбу корпусларни т^лдириш факат янги 
ыншнирни танлаб олишни пухта амалга оширгандан кейингина булиб утади.
.. .....пор корпуслар мазкур тилдаги янги матнлар билан мунтазам тулдириб
|Н1| 1илади, бунда турли модус, услуб ва жанрларга хос матнлар балансига 
I нрпнмайди. Монитор корпус яратувчилар фикрича, корпусдан олинган
■ нп.иумотларнинг “статистик” асосланганлиги миллиардлаб сузларда 
и||и1дпланган корпуснинг хажми хисобига эришилади. Корпуснинг мухим 
•\'|Н 1Пкичи унинг хажми хисобланади. Агар аввалги корпуслар миллион 
ц|ч)||)ндаги сузлардан (аникроги, турли шаклдаги матнлардан) ташкил топтан 
| ■ v иен, замонавий корпусларнинг хажми юз миллионлаб (масалан, рус тили 
Ммилий Корпусининг хозирги пайтдаги хажми 140 млн. га якин сузлардан 
пинкнл топган), миллиардлаб (масалан, инглиз тилининг корпуси Bank of
I hi 'isli 2,5 миллиарддан ошади) сузлардан иборат.

Юкорида кайд килинган ид ек, турли лингвистик масалаларни хал килиш 
пум матнлар ёки матнлар ичидаги алохида лисоний бирликлар к^шимча 
ммпппстик ва металингвистик маълумотга - аннотацияга эга булиши керак. 
1нм()иавий корпусларда бундай аннотациялар (матн хакидаги, унинг номи,

шшифи, жанри ва бошкаларни узида акс эттирувчи)дан ташкари яна турли 
шш нистик тасвир даражалари -  морфологик, синтактик, фонетик ва бошка 

| и I xjiapra хос маълумот хам берилади.
Хулоса килиб айтиш мумкинки, корпус тилшунослигининг ривожи 

шииунослик сохасида тадкйкот олиб борувчилар учун улкан имкониятлар 
«|щ | иб бермокда.

Адабиётлар:
1 Варанов А. Н. Корпусная лингвистика// Баранов АН. Введение в прикладную 

лингвистику. М.. 2003. С. 112-137.
2 Михайлов М Н. Компьютерное обеспечение корпуса текстов (взгляд пользователя) // 

Русистика сегодня. 1998. № 1-2. С. 192-201.
1 Рахилина Е.В. Корпус как творческий проект // Национальный корпус русского языка: 

2006-2008. Новые результаты и перспективы. СПб.: Нестор-История, 2009, с. 7-26.
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M.DUSTMURODOV, 
(Tosl^O‘TAU III bosqich talabasi) 

ILK 0 ‘RTA ASRLARDA MARKAZIY OSIYODA TIL VAZIYATI

Ilk o'rta asrlarda 0 ‘rta Osiyoda bir qancha tarixiy-madaniy hokimliklnt 
shakllanib boigan edi. Bu hududlarda forsiy va turkiy tilli etnoslar bir-birlarigii 
yaqin, yonma-yon, qo‘shni va aralashib yashar edilar va ular aholisining aksariyal 
ko'pchiligini turkiyzabon qabila va elatlar tashkil etgan.

VI-VIII asrlarda ulkan hududda amal qilgan birinchi va ikkinchi ko‘k turk 
xoqonliklarining rasmiy till turkiy til edi. Saltanatning barcha rasmiy yozishmalai i 
turkiy tilda olib borilgan. Rasman ko‘k turk yozuvi amalda bo'lgan. Badiiy adabiyol. 
ilmiy va tarixiy asarlar, xoqonlarning tuzuklari, yorliqlari va chet ellar bilan 
yozishmalari turk tilida va ko‘k turk yozuvida bitilgan. Hatto turkiy til Buyuk Ipak 
yo'li bo‘ylab xalqaro til sifatida amal qilgan. Ko'k turk xoqonliklarida keyinchalik 
uning o'mida yuzaga kelgan uyg‘ur xoqonligi zamonida Markaziy Osiyoda, ayniqsa 
Buyuk ipak yo‘lida keng yoyilgan sug‘d tiliga, o'rni bilan tabg'ach (xitoy) tiliga ham 
e’tibor qaratilgan. Masalan, monumental matnlar bitishda, turkiy til bilan barobai, 
sug‘d, ba’zan tabg'ach tillaridan ham foydalanilgan. Buni o‘sha kezlardan qolgan 
ikki, uch tilli bitiglarda ham kuzatishimiz mumkin. Chunonchi, 732 - yili tiklangan 
Kul tigin bitigi ikki tilli: asosiy matn turkchada, toshning ters yuzida xitoycha yozuvi 
ham bor. To'quz o‘g‘uz (uyg'ur) xoqoni Alp Bilga xotirasiga 820-821 -  yillardu 
tiklangan Qorabalg‘asun obidasi uch til -  turkiy, sug'dcha va xitoy tilida bitilgan. Bu 
dalillar turk muhitida, ona tili bilan birga, mazkur tillarga ham alohida e’tiboi 
qaratilganidan dalolat beradi. Ko‘k turk xoqonliklarining ayrim oikalarida, 
xoqonlikka qaram va unga qo'shni yurtlarda, turklar bilan aralash yashaydigan 
boshqa qavmlar ichida ikki tillilik ham amal qilgan. Masalan, Sug‘dda va xoqonlik 
hududidagi sugdlar ко‘chib kelib o‘mashgan ayrim kentlarda, sug'd-turk 
qo'shtilliligi, Xorazmda xorazm-turk, qo'shni Toharda va turk xoqonlig'i, 
keyinchalik uyg'ur xoqonlig'inmg Toharga qo'shni viloyatlarida, asosan, to‘xrilai 
orasida to‘xri-turk qo'shtilliligi ham amalda bo'lgan.[5]

0 ‘tmishda yaratilgan matnlar ichida ikki, uch tillilari ham anchagina. Shu 
o'rinda qayd etish kerakki, matn ikkitilliligi bilan jamiyat orasidagi bilingvizm 
(qo'shtillilik) hodisasini qorishtirmaslik kerak. Chunonchi, yuqorida qayd etilgan 
o'lkalarda xorazm-turk, sug'd-turk, to'xri-turk qo'shtilliligi bo'lgan. Lekin tabg'ach 
turk qo'shtilliligi turk jamiyati o'tmishida uchramaydi. Turkiy yodgorliklarda 
xitoycha matnlaming berilishi xitoy tilining mavqeyini nazarda tutgan holda 
shakllangan. Islom davrida turklar orasida arab tilining o'rganilishi va arabiy 
savodxonlikning yuqori darajada bo'lganligini ham qo'shtillilik hodisasi deb 
sanamaslik kerak.

Chunonchi, X asrdagi Buxoroda yaratilgan adabiyot haqida Y.Bertels 
shunday yozgan edi: “Aslini aytganda, til nuqtayi nazaridan bu davr adabiyotini fora 
va arab adabiyotiga bo'lish -  haqiqatan shartli narsadir. Aslida biz mavzu, uslub, 
tashqi ko'rinishi bir xil, faqat tildagina farqi bo'lgan yagona adabiyotga egamiz 
Shuni ham aytish kerakki, shoirlar ko'p holda ikki tilni bilishgan va har ikki tildan 
birday osonlik bilan foydalanishgam, bir fikming o'zini goh bu, goh u tilda ifoda
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►ii .lit'ini”. Y. Bertelsning bu fikrlarini ham yuqoridagi kabi ayrim turkiy qatlamning 
h-i<iiiy savodxonligi bilan izohlash mumkin.Turkiy til keyingi davrlarda yuzaga 
uii'im turkiy davlat va saltanatlaming rasmiy tili sifatida amal qildi.[2, 71]

Mahmud Koshg‘ariy o‘zining “Devonu lug‘atit turk” asarida turkiy tilning 
"Iiki1 e’tibori, boshqa tillar o‘rtasidagi mavqeyi, 0 ‘rta va Markaziy Osiyodagi til 
vii/iyiili to‘g‘risida to‘la ma’lumot bergan edi. U turkiy tilning Sharq xalqlari

1 1 и ulagi mavqeyi xususida to'xtalib, uni “arab tili bilan ikki uloqchi ot singari teng 
.ум qilib o‘zib borayotgan turk tili” deya ta’riflaydi. Mahmud Koshg‘ariy 

yii/Villiklar osha Markaziy Osiyo tuprog‘ida yashab kelgan etnik guruhlar va 
iiliiiniiig tillari to‘g‘risida ham aniq ma’lumot keltiradi. Jumladan, u mazkur 
i lluiliii'da yashovchi “so‘g‘doq, kanchak, arg‘u” lami “ikki tilda so‘zlashuvchilar” 

iliti n lii’kidlaydi. Uning yozishicha, xo‘tanliklar, tubutlar va tangutlarning ba’zilari 
1 iln ikki tilda so‘zlaydiganlar va boshqa shaharlarga borib yurganlar tilida buzuqlik 
I mi llular bu yerlarga so‘ng kelganlar. Mochinliklar va chinliklaming ayricha tillari 
Imi bo'lsa ham, shaharliklar turkchani yaxshi biladilar. Olimning yana ta’kidlashicha, 
iilpniing turklar bilan yozishmalari turkchadir. Tubutlaming tillari alohida.

Shuningdek, xo‘tanliklaming ham ayrim yozuvlari va ayrim tillari bor. 
Iiilnillar ham, xo‘tanliklar ham turkchani yaxshi bilmaydilar. Mahmud 
I'" hr ariyning yozishicha, Bolosog'un, Taroz, Madinat ul-bayza shaharlarining 
•lli|luri sug'dcha va turkcha so‘zlaganlar. Ushbu fakt ikki masalaga e’tibor qaratishni 
i iIhIi otadi: birinchidan, bu o'rinda shu o'lkalarda ikki tilda so‘zlashuvchi ikki xalq 

ulniKanligi ko‘zda tutilmoqda; ikkinchidan esa bu o‘lka xalqlarining (“so‘g‘doq,
i. uni Imk, arg‘u” laming) ikki tilliligi. Ma’lumki, ko‘k turk, uyg‘ur xoqonliqlari va 
i|nnixoniylar davrida bu o‘lkalarda turklar bilan birga savdo yohud boshqa ijtimoiy- 
■vntt iy jarayonlar ta’sirida kelib o‘rnashib qolgan sug‘dlar ham yashar edi. Mahmud 
I* n’.li^'ariy so‘g‘doq (ya’ni sug‘d) xalqini ikki tilda so‘zlashuvchilar deb 
in kidlagandako'proq shu o'lkalardagi sug'dlami ko‘zda tutgandir.

Istaxriy 920-922-yillarda Shoshda bo'lganida “Shosh aholisi asosan 
■ни illardan iborat. Lekin uning sharqiy qismida turklar ham yashaydi. Sug‘dlar
i ■ i linda dariyda, uylarida sug'dcha so‘zlashadilar. Ba’zilari esa uylarida ham 
■liinvdii gaplashyaptilar. Turklar esa o‘z tillaridan boshqa tilni bilmaydilar. Shuning 
in linn sug'dlar ular bilan turkchada so'zlashadilar”, degan ma’lumotni keltiradi.[3, 
lull <109] Lekin Istaxriyning bu ma’lumoti Chochdagi haqiqiy holatni aks 
•mmlinaydi. Chunki boshqa bir manbaga ko‘ra bu makon turkiylari til savodxonligi 
1 ii | il^ina ona tilisi bilan cheklanib qolmagan.

Ko‘k turk, uyg'ur xoqonliklari va qoraxoniylar davrida Balasag‘un aholisi 
'kki lilii edi. Mahmud Koshg‘ariyning yozishicha, balasag‘unliklar sug‘dcha va 
niikdia so'zlaganlar. Xalqning ikki tilli ekanligining boisi, bu yerda turklar bilan 
Imi ЦП sug‘dlar ham yashagan. Lekin qoraxoniylar davriga kelib, bu yerlik 
ниц'illuming turklashuv jarayoni yuz bera boshlagan. Mahmud Koshg‘ariy 
*i'lj'doq” so‘ziga izoh bera turib: “So‘g‘doq -  Balasag'unga joylashgan bir qavm. 

I'liii Samarqand va Buxoro o'rtasidagi So‘g‘ddan bo‘lib, keyin turklashib ketgan 
Hilniiilar” deb yozadi. Olim koshg‘arliklar to‘g‘risida ma’lumot berar ekan,
1 in'.liqarda kanchakcha so‘zlashadigan qishloqlar bor. Shahar o‘rtasida turuvchilar 
»iu|(iniy turkchasi”da so‘zlaydilar” deb yozadi. Bundan anglashiladiki, Koshg'ar
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tevaragida kanchaklar yashaydigan qishloqlar ham boigan va ular ikki tilli cili 
Shahar ichidagilar esa turkiy adabiy tilda (“xoqoniy turkchasi”da) so'zlaganhi 
Muhimi shundaki, Mahmud Koshg‘ariy kanchaklami turklaming bir toifasi dob 
ta’riflaydi. Shunga ko‘ra, “kanchakcha” atamasini turkiy shevalaming biri deb qarasli 
mumkin.

Mahmud Koshg'ariy umumiy turkiy qabilalar haqida shunday deb yozadi 
“turklar aslida yigirma qabiladir. Har bir qabilaning sanoqsiz allaqancha urugian 
bor. Men bulardan asosiylarini -  ona urugiarini yozdim, shoxobchalarini tashladim" 
“Devonu lug'otit turk” dagi maiumotlarga qaraganda, o‘sha davrda bijanak, qipchoq, 
o‘g‘uz, boshqird, basmil, yabaqu, tatar, qirg'iz, chigil, tuxsi, yag‘mo, ig'raq, uygin 
kabi turkiy qabilalar tili umumturkiy adabiy tilni tashkil qilgan. Ulardan “eng yengili
-  o‘g‘iz, eng to‘g‘risi, yaxshisi -yag‘mo, tuxsi, eng ochiq, ravon til -  haqoniy 
oikasida yashovchilaming tili”, ekanligi ta’kidlangan.[4, 33]

“Devonu lug‘atit turk”da Uyg‘ur mamlakati va uning eli to‘g‘risida ham keiijt 
maiumot berilgan. Mahmud Koshg‘ariyga ko‘ra Uyg'ur -  besh shaharli viloyal 
ismidir. Uning yozishicha, Uyg'ur viloyatida beshta shahar boiib, u yeming aholisi 
g‘irt kofirlar va nihoyatda mohir otuvchilardir. U shaharlami Zulqamayn bino qilgan 
Bular: Soimi, Qochu,Chanbaliq, Beshbaliq, Yangibaliq shaharlaridir. “Devonu 
lug‘atit turk”da keltirilgan xaritada bu oika Biladu Uygcur deb qayd etilgan 
Mahmud Koshg'ariy bu o ika xalqining tili va yozuv madaniyati haqida ham 
maiumot bergan. U yozadi: “Uyg‘urlaming tili sof turkcha. Lekin o'zlari 
so‘zlashadigan yana bir xil shevasi ham bor. Uyg'urlar kitobning bosh qismidu 
ko'rsatilgan 24 harfdan iborat turkiy yozuvni qoilaydi. Kitob va xat-janglarini shu 
yozuv bilan yozadi. Uyg'urlaming chinliklarnikiga o'xshaydigan yana bir xil yozuvi 
ham bor. Rasmiy xat-jang va hujjatlarini shu yozuvda yozadi. Bu yozuvni musulmon 
bo'lmagan uyg‘urlar bilan chinliklardan boshqalar o‘qiy olmaydi”.

X asrda qoraxoniylar davlatida islom dini rasman qabulqilinishi adabiy til, 
yozma adabiyot, madaniy hayot va falsafiy qarashlarga ham o'z ta’sirini ko‘rsatdi. 
Ayni kezlardan adabiy tilning yangi bir bosqichi boshlanadi. Mo‘g‘ullar saltanati 
davrida ham butun saltanatga qaram yerlarda, to‘rt ulusda mo‘g‘ul tili emas, 
qoraxoniylar adabiy tili an’anasini saqlagan turkiy til amalda boidi.

Adabiyotlar:
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УЗБЕК ТИЛШУНОСЛИГИ ВА ТАЪЛИМ

Б.МЕНГЛИЕВ, 
ф.ф-д., профессор (ТошДУТАУ) 

^ЗБЕК ФИЛОЛОГИЯСИ БАКАЛАВРЛАРИНИНГ КАСБИЙ 
КОМПЕТЕНЦИЯСИ ХУСУСИДА МУЛОХАЗАЛАР

Филология фан сохаси сифатида тал ва адабиёт билан боглик назарий,
....нимий ва амалий масалалар билан шугулланади. Дунё микёсида филология
I пмк'пнинг бир неча тури мавжуд б^либ, хар бир филологик фаолият тури
... . имоий хаётдаги тегишли муаммолар билан боглик узига хос максад ва
ни шфиларга эга.

Назарий филологик фаолият тилшунослик ва адабиётшунослик буйича 
i|n идаментал билимларни эгаллаш асосида илмий тадкщотлар олиб бориш, 
миижуд назарий филологик концепциялар ва алохида лисоний, адабий ва 
-нциса ва жараёнлар, турли шаклдаги матнларни турли назарий хукм ва

I - mocujiap чикаршп учун тахлил ва талкин килиш, умумлаштириш, тегишли 
пимий маълумотларни т^плаш, олиб бораётган тадкйкот буйича аннотация, 
1 > |юрат тайёрлаш, библиография тузиш, мавзу ва соха буйича илмий мунозара, 
■<имоя ва мухокамаларда иштирок этиш, ахборот ва маърузалар билан чикиш 
mi ниш, илмий хулосаларни огзаки, ёзма ва виртуал тартибда (ахборот 
щрмокларига) такдим этиш кабиларни уз ичига олиб, бу вазифалар ватанимиз 
|||Н1И)логия сохасининг бош назарий й^налиши доирасида бирлашади хамда, 
■ii осин, амалий татбик боскичигача булган фаолият хисобланади.

Таълимий филологик фаолиятдаилмий-тадкикот фаолияти натижаларига 
кчииб, олий, умумтаълим ва касбий таълим муассасаларида тил ва адабиёт 
оуйича укув машгулотлари ва синфдан ташкари ишларни бажариш, тегишли 
mi; годика асосида она тили ва адабиёт буйича машгулотлар ва синфдан ташкари
....пар учун укув-методик материаллар тайёрлаш, филологик билимларни ва
нунчилар билан олиб бориладиган тарбиявий ишларни оммалаштириш ва 

1фкатиш билан шугу л л анил ади.
Мамлакатимиздаги бу икки филологик фаолият тури натижаларини 

игмалол ривожланган давлатлар илми ва таълими самарадорлиги даражасида 
.. ииш мумкин.Шунингдек, бугунги кунда ривожланган давлатларда филологик 
фиолиятнинг учинчи бир сохаси -  амалий филологик фаолият тури хам 
ишклланиб улгурди ва жадал ривожланмокда. Амалий филологик фаолият тури 
луКича мутахассис кадрлар тайёрланмокда, куплаб амалий лингвистик 
идкикотлар бажарилмокда. Назаримизда, республикамиз иктисодий, 
нжтимоий, сиёсий, маънавий-маърифий сохаларидаги юксалиш, ахборот- 
коммуникация технологияларининг тез ривожланаётганлиги бизда хам амалий 
|||илологик таълим ва фаолиятни, бу борада истикболли ва максадли илмий 
| идкикотлар амалга оширилишини расман йулга куйиш хамда хар томонлама 
рмиожлантириш ута долзарб вазифалардан.

Амалий филология бакалавридан, филологиянинг барча тури учун 
муштарак булган умумфилологик компетенция билан бирга, хусусий малака ва 
иуиикмаларга эга булиши талаб этилади. Уларда амалдаги меьёр ва методлар
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асосида турли хил ва турдаги матнларни яратиш мадорати шаклланади. 
Шунингдек, турли типдаги матнларни кайта ишдаш, уларга ишлов бериш, 
масалан, тузатиш, тахлил ва тахрир килиш, шархдаш, аннотациялаш, 
рефератлаштириш, тавсифлаш каби амаллар профессионал компетенциянинг 
мухим таркибий кисми хисобланади. Айникса, миллатлараро интеграция 
жараёни кучаяётган бир шароитда турли типдаги, льни расмий, илмий, бадиий 
ва публицистик матн хамда хужжатларни бошка тиллардан она тилига, она 
тилидан бошка тилларга сифатли таржима килиш профессионал укув ва 
малакани талаб чилади. Матнларнинг мукаммал лингвистик экспертизаси эса 
суд-экспертиза иши сифати ошишига кумаклашади. Амалий филология 
бакалаврининг, шу билан бирга, таълимий, илмий маданий-окартув 
ташкилотлари, ижтимоий-педагогик, ижтимоий-ташкилий идорапар, 
босмахоналар, жамоавий ва алока сохаларига дойр турли типдаги лойихаларни 
ишлаб чикиш ва жорий килиш каби амалиётларда намоён буладиган 
профессионал билим, куникма ва малакаларга эга булиши давр талабидир.

Амалий филология бакалаврида профессонал компетенцияни 
шакллантириш учун ихтисослик фанлари таркибвда, умумфилологик фанлар 
билан биргаликда, соф амалий максад ва мазмундаги “Матн тахрири”, 
“Коммуникация асослари”, “Расмий хужжатлар тилининг амалий масалалари”, 
“Лингвистик экспертиза”, “Каллиграфияшунослик асослари”, “Матн устида 
ишлашнинг филологик асослари”, “Касбий фаолиятнинг ахборот 
технологиялари”, “Касбий коммуникациянинг филологик таъминоти”, “Амалий 
лексикография”, “Тил корпуси” каби укув курсларининг жорий этилиши 
максадга мувофик. Бунда, шунингдек, “Информатика” курси, анъанадигаи 
фаркли равишда, ахборот олиш ва узатишнинг инновацион технологиялари 
мазмунида булмоги лозим. Нутк хосил килиш назарияси сифатидаги 
“Психолингвистика” курси амалий характер касб этиши ва “Нутк 
психологияси” шакли ва мазмунида булиши зарур.

Амалий филология йуналиши битирувчиларнинг бозор талабларига 
мослашувини инобатта олиб, уларда куш им ч а назарий ва таълимий филологик 
компетенцияларни шакллантириш хам кузда тутилади.

Амалий филология мутахассислиги соха буйича малакали илмий-педагог 
кадрлар тайёрлайди ва ва булажак тадкикотчиларда илмий изланиш 
компетенциясига ургу берилади. Шу боисдан уларнинг ихтисослик буйичи 
профессионал компетенцияси амалий филологияга дойр янги илмий натижалар, 
илмий адабиёт ёки илмий-тадкикот лойихаларини тахлил килиш, сохадагп 
фундаментал, инновацион ва амалий тадкикот ишларини олиб бориш, шу хил 
тад к ц к о т  ишлари методологиясини аниклаш, танлаш, эгаллаш ва ишлаб чицн 
олиш, амалий филологиянинг амалий ва назарий масалаларини ечиш учун 
“ишлайдиган” илмий хулоса ва тавсиялар бериш, ахборот технологияларидан 
унумли ва самарали фойдаланиш, сохага оид давр талабларидан келиО 
чикаётган муаммоларнинг назарий ва амалий ечимларини белгипачг, 
бажараётган тадкикотлари мавзуси буйича илмий шархдарни ишлаб чикиш 
билим, куникма ва малакалар марказий уринни эгаллайди. AMannii 
муаммоларнинг назарий асосларини урганиш, уларнинг муайян сохалардагн



иник ечимини яратиш учун йлмий-тадкикот муассасалари, вазирлик ва 
мцоралар, илмий ва маслахат марказларида фаолият олиб боршп, илмий
• пмииар, илмий-техникавий конференцияларда иштирок этиш, тегишли 
муиммолар доирасида илмий манбаларни яратиш кабиларда намоён булади. 
Амалий филология магистри ихтисослик компетенцияси эса амалий филология 
мииалалари юзасидан, бирламчи манбаларга суянган холда, инновацион ва 
фуидаментал тадкикотлар олиб бориш, соханинг назарий ва амалий 
муаммоларини билиш, давр учун долзарб, хали ишланмаган мавзуларни 
шиклай олиш малакасига эга булиш, илмий-тадкщотларни бажариш ва янги 
иимий хамда амалий натижаларни олиш кобилиятига эга булиш, замонавий 
| |дкик0 т методлари ва методологиясини, турли тадкикот методлари ва 
мг I одологияларининг киёсий тавСифини, хозирги замон амалий филологиясига 
нчц) назарий карашларни узлаштириш, етакчи концепциялар, илгор 
и I мриётчиларнинг асарларидан фойдаланиш, ечилаётган илмий муаммо ва 
мшширикларнинг концептуал ва назарий моделларини ишлаб чикиш 
мишлиятига эга булиш каби билим, куникма ва малакаларини уз ичига олади.

Амалий филология мутахассислиги таълими, бакалавриат боскичининг 
ший давоми сифатида, унда хосил килинадиган компетенцияни 

н чисослашган назарий куникма ва малакалар билан бойитади. Шу боисдан 
мутихассислик укув предметлари таркибида “Матн иазарияси”, 
Дискурсология”, “Коммуникация назарияси”, “Девонхона хизмати”, “Суд 

иингвистикаси”, “Жахон лексикографияси”, “Нейролингвистика”, “Корпус 
шшгвистикаси”, “Расмий мулокот этикасининг лингвистик асослари” сингари 
| фсларнинг булиши максадга мувофик.

Р. НИЁЗМЕТОВА, 
п.ф.д., проф. (ТошДУТАУ) 

К. МАВЛОНОВА, КИХИ (ТДПУ) 
ОНА ТИЛИ ВА АДАБИЁТ ДАРСЛАРИНИ У1АРО ИНТЕГРАЦИЯЛАШ

5-9-синфлар она тили дарсларида укувчиларнинг огзаки ва ёзма нуткини 
I гириш, нутк маданиятини ривожлантириш ушбу укув фанини укитишнинг 

«и пени максадларидан саналар экан, таълим мазмуни хам, метод ва усуллари 
им она шу максадларга хизмат кила оладиган этиб белгиланади. Огзаки ва ёзма 

и Vi к устириш ишлари купрок нуткнинг лисоний жихатдан т)трилигини 
| м.минлашга каратилса, нутц маданиятини ривожлантиришунинг
■ | имундорлиги ва таъсирчанлигига эришишда уз ифодасини топади.

Укувчи услубий нейтрал сузлар, сузшакллари, синтактик бнрликларни
• V и паб фикр баён килса, уз фикрларини ривоя, тасвир, мухокама тарзида ёзма 
шиьллантирса, бундай нутк таъсирчанлик сифатига эга булмайди.
I и.шрчанлик буёкдор сузлар, ширали жумлалар тузиш оркали яратилади. 
ь.мдши услуб бадиийга караб боради. Бугунги кундаги «Опа tili»
■ ||к нпкларида бадиий асарлардан олинган терма гаплар, парчаларга кенгрок 
мин ажратилаётганлигининг сабаби хам нуткнинг коммуникативлигини

1 п|.минлаш заруриятлари билан белгиланмокда, десак хато булмайди.



Машкларда бундай материаллардан фойдаланиш укувчиларнинг туйгусига хам, 
тарбиясига хам, нуткига хам ижобий таъсир курсатади. Зеро, дарсликдаги 
бадиий асарлардан олинган терма гаплар, хажман шчик матнлар укувчиларни 
табиат тасвири, асар кахрамонлари хаётида акс этган лавхаларни бадиий идрок 
этиш, улардан эстетик завк олиш, гарбиявий хулоса чикариш имконини беради. 
Кичик бир лавха хам ёшларнинг туйгусига кучли таъсир утказиш, шу оркали 
тафаккурини ривожлантириш учун хизмат кила олади.

Бадиий матн она тили дарсларида урганиладиган тил ходисаларининг 
экспрессив жихатларини англаш учун йул очади, ёшларни суз, суз шакллари, 
синтактик бирликларни уларга ёркинлик бахш этган холда ишлатиш махорати 
билан изчил, тадрижий такомилда таништириш имконини беради. Бадиий 
тасвир воситалари ва шеърий санъат турларига эътиборни каратиш уз-узидан 
она тили дарсларини адабиёт дарслари билан интеграциялашга ундайди. 
Адабиёт дарслари укувчиларда гузалликни кура ва сеза билиш хиссини, 
гузалликдан завк ола билиш куникмасини хосил килишга ёрдам берса, она тили 
дарслари бу ишларни давом эттириш ва чукурлаштириш имкониятлари билан 
алохидалик касб этади. 5-9-синфларда урганиладиган эмоционал-экспрессив 
воситалар бадиий тахлил мундарижасини бехад кенгайтира олади, шу жихати 
билан ушбу материаллар адабиёт дарслари мазмунини узлуксизлик, 
мунтазамлилик, изчиллик асосида бойитиши турган ran. Бунинг натижасида, 
яъни икки укув фанининг узаро богланиши туфайли таълим-тарбия 
самарадорлиги янада ортади, ёшлар нутцининг ширадорлиги, таъсирчанлигини 
ошириш учун кенг имкониятлар вужудга келади Бадиий тасвир воситалари ва 
шеърий санъаттурлари нарса-буюм, ходисаларни киска, аммо ёркин 
тавсифлашда мухим роль уйнайди. Асардаги ишончлилик ва мотивларга 
асосланган мантик укувчиларнинг маънавий Дунёсини бойитади. Укувчи 
бадиий суз гузаллигини, нафосатини, кудратини, эмоционал-экспрессив суз 
шакллари, лексик воситаларнинг ахамиятини кадам-бакадам англаб, узи учун 
янги кирралар кашф этиб боради. Лекинадабиёт дарсларининг узи асарни укиш 
ва тахлил килиш чогида сузларнинг маъно жилоларини аниклашга етарли 
имкон бермайди, тимсол яратишда фойдаланилган айрим сузларнинг гоявий 
вазифаси йул-йулакай айтиб утилади, холос.

Она тили дарсларида бошка укув фанлари билан турли даражада 
интеграция амалга оширилади. Бирида маъкул келган холатлардан андаза 
олинади, иккинчисида узаро таъсир оркали бир-бирининг таълим мазмунини 
унификация килиш, бойитиш руёбга чикарилади. Бирига суз махоратидан 
фойдаланиш борасида таянилади, иккинчисига шу ниятда суянилади, унинг 
таълим мазмуни билан бир кадар хисоблашилади хамда узаро таъсир 
тавсифидаги алокага киришилади, Бири билан (масалан, рус тили, чет тиллар, 
кисман тарих) бир пижонпама, иккинчиси, аникроги, суз санъати саналмиш 
адабиёт укув фани билангина икки томонлама интеграциялаш содир этилади. 
Купрок рус тили, камрок чет тиллар, тарих укув фанларидан она тили таълими 
мазмуни учун ижобий тажрибалар ибрат килиб олинади, лекин узи ушбу 
фанлар таълим мазмунини узгартиришга дойр жиддий тавсиялар бера олмайди. 
Бир томонлама интеграция деганда ана шу холатлар назарда тутилади.
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Она тили дарсларида утиладиган лексик ва грамматик воситалар билан 
шу воситаларнинг бадиий киймат яратишдаги урни ва ахамияти укув фанидаги 
ички интеграциялаш асосида урганилиши мумкин.

Она тили дарсларида машк материали сифатида келтирилган бадиий 
матннинг тил хусусиятлари она тйлидан утиладиган мавзуларда урганиладиган 
•моционал-экспрессив лексика, морфологик шакллар, синтактик фигуралар ва 
(шрликларни акс эттиради, бадиий киймат шу воситалар ёрдамида вужудга 
келтирилган холатлар адабиёт дарсларида асар тили устидаги ишларда хам 
тилга олинади. Шу нуктаи назардан Караганда, она тилидан ишлаб чщиладиган 
тавсиялар адабиёт дарслари учун хам алокадор булиши табиий. Шунта кура 
хам она тили ва адабиёт дарслари узаро икки томонлама интеграцияланади, 
дейиш мумкин.

Юкорида машц материали сифатида келтирилган бадиий матннинг тил 
хусусиятлари она тилидан утиладиган мавзулар билан богланишда урганилиши 
кераклигини таъкидлаб утган эдик. Бу хам интеграцнялашнинг бир куриниши 
хнеобланади. Биз буни ички интеграциялаш деб атадик. У холда бошка укув 
(||анлари билан богланишни ташци интеграция деб аташ мумкин. Она тилини 
вдабиёт фани билан интеграциялашни икки пюмонлама ташци 
интеграциялаш деб юритиш хато булмайди.

Х-Неъматов, А.Гуломовлар Гринли таъкидлаганларидек, «Урта мактабда 
ока тили саводхонликни такомиллаштириши ва тилдан махорат билан 
(|юйдаланиш санъатини шакллантириши лозим» (1,6). Ушбу максадга адабиёт 
укув фанисиз эришиш мушкул. А.Твардовскийнинг куйидаги фикри эътиборга 
пойик: «Она тилисиз адабиёт гузаллигини, адабиётсиз она тилини тулик 
м аллаш мумкин эмас» (2,296).

Хуллас, нутк маданиятини ривожлантириш учун, бир томондан, она тили 
дарсларвда урганиладиган тил ходисаларининг эмоционал-экспрессив 
/кихатларига, бадиий матнларда ёзувчи махорат билан ишлатган Бадиий тасвир 
моситалари ва шеърий санъат турларига укувчилар эътиборини каратиб туриш 
шрур, иккинчи томондан, адабиёт дарсларида асарларнинг тил хусусиятларини 
тахлил килиш жараёнвда она тилидан олинаётган билимларга хам кенгрок 
мурожаат этиш даркор.

Адабиётлар:
I, Ne’matov Н., Mahmudov N., Sayfullaycva R., G‘ulomov A., Abduraimova M. Ona tili.
I linumta’lim maktablarining 8-sinfi uchundarslik. -  Т.: Ijod dunyosi, 2001. -  96 b.
’ Гнардовский А. О литературе. -М ., 1973.-2 9 6  c.

С.Х.МУХАМЕДОВА, ф.ф.д.(ТошДУТАУ) 
Ш.Ш.ЮЛДАШЕВА., п.ф.н. (НукусДПИ) 

ПЕДАГОГИК ДАСТУРИЙ ВОСИТАЛАР ВА ТИЛ ТАЪЛИМИ

Бугунги кунда мамлакатимиз ижтимоий-маънавий хаётининг барча 
!ох,аларини ахборот технологияларисиз тасаввур килиш кийин. 
/\Гтикса,таълим-тарбия тизимига, таълимнинг барча турларида укув-тарбия 
ц>араёнига ахборот технологияларини олиб кириш оркали таълим сифатини
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узлуксиз равишда такомиллаштириб бориш, самарадорлигини орттиришга кенг 
эътибор каратилмокда. Бу борада Узбекистон Республикаси Президентининг 
2010 йил 28 сентябрдаги ПФ-3501-сонли Фармони, Вазирлар 
Махкамасининг 2011 йил 21 февралдаги 12-сон баёнига асосан “Электрон 
таълим” Миллий тармогини таршб топтириш лойи^аси доирасида Олий ва 
урта махсус таълим вазирлиги тизимида “Электрон таълим” тармоги 
шакллантирилганлиги, ушбу тармок, контентини бойитишда электрон таълим 
ресурслари камровини кенгайтириш мухим ахамият касб этишини таъкидлаш 
уринлидир. Узбекистон Республикаси Биринчи Президента И.А.Каримовнинг 
2016 йил 13 майдаги “Алишер Навоий номвдаги Тошкент давлат узбек тили ва 
адабиёти университетини ташкил этиш тугрисида”ги Фармонида хам 
“Замонавий таълим технологияларини чукур узлаштирган, давр талабларига 
жавоб берадиган юксак малакали илмий ва педагог кадрлар тайёрлаш, 
умумтаълим мактаблари, академик лицей ва касб-хунар коллежлари, олий 
таълим муассасаларида узбек тили ва адабиёти фанини укитишнинг янги ва 
самарали методлари буйича илмий изланишлар олиб бориш, илгор педагогик 
технологияларни кенг жорий этиш” борасида улкан вазифалар куйилди.

ХХаср охирвда бошланган ва янги асрда давом этаётган электрон таълим 
тизимини яратиш жараёнида она тилини укитиш масалаларини шу нуктаи 
назардан тадкик килиш ва электрон ресурслар яратиш борасида муайян 
ютукдарга эришилди. Умумий урта таълим мактабларининг 6, 7, 8, 9-синфлари 
учун учун, сунгти йилларда бошлангич синфлар учун электрон дарсликлар ва 
укув фильмлари яратилганлигини таъкидлаш уринлидир (3,4). 
6, 7, 8, 9-синфлар учун тайёрланган электрон дарсликларда укувчи ва 
компьютер уртасида интерактивлик юкори даражада таъминланмаган булса 
хам, бошлангич синфлар учун тайёрланган мультимедиа иловалари катор 
ютукдарга эга.Демак, юкори синфларда она тили таълими учун электрон 
ресурсларни такомиллашгириш, янги электрон адабиётлар яратиш муаммоси 
долзарб хисобланади.

Бу жараёнда мультимедиа иловаларининг вужудга келишида машгулотлар 
сценарийларини яраташда фан укитувчилари фаолият курсатишаётган булса, 
техник жихатдан компьютер дастурчилари, аудио-видео мухандислар 
ижодкорлиги м^'хим ахамиятга эга. Назаримизда, электрон адабиётларни 
яратишни жадаллаштириш муаммосини хал килиш, аввало, соха олимлари, 
методистлар ва фан укитувчиларининг педагогик дастурий воситалар билан 
етарлича таниш булиши, педагогик дастурий воситаларни она тили таълими 
жараёнига татбик килишга дойр методик курсатмалар тайёрланишига боглик 
булмокда. Муаммо атрофида курс ишлари, битирув малакавий ишлари, 
магистрлик диссертациялари доирасида тадкикотлар утказилиши, тажрибали 
фан укитувчилари, талабалар, магистрантларнинг жалб килиниши хамда тил 
укитишда таълим самарадорлигига ёрдам берадиган такдимотлар, 
видеодарслар, интерактнв машклар, тест топшириклари, лугатлардан 
намуналар тайёрланиши такозо килинади. Бу эса уз навбатида Microsoft Word, 
Microsoft Power Point, Ispring, Microsoft Office Publisher, HotPotatoes, Adobe
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Photoshop, CorelDraw, AutoPlay Media ва б. амалий ва муаллифлик 
дастурлари имкониятларини чукур урганишни талаб килади.

Информатика ва ахборот технологияларига оид адабиётларда электрон 
адабиётлар яратиш жараёнида фойдаланиладиган дастурий воситалар 
куйидагича туркумланади (2):

1)педагогик дастурий воситаларнинг гиперматн хужжатларйни ишлаб 
чикишда MicrosofitFront-Page (HTML-Hyper Text Markup Language), 
AlliareHomeSite (HTML), MicrosoftPowerPoint, MicrosofitWord каби дастурий 
иоситалардан фойдаланиш тавсия килинади;

2) мавзунинг асосий тушунчаларига оид укув материалларини яратишда 
растрли ёки векторли расмлар билан ишловчи дастурлардан фойдаланиш зарур 
булади. Улар каторига Corel Draw, Corel Xara, Corel Photo Paint, Adobe Photo 
Shop, Adobe Illustrator кабиларни киритиш мумкин;

3) динамик иллюстрацияли укув материаллари яратишда Disreet 3D Studio 
MAX, Alais Wave Front, Maya, Light Wave, Softimage 3d, Adobe Image Ready,
< -if Animator, Macromedia Flash, Adobe Premier каби махсус дастурлардан 
фойдаланиш мумкин;

4) овозли жараёнларни такдим этиш ва овозни тахрир килиш SonicFoundiy 
SoundForge, Wave Lab, Sound Recorder ва бошка дастурлар ёрдамида амалга 
оширилиши мумкин;

5) маълумотлар базаларини яратишда Microsoft Excel, Mcrosoft Access 
кнби дастурлар кулланилиши мумкин.

Она тили буйича яратиладиган электрон укув-методик мажМуада укув 
митериалининг мультимедиа, яъни маълумот беришнинг визуал, гиперматн, 
«поз шаклларидан фойдаланган х,олда такдим этилиши; турли укув 
кдабиётлари -  дарслик, лугат, машк ва тотпирикларнинг бир жойда
• амланиши; урганувчи ва ургатувчи уРтасВДа узаР° бевосита алока 
Урнатилиши (интерактивлик); укитувчининг укув жараёнини бошкариш ва 
иизорат килиш буйича вазифаларнинг маълум кисмини компьюгерли укув 
моситалари зиммасига юклатилиши; укувчи томонидан кабул килинадиган -  
маслахат, тушунтириш, маълумотни излаш буйича савол-жавоб ва билимни
V шаштириш даражасини назорат килишнинг тезкор услубига утиш 
имкониятининг мавжуд булиши; компьютер визуализацияси оркали 
Урганилаётган объектнинг компьютердаги имитация моделларидан 
||кн'[даланилиши; укув материалига нисбатан енгил узгартиришлар 
•■нритилиши ва такомиллаштириш имкониятларининг яратилиши; анъанавий 
Vnyn адабиётлари (масалан, когозли) билан биргаликда комплекс холда 
фойдаланиш имкониятинингмавжуд булиши туфайли фойдаланувчига кулай 
мигитага айланади. Шунингучун хам тадкикотчилар таълим муассасаларида 
июктрон таълимни жорий этиш маркази томонидан ишлаб чикилган “Электрон 
чирслик ва электрон укув кулланмалари элементларига техник, гигиеник ва 
>|нонометрик талаблар”ни урганиб чикишлари зарур(1).

Электрон укув мажмуа педагогик талабларга(амалдаги давлат таълим 
......дартлари ва укув дастурларига тула мувофик булиши), психофизиологик
• iiiiifijiapra (фойдаланувчи учун кулай, содда, аник, интуитив ва ёш
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хусусиятларини хисобга олган холда ишлаб чикилиши), методик талабларга 
(таълим берувчига дарсни мустакил даре куринишида утказишга шароит 
яратилиши, бу холатда таълим берувчи маслахатчи ролида иштирок этишини 
таъминлаш, дарсларга тайёргарликни укитУвчига кулай усулда амалга 
оширишга имконият яратиш (диалог, видеоматериалларкиритилиши), 
урганиладиган укув материали системали, мантиций кетма-кетликда, 
модуллилик ва улар орасида узвий богликдик таъминланган холда тавдим 
килиниши, таълим олувчилар узлаштирган билим даражасини турли хил 
мураккабликдаги (мураккаблик даражаси шакллантириладиган) назорат 
дастурлари ёрдамида назорат ташкил килиш имконияти яратилиши) жавоб 
бериши лозим.

Узбек тили мутахассиси сифатида эътироф этишимиз зарурки, “ЭТРга 
безак бериш талаблари”да матн лингвистик коидаларга (орфография ва 
грамматика коидаларига) амал килган холда объектив визуал тасаввур 
(белгилар, форматлар ва ранглар) хосил килиши кераклиги, “Мультимедиа 
компонентларига куйиладиган талаблар”да, белгили маълумотларда грамматик 
ва орфографик хатолар, имло коидаларининг бузилиши, стилистик 
камчиликлар булишига йул куйиб булмаслиги кайд килинганлиги максадга 
мувофик булган. Аксарият электрон адабиётларда имло, пунктуацион ва 
услубий хатоларнинг куп учраётганлиги ачинарли хол.

Мулохаза урнида айтиш уринлики, биз умумжахон электрон тизимига, 
бутун дунё виртуал университетларига кириб бориш ва биргаликда фаолият 
курсатишни кузлаётган эканмиз, Узбекистонда яратилган электрон адабиётлар 
бутун дунё ахдига таништирилишн, ёйилишини хнеобга олишимиз, уз 
саводхонлигнмизни хам намоён килишимизни эътиборда тутишимнз лозим. 
Улкан мехнатлар эвазига яратилган адабиёт матни тилида нуксонлар булса, бу 
адабнётнинг бахосини пасайтириши шубхасиз. Электрон адабиётга безак 
берилишидан олдин ва безак берилиши жараёнида тилшунос мутахассислар 
томонидан такроран тахрир килинишига алохида эътибор берилиши максадга 
мувофик булади.

Хулоса шуки, тил таълими учун электрон адабиётлар яратиш жараёнида фан 
укитувчилари ва соха мутахассислари, талаба ва магистрантларнинг компьютер 
дастурчилари макомидаги фаолияти, педагогик дастурий воситаларни 
эгаллашдаги фаоллигини ошириш такозо килинади.

Адабиётлар:
1. Электрон дарслик ва электрон у кун хулланмалари элементларига техник, гигиеник ва 
эргонометрикталаблар. -  Т.: 2015. -2 5  б.
2. “Электрон педагогика ва педагогнинг шахсий, касбий ахборот майдонини лойихалаш” 
модули б$?йича укув-услубий мажм^'а (тузувчилар: Т.Т.Шоймардонов, В.С.Хамидов, 
М.Файзиева) -  Т.: 2015. -  11-67 б.
3. www.uzedu.uz
4. www.multimedia.uz
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М.САПАРНИЯЗОВА, доцент (ТошДУТАУ) 
УЧБЕК ТИЛИНИ УЦИТИШ МЕТОДИКАСИ: МУАММО ВА ЕЧИМЛАР

Мустакиллик йилларида узбек тили ва уни укитишга ёндашув буткул 
Учгарди. Бу борада бир катор ижобий ишлар амалга оширилди: она тилини 
Укитиш концепцияси, фан буйича укувчиларда компетенцияларни 
шакллантиришга каратилган ДТС, она тилини укитиш буйича 
ушийлаштирилган дастур ишлаб чикцлди. Умумтаълим мактаблари ва урта 
махсус касб-хунар таълими она тили дарсликларининг янги авлоди яратилди ва 
муваффакиятли кулланиб келмокда.

Республикамизда таълим содасида утказилаётган ислохотлар, фанларни 
Укитишга замонавий ёндашувларни татбщ этиш, бир томондан, таълим 
мазмунини такомиллаштириш, иккинчи томондан, таълим-тарбия жараёнига 
тмонавий педагогик технологияларни жадал жорий этишни такозо этмокда. Бу 
(>нрча фанлар катори “Она тили” фанини укитиш ни такомиллаштириш, узбек 
1 плини укитиш методикасининг назарий ва амалий асосларини ишлаб чикиш 
ахтиёжини юзага келтирди.

Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат узбек тили ва адабиёти 
уииверситетини ташкил этиш буйича Узбекистон Республикаси 
11резидентининг 2016 йил 13 майдаги Фармонида соха вакилларининг олдига 
" тмонавий таълим технологияларини чукур узлаштирган, давр талабларига 
жавоб берадиган юксак малакали илмий ва педагог кадрлар тайёрлаш, 
умумтаълим мактаблари, академик лицей ва касб-хунар коллежлари, олий 
гпъпим муассасаларида узбек тили ва адабиёти фанини укитишнинг янги ва 
шмарали методлари буйича илмий изланишлар олиб бориш, илгор педагогик 
I охиологияларни кенг жорий этиш” борасида улкан вазифалар куйилган. 
Фармовда етук филолог мутахассислар тайёрлаш учун замонавий укув 
ццабиётлари, укув кулланмалар яратиш, дунё илм-фанининг сунгги илмий 
ингиликларини узида мужассам Этган дарсликлар ёзиш энг мухцм ва долзарб 
шпифалардан бири сифатида курсатилган булиб, унинг ижроси сифатида узбек 
шли ва адабиёти таълими йуналишининг укув дастури буткул янгиланди. 
Жумладан, ушбу йуналишнинг асосий умумкасбий фанларидан булмиш “Узбек 
гилини укитиш методикаси” фани дастури хам она тили таълими сохасида 
гУпланган миллий ва хорижий тажрибаларни уйгунлаштирган холда тубдан 
ицгиланди. Галдаги хал килиниши лозим булган вазифалардан бири мазкур 
шхада тупланиб колгаи муаммоларни аникдаш ва уларнинг аник ечимларини 
(нмиилаб олишдан иборатдир.

Бугунги кунда узбек тилини укитиш сохасидаги муаммолар 
куйидагилардан иборат:

1.Кейинги пайтларда педагоглар, психологлар, физиологлар ва бошка 
| пдкикотчилар таълим жараёни укувчиларнинг хаддан ташкари кучли 
фпчиологик босими остида олиб борилаётганлигини кайд этишмокда. Айникса, 
гнълим тизимининг куйи боскичларида укув дастурларининг тилшуносликнинг 
ипзарий масалаларига кенг эътибор каратилганлиги, она тили таълимининг 
|урли боскичларида укув материалининг пропорционал таксимланмаганлиги,
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материалларни узлаштиришда укувчилар фаолиятининг сустлашшиига олиб 
келмокда (1). Тил таълимида укувчиларнинг коммуникатив ва ижтимоий 
(социал) малакаларини шакллантариш масаласи эътибордан четда колмокда. 
Бу эса мактаб она тили таълимининг мазмун-мундарижасини кайта куриб 
чикцшни талаб килади.

2,Якинда “Она тили” фани буйича мажбурий таълим тизимида 
укувчиларнинг компетенцияларини шакллантиришга каратилган Давлат таълим 
стандарта ишлаб чицилди. Мазкур стандартда “она тили таълимининг асосий 
вазифаси укувчиларнинг фикрлаш салохиятини, авдгай ривожланишини, 
мантикий тафаккурини устириш, узини, узгаларни ва борликни тил воситасида 
англашни хамда фикр ва хис-туйгуларини она тилининг кенг имкониятлари 
доирасида баён эта олишни ургатишдан иборат” эканлиги таъкидланади ва унда 
таянч компетенциялар (коммуникатив компетенция, ахборот билан ишлаш 
компетенцияси, шахе сифатида узиниузи ривожлантариш компетенцияси, 
ижтимоий фаол фукаролик компетенцияси, умуммаданий компетенция, 
математик саводхонлик, фан ва техника янгиликларидан хабардор булиш 
компетенцияси); она тили фанига оид умумий компетенциялар сифатида эса 
нуткий ва лингвистик компетенцияларни шакллантариш максад килиб 
белгиланган. (2) Бу эса хар бир таълим боскичида мазкур стандарт 
мазмунидан келиб чиккан холда укув дастурлари ва дарсликларни ишлаб 
чикиш масаласини кун тартибига куйди.

З.Она тилини у^итишнинг замонавий методлари ва инновацион 
технологияларини тубдан кайта ишлаб чикиш ва уни жорий килиш бугунги кун 
она тили таълимидаги жиддий муаммолардан бири саналади. Бугунги кунда она 
тили таълими жараёни Европа таълим тизимидан кириб келган ва хозирда 
уларнинг узи таълим жараёнида воз кечган эски метод ва технологияларга 
асосланиб колаётганлиги ачинарли холд1ф. Таълим жараёнидаги хар бир унсур 
(элемент) укувчига аклий, рухий таъсир утказади. “Бузук телефон”, “Кераксиз 
одам”, “Бешинчиси ортикча”, “Уйингни топ” каби номланиши тахрирталаб 
технологиялар укувчилар нущий тафаккурида она тилининг" бетакрор ва гузал 
имкониятларини хиралаштирса, “САН”, “СВОТ тахлил”, “Бумеранг”, 
“Скарабей”, “Вени диаграммаси” каби номланишлар ва уларнинг методик 
асослари кайта куриб чикишни талаб килади. Укувчилар лингвистик ва нуткий 
тафаккурини ривожлантиришга хизмат кипадиган миллий методика ва укитиш 
технологиялари, она тилини укитишнинг хусусий методларини ишлаб чикиш 
кун тартибидаги долзарб масалалардан саналади.

4. Она тилини укитишда укувчиларнинг ёши, тафаккур даражаси ва 
дунёкарашини, информацияларни кабул килиш имкониятларини хисобга олган 
холда табакалаштирилган методлар тизимини ишлаб чикиш талаб этилади. 
Таълимнинг турли боскичларида фаолият олиб бораётган она тили 
укитувчилари билан мулокотларда уларнинг асосан кандай метод ва 
технологиялардан фойдаланиб даре утишлари билан кизикканимизда, бир 
холат кузга ташланади. Улар асосан бир неча технологияларнинг номларини 
калтиришади. Масалан, киёсланувчи белгиларнинг хусусий ва умумий 
белгилари киёсланадиган “Балик скелета”, “Т тахлил” каби техиологияларни
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куйи боскичларда куллаш, таъбир жоиз булса, она тили таълимида “бош 
брадиган кераксиз тош” булиб колишидан эхтиёт булиш лозим.

5. Шуни хам таъкидлаш керакки, умумтаълим мактаблари учун 
яратилган “Она тили” дарсликларининг хар бири методик-услубий 
кулланмалар, яъни “Укцтувчи китоблари” билан мажмуа шаклида чоп этилди. 
“Узбек тилини укитиш методикаси” олий таълимда асосий умумкасбий 
фанлардан хисобланади. Мазкур фанга УзР ОТМ филология йуналишларида 
катта хажмдаги аудитория соатлари ажратилган (Жумладан, узбек тили ва 
адабиёти таълим йуналишида 238 соат). Бугунги кунгача To‘xIiyev В., 
Shamsiyeva М., Ziyodova Т. 0 ‘zbek tili o‘qitish metodikasi -  Т.: 0 ‘zbekiston Milliy 
kutubxonasi, 2010.; G‘ulomov A., Qodirov M. Ona tili o‘qitish metodikasi. -  T: 
“Fan va texnologlyalar”, 2012. каби бир нечта укув кулланмалари чопэтилган. 
Лекин она тили таълими сифатининг асосларидан булмиш “Узбек тили укитиш 
методикаси” фани буйича республикамизда мустацшшик йилларида дарслик 
яратилмаган. Бу сохада укитиш маълум укув ва услубий кулланмалар асосида 
олиб борилаётганлиги ачинарли холдир. Бу холат ушбу фан буйича она тили 
таълими сохасида тупланган миллий ва хорижий тажрибаларни 
уйгунлаштирган замонавий дарслик яратиш масаласини кун тартибига куйди.
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Iwipx.com

З.Ш.АБДУРАШИДОВ, PhD, 
С.Р.СОТИБОЛДИЕВА, доц. (ТошДУТАУ) 

ШЛРК ТИЛЛАРИНИ УКИТИШДА у з б е к  ТИЛИДАГИ 
МАНБАЛАРНИНГ АХАМ ПЯТИ

Узбекистан Республикаси Биринчи Президентининг 2016 йил 13 майдаги 
Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат узбек тили ва адабиёти 

унинерситетини ташкил этиш тугрисида”ги Фармони узбек тили ва адабиётини, 
унинг узига хос хусусиятлари, илмий-назарий, фалсафий-эстетик асосларини,
| |монавий таълим технологияларини чукур узлаштирган, давр талабларига
• кноб берадиган юксак малакали илмий ва педагог кадрлар тайёрлаш 
илшфасини куйди. Шунингдек, Фармонда таъкидланганидек, узбек тили ва 
ндабиёта, фольклорининг тарихан шаклланган адабий, лингвистик мактаблари 
ни таълимотларини, мумтоз ва замонавий методларини, буюк 
и адодларимизнииг узбек ва жахон тилшунослиги ривожига кушган хцссаси, 
уццрнинг илмий мероси, она тилимизнинг халкаро микёсдаги урни ва нуфузи,

119

https://wwW.amazon.com/English-Teachers-Companion-Fourth-
http://www


унинг бошка тиллар билан алокалари, узбек тили ва адабиётининг ривожланиш 
истикболлари билан боглик илмий муаммоларни тадкик этиш олий таълим 
тизимидаги филология факультетпарида укитиладиган “Араб тили” ва “Форс 
тили” фани билан боглик укув адабиётларини тубдан кайта куриб чикиш 
вазифасини хам юклайди. Университетнинг “Хорижий тиллар” кафедраси 
укитувчилар жамоаси томонидан “Араб тили" ва “Форс тили” укув 
кулланмаларини айнан узбек тилининг асл табиати ва хусусиятларини тула акс 
эттирадиган манбалардан фойдаланган холда яратиш устида иш олиб 
борилмокда.

Филология факультетлари учун яратиладиган “Араб тили” ва“Форс тили” 
укув кулланмалариталаба ёшларни, узбек тили ва адабиётининг бой 
имкониятларидан фойдаланган холда, Ватанга мухаббат ва садокат, 
умумбашарий кадриятларга хурмат рухида, кенг дунёкарашга эга булган ва 
мустакил фикрлайдиган, маънавий етук инсонлар этиб тарбиялашга хизмат 
килади.

Кафедра укитувичлари олдига куйилганбу масала илгари хал килинмаган. 
Хар кайси халкнинг она тили ва адабиёти унинг миллий рухи ва узлигининг, 
маданий-маърифий олами, миллий гоясининг асоси хисобланади. Шундай экан, 
“Араб тили” ва “Форс тили” укув кулланмаларини яратиш узбек тилининг 
кадимий ва бой тарихга эга эканлиги акс эттириши билан бир каторда, унинг 
шаклланишида форс тилининг таъсири, ундан узлашган лексик элементларнинг 
хозирги узбек тилида кай тарзда акс этганлигини хам очиб беради. ХаР бир 
мавзу учун танланаётган матнлар юкорида келтирилган фармонидан келиб 
чиккан холда Узбек маданияти, узбек адабиёти, узбек тили тарихи билан 
боглик булишига алохида эътибор каратилади. Жумладан, дарсларда 
бериладиган назарий маълумотларни мустахкамлашда хамда амалий 
машгулотларда бевосита Махмуд Кошгарий, Юсуф Хос Хожиб, Ахмад 
Югнакий, Атоий, Саккокий, Лутфий каби илму фан ва адабиёт 
намояндаларининг хизмати ва колдирган мероси, Узбек адабий тилини XIV-XV 
асрларда -  Амир Темур ва темурийлар даврида ривожланишнинг янги, юксак 
боскичга кутаришда хал килувчи урин эгаллаган буюк шоир ва мутафаккир 
Алишер Навоий умумбашарият маданий хазинасидан муносиб урин олган 
улмас асарлари, Захириддин Мухаммад Бобур, Мухаммадризо Огахий, 
Боборахим Машраб, Мукимий, Фуркат каби унлаб мумтоз адиб ва 
алломаларимизнинг ижодидан унумли фойдаланилади. Таъкидлаш жоизки, шу 
кунга кадар республикамизда ва хорижда яратилган араб тилига оид укуи 
адабиётлари, хусусан, Н.Иброхимов, Т.Юсуповларнинг “Араб тили 
грамматикаси” (1998, 2003), Б.Холидовнинг “Араб тили” (2008), Э.Талабовниш 
“Араб тили” (1993), А.Абдужабборовнинг “Араб тили” (2007), хорижлик 
мутахассислардан Саид Бадавийнинг “Ал-китаб ал-асасий” (2009), Жейи 
Уайтвик ва Махмуд Жаъфарнинг “Mastering Arabic” каби укув кулланма ни 
дарсликлари шаркшунослик сохаси (араб филологияси)да тахсил олаётгаи 
талабаларга мулжалланган булиб, уларда асосан араб адабиёти, маданияти, 
тарихи ва урф-одатларини урганишга эътибор каратилган.
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Шунингдек, Республикамизда ва хорижда яратилган форс тили 
дарсликлари, жумладан, Абдусаматов М.нинг “Fors tili” (Т.: Sharq, 2007), 
Куронбеков А., Вохидов А., Зияева Т.лар томонидан тузилган “Форс тили” (Т., 
2009), россиялик мутахассислардан Овчинникова И.К., Иванов В.Б.лар 
томонидан яратилган “Учебник персидского языка” (М., 2002), Рубинчик 
Ю.А.нинг “Грамматика современного персидского литературного языка” (М., 
2001), хорижлик мутахассислардан Anousha Shahsavari, Blake AtwoodmiHr 
"Persian of Iran today” (An introductory course, Volume 1,2. Texas, 2015) номли 
^кув кулланма ва дарсликлари шаркшунослик сохаси (эрон филологияси)да 
|.1 хсил олаётган мутахассисларга мулжалланган булиб, уларда асосан форс 
адабиёти, Эрон маданияти, тарихи, урф-одатларини урганишга асосий эътибор 
(|е|)илган. Бу борада сунгги йилларда яратилган укув кулланмалардан яна бири 
проф. куронбеков А.нинг “Форс тили укиш китоби” (2008) булиб, бу кулланма 
мазмунан юкорвдаги укув адабиётларидан тубдан фарк килади. Беш кисмдан 
иборат бу кулланмада, Узбекистон Республикасининг давлат тузуми, ижтимоий 
на маданий хаёти ва катта шахарлари, Х-ХУ асрларда яшаб фаолият курсатган 
liyiOK шоир ва ёзувчилари, узбек халкининг хаёт тарзи хакидаги матнлар 
форсий тилда киритилганлиги билан ахдмиятлидир. Бирок укув кулланмада 
келтирилган матнлар асосан юкорида зикр этилган мавзулар борасида ахборот, 
маълумот бериш, тасаввур хосил килиш характерида булиб, узбек тилида 
'фатилган бадиий асарларни урганишни, тахлил килишни, бадиий матнларда 
учрайдиган форсий суз ва ибораларни шархпашни назарда тутмайди. 
Яратилиши режалаштирилган “Араб тили” ва “Форс тили” укув куяланмалари
ii а бевосита узбек адабий ва маънавий мероси, тарихи ва маданияти мазмунини 
v шда акс эттирган аслиятдаги манбалар асосида яратилиши назарда тутади. 
Vkvb кулланмаларининг юкорида номлари зикр этилган укув адабиётларидан 
и|ддий фаркдаридан яна бири ундаараб вафорс тилларига оид назарий 
ип.лумотлар узбек тили конун-коидалари билан мукояса килинади, амалий 

мшикдар хар иккала тилдаги матнлар оркали берилади. Шунингдек, дарслик 
| уигида бериладиган “Глоссарий” узбекча-арабча-инглизча хамда узбекча- 
форсча-инглизча шакллантирилади ва бу тилларда истнлохлар илова килинади, 
\ шок тилига узлашган арабий, форсий суз ва ибораларлугати келтирилади.

Олий таълим тизимидаги филология факультетлари учун 
|и',калаштирилган “Араб тили” ва “Форс тили” уку0 кулланмаларвдаги 
минчулар 5111200-Узбек тили ва адабиёти, 5120100-Филология ва тилларни 
\ к.итиш (узбек тили) хамда 5120900- Узбек-инглиз таржима назарияси таълим 
н\ палишларининг Укув дастури ва ишчи укув дастурида белгиланган мавзулар 
пмиин мувофиклаштирилади. Мазкур укув кулланмаларининг яратилиши бир 
ночи жихатдан мухим:

Биринчидан, мамлакатимиз мустакилликка эришгач куп масалалар 
| иорида хорижий тилларни урганиш хам кун тартибидаги долзарб 
h i нк|)£шардан бирига айланди. Бу хакида давлатимиз Президенти Узбекистон 
1>ч иубликаси Олий Мажлисининг IX сессиясида сузлаган нутвдда шундай
....кидлаган: “Хозирги пайтда хорижий тилларни урганиш ва ургатишга
'иршмизда катта ахамият берилмокда. Бу хам, албатта, бежиз эмас. Бугун



жахон хамжамиятидан узига муносиб урин эгаллашга интилаётган 
мамлакатимиз учун чет эллик шерикларимиз билан хамжихатликда 
хамкорликда уз буюк келажагини кураётган халкимиз учун хорижий тилларни 
мукаммал билишнинг ахамиятини бахолашнинг хожати йукдир”.

Иккинчидан, талаба ёшлар араб ва форс тилларида ижод килган узбек 
шоирлари ва адибларининг асарларини, олимларнинг форсий тилда яратилган 
тиббиёт, диншунослик, адабиётшуносликка оид яратилган асарларни аслиятда 
укиш ва келгусида илмий тадкикотлар олиб боришда улардан унумли 
фойдаланиш имкониятига эга буладилар. Бизнинг утмиш ота-боболаримиз 
кадимги туркий, форс ва араб тилларини мукаммал эгаллаганлар ва бу тилларда 
нафакат илмий рисола ва тарихий асарлар, балки шеърлар хам битганлар. Узи 
туркий миллатга мансуб булиб, форс тилида бадиий баркамол шеърий мерос 
колдирган Низомий Ганжавий, Амир Хусрав Дехлавий, Бедил, Фузулий ва 
бошка юзлаб шоир ва ёзувчиларнинг номларини келтириш мумкин. Узбек 
адабиёти учун бой манба булиб хизмат килган IX асрдан XV асргача булган 
даврда яратилган асарларнинг каттагина кисми форс тилида яратилган. Шу 
жумладан, буюк бобокалонимиз Мир Алишер Навоий хам “Фоний” тахаллуси 
билан ижод килиб, “Девони Фоний”ни яратганлар. Аксарият классик 
шоирларимиз (Турди, Огахий, Нодирабегим, ХХ-Ниёзий ва б.) 
зуллисонайн(икки тилда шеър бигувчи) булиб, баъзиларининг ижодида икки 
тилдан бир вактда фойдаланиб шеър битиш (шир-у шакар) аньанаси хам 
мавжуд булган. Форс тили узининг ёкимлилиги, сузларининг синонимларга 
бойлиги, шеърий вазнга осон тушиши жихатидан бошка мамлакат шоир 
ва олимларини узига жалб килган. Форс тили Марказий Осиёнинг бутун 
худуди, Озарбайжон, ХиВДистонга ёйилиб, форс тилцда бу халклар 
томонидан бой адабий мерос яратилди. Купгина узбек шоирлари, хатто XIX 
асрнинг охирига кадар хам уз шеър ва асарларини узбек тили билан бир 
каторда форс тилида ёзганлар.

Учинчидан, укув кулланма узбек тили ва адабиёти тарихини урганишида 
хамда ушбу сохаларга дойр илмий тадкикотлар олиб бориши учун зарур 
манбалардан бири булиб хизмат килади. Узбек тилида яратилган ижод 
намуналарида араб, форс тилларидан узлашган лексик катламни урганишга, 
уларнинг мазмунини англашга хамда форс лугати билан ишлаш куникмасини 
шакллантиришга хизмат килади.

Туртинчидан, укув кулланмаларнинг яратилиши боболаримизнинг эзгу 
анъаналарини кайта тиклашга куйилган кичик бир хисса булади. Маълумки, 
тил урганиш инсонга дунёни кенгайтиради, чунки хар бир тилда яратилган 
манбалар -  бу олам хакщатлар манбаидир. Ахмад Югнакий, Махмуд 
Кошгарий, Замахшарий, Имом Бухорий ва бошка юзлаб уламоларимизнинг 
илмда юксак чуккиларни забт эттанлигининг асосий сабабларидан уша давр 
учун халкаро тиллар булган араб ва форс тилларини яхши 
узлаштирганликларидадир. Тилни яхши билиш бу тилларда ёзилган манбаларга 
бир томондан йул очган булса, иккинчидан уларнинг араб ва форс тилларида 
ёзган асарлари жахон микёсида маълум ва машхур булган. Араб ва форс 
тилларини мукаммал билган, бу тилларда ёзилган манбаларни кийинчиликсиз
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VKH6 тушуна билган талабалар узбек тилида яратилган ва яратилаётган бадиий 
асарларни араб, форс тилларига таржима килади ва бу оркали узбек 
адабиётининг хорижий китобхонлар эътиборига етказишда мухим ахамият касб
отади.

Шуларни эътиборига олган холда хамда талабанинг маънавий-маърифий 
(чшимларини такомиллаштириш максадида дарсликдаги амалий машгулотлар 
мнзмуни ва му ставкам л аш машклари асосан узбек шоир ва ёзувчиларинингараб 
ма форс тилидаги ижоди намуналари асосида шакллантирилади, шунингдек, 
Узбек тилида яратилган ижод намуналарида араб,форс тилларидан узлашган суз 
ма ибораларни урганишга, уларнинг мазмунини англашга, талабани лугат билан 
ишлаш куникмасини шакллантиришга йуналтирилади.

Мазкур укув кулланмаларини яратиш жараёнида юкорида санаб утилган 
царсликларда мавжуд тажрибалар хам танкидий урганилади, янги педагогик
I охнологиялар ва дарслик яратишнинг жахон тажрибаларидан унумли 
фойдаланилади. Араб ва форс тилларини айнан биз таклиф килаётган тамойил 
асосида ургатиш узбек тили ва адабиёти мутахассисларини манбаларни факат 
мазмуний урганиш эмас, балки матний жихатларини тадкик этишда катта 
а\омият касб этади.

Т.ЮСУПОВА, 
п.ф.н. доцент (ТошДУТАУ) 

ОНА ТИЛИ ТАЪЛИМИДАГИ МУАММОЛАР ВА УЛАРНИНГ
ЕЧИМЛАРИ

Жахон мамлакатларининг ижтимоий-иктисодий тараккиётида, айникса, 
им геллуктуал ривожланишида XXI аср катта узгаришларга бой давр бул-мокда. 
Тараккиёт уз ортидан таълимни эргаштириб, узига янада катта эътй-бор талаб 
чмокда. Бу жараёндаги мавжуд муаммоларни хал этишда бугун кадрларни 
Укитиш ва малакасини ошириш долзарб масалалардан бирига айланди. Бу, уз 
иавбатида, укув дастурлари ва режаларини ишлаб чикиш, таълим жараёнини 
гмшкил этишда янгича ёндашувларни талаб этмокда. Айникса, она тили 
| а'ьлимини ривожлантириш, таълим жараёнини максадли ташкил этишда она 
шли ва адабиёт фани укитувчисининг бошкарувчилик махорати асосий 
омиллардан бирвдир. Чунки укитувчи канчалик билимдон булса, уз ишини 
тиса, янги самарали тажрибаларни эгаллаш устида тинимсиз ишласа, узи 
«шиликлар ижод этиш учун изланса, унинг дарсида таълимнинг самараси 
юкори булиши шак-шуб-хасиз. Укитувчининг мана шундай хислатларини 
омшришда, касбий махора-тини бойитиб, янгилаб боришида кадрларни кайта 
тйёрлаш ва малакасини ошириш тизимининг урни бекиёсдир. Педагогик 
кадрларни кайта тайёрлаш ва малакасини ошириш тизими янги тартибда хар 
laip укитувчининг уз эхтиёжидан келиб чщкан холда танлаб олиш мумкин 
оУлган малака ошириш турларини белгилаб чщканлиги билан таълим 
| амарадорлигини оширишда юкори натижаларга эришиш учун замин яратади. 
Хусусан, таълимнинг замонавий технологиялари асосида малака ошириш 
Умггувчиларнинг билим савиясини оширишда мухим ахамият касб этади
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Она тили ва адабиёт фани укитувчилари малакасини таълимиинг 
замонавий технологиялари асосида оширишни ташкил этиш куйидаги 
максадларни амалга оширишни кузда тутади:

S  она тили ва адабиёт булган макгаб укитувчилари касбий 
савиясининг узлуксиз равишда усишини хисобга олган хрлда уни 
ривожлантириш ва такомиллаштириш;

S  педагогик тафаккурини боскичли бойитиб бориш;
S  таълим жараёнида куллаш зарур буладиган замонавий ва ахборот 

технологиялари, методик билим, куникма ва малакаларни шакллантириш хамда 
амалиётга татбик этиш;

укитиш жараёнига илгор, халкаро педагогик тажрибаларни жорий 
этиш ва уларни уз урнида куллай олиш;

S  таълим олувчиларнинг талаб ва эхтиёжларини хисобга олган холда 
таълим беришнинг метод, усул ва воситаларини тугри танлаш;

S  таълим жараёнини лойихалаштирилган тизим асосида бошкариш, 
шунинингдек, технологик харита оркали интерфаол дарсларни ташкил этиш;

Она тили ва адабиёт фани укитувчилари малакасини илгор педагогик 
технологиялар асосида ошириш курсларини максадли ташкил этиш дам бу соха 
мутахассисларининг эхтиёжларига мос булиб, у куйидаги вазифаларни уз 
олдига куяди:

■ она тили ва адабиёт фани укитувчилари малакасини ошириш 
жараёнини замонавий укув талаблари асосида ташкил этиш;

* она тили ва адабиёт фани укитувчилари малакасини оширишда 
замонавий педагогик ва ахборот технологияларидан унумли ва уринли 
фойдаланиш;

» она тили ва адабиёт фани укитувчилари малакасини оширишда 
масофадан туриб укитиш усулларидан окилона фойдаланиш;

■ она тили ва адабиёт фани укитувчилари малакасини оширишда 
укув-услубий манбалар билан таъминланишга эришиш;

■ она тили ва адабиёт фани укитувчилари малакасини оширишда 
курсга келган ёки таклиф этилган илгор педагогик фаолият олиб бораётган 
мактаб директорлар билан тажриба алмаштириш хамда илгор тажрибаларни 
ОАВларда чоп килиб бориш.

Она тили ва адабиёт фани укитувчилари малакасини оширишни таш-кил 
этишда гурух билан ишлаш ва хамкорликда укитиш технологияларини 
куллаганда куйидагиларга эътибор каратиш лозим булади:

в таълим берувчи ва таълим олувчининг жараёнга тайёргарлиги;
« хар иккала таълим иштирокчисининг максадларини аник куя 

олиши;
« энг макбул усул, метод ва воситаларни куллашга тайёргар-ликнинг 

етарлилиги; ички ва ташки шарт-шароитлар, жой ва жихозлар;
« кутилмаган вазиятларни хисобга олиш хамда вазиятлардан чикиб 

кета олиш малакаларини ривожлантириш;
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• укув жараёнида кичик гурухдар хамкорлигини ташкил этиш, унда 
Vчнро хурматни тугри йулга куйиш, муаммонинг ечимини топишда биргаликда 
чаракат килиш, вактни тугри таксимлай олиш.

Она тили ва адабиёт фани укитувчилари малакасини ошириш курсларида 
| иигловчиларга таълим самарадорлигига эришиш, таълим мазмунини бойитиш, 
миксадни амалга оширишнинг энг киска ва макбул йули, усулларини танлашга
I лнсия беришдан аввал уларнинг узларини жараён ичига олиб кириб, муаммо 
счпмини топишга йул курсатиш лозим булади. Шундагина иштирокчи 
Укитувчи тушунади ёки вазиятни аник хис кила олади.

Т.ЗИЯДОВА, доцент (ГулДУ) 
МЯБТ-4 МОДУЛИ АСОСИДА БАДИИЙ МАТН ЯРАТИШ 

ТЕХНОЛОГИЯЛАРИ
Матн яратишнинг 4 боскичли технологияси МЯБТ-4 модули асосида 

(шдиий матн яратиш буйича утказилган тажриба-синов сунгида рамзий-бадиий 
митн яратиш жараёни экспериментатор укитувчилар уртасида мухокамадан 
Угказилиб, тахлил килинди. Маколада тажриба-синовлар тахлили натижаси -  
Мпрзаобод туманидаги 13-мактабнинг 7-“А” тажриба-синов-синфи укувчилари 
юмонидан яратилган матнлардан намуналар (2010 йил, 13-сентябрь, 
топериментатор: М. Тошматова., олий тоифали укитувчи) тавсия килинди. 
Яратилган матнларнинг факат бошланиш кисми берилди.
Пжодий топширик. «МЯБТ — 4» модули асосида бадиий услубда матн 
щштинг. Мавзу: ‘Бахор .мадхияси ’ ’ (умумтаълим мактабларининг 7-9- 
(иифпари, AJI ва КЩлари уцувчилари учун).

Матн яратиш модулининг биринчи боскичида укувчилар «бахор» 
i у шнинг у я д о ш ларини, яъни бахор тушунчаси билан боглик тушунчалар, 
шу фаслга хос янгиланишлар: белги-микдор узгаришлари, табиат ва 
.камиятдаги харакатлар, холатлар, факат бахордагина юз берадиган вокеа ва 
ч,одисалар номларини топиб, ёздилар.

Намуна: булут, ёруг олам, осмон, дунё, орзу, ёмгир, табиат, борлик, 
мнйсалар, сел, чакмок, момакалдирок, сочпопук, покланиш, янгиланиш, 
н/койиботлар, айвон, уялар, калдиргочлар, лолакизгалдок, кир-адирлар, лола
• .шли, кабутарлар, дехкон, кетмон, куёш ва хк.

Модулнинг иккинчи боскичида укувчилар эътибори уядош су:шардан суз 
оирикмалари хосил килиш, саволлар ёрдамвда уларни кенгайтириш, СБлари 
прнсидаги фарк, маънонинг изчил даражаланиши, боскичли кетма-кетликдаги 
маьновий янгиланишлар, фикр элементида маънонинг буртишини фарклаш, 
Пвдиий товланишларни шархлашга -ривожлантирувчи таълим
■ гхнологияларидан нутк устиршцца фойдаланишга каратилди:

Булутлар/булутлар карвони// булутларнинг огир карвони III кора булут- 
иирнинг огир карвони //// келаётган ёмгир ва сел хабарчиси -  кора 
Оулутларнинг огир карвони; дунё / бу ёруг дунё // бу ёруг дунёнинг 
пжойиботлари III бу ёруг дунёнинг биз билмаган ажойиботлари //// Бу кадим , 
шрли дунёнинг куз курмаган, кулок эшитмаган гаройиботлари; табиат / 
тбиат муъжизалари // табиат муьжизаларвдан хайратланиш III габиатнинг
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гаройиб муъжизаларини куриш, асраш, 18 минг оламнинг чексизлигини туйиш 
ва хайратга тушиш; цаядиргочлар I кадрдонкалдиргочлар// уз уяларига 
кайтаётган кадр дон калдиргочлар /// эрта бахор уз уяларига кайтаётган янги 
хает хабарчилари; кабутар / кабутарлар галаси // осмонда чарх ураётган 
кабутарлар галаси III осмон-у фалакда чарх ураётган оппок кабутарлар галаси; 
фермер / далага йул олган фермер // кадрдон даласига йул олган ёш фермер IIIуз 
тракторида кадрдон даласига йул олган фермернинг кувончи; цуёш / куёш 
нурлари // куёшнинг илик нурлари III куклам куёшининг рохатбахш, илик 
нурлари //// куклам куёшида эркаланиб, “ялт” этиб товланган омонат шудринг; 
цор / кузни камаштирадиган кор // табиат кенгликларига улугворлик, сокинлик 
ва хотаржамлик бахш этувчи, кумуш кор // бахорнинг илик шамоли-ю, ернинг 
тафтига тоб беролмай, аста эриётган ялтирок кор III кукламнинг хаётбахш 
нафасига тоб беролмай сумалаклардан чак-чак томиб, сунг томдан ерга 
сиргалиб тушаётган огир кор парчалари //// кумуш тогларнинг куз илгамас 
кудрати -  эриётган кор ва муздан хосил булган минглаб жилгаларнинг водийга, 
сайхонликка интилиши, хаётбахш, уйноки сойга айланиши, бог-у чорбоглар, 
дашт-у далаларга хаёт бахш этиши.., ва хк.

«МЯБТ-4» модулининг 3-боск;ичиукувчилар учун хакикий ижодга, уз 
истеъдодни намойиш килиш мусобакасига айланди. Улар бадиий буёкдор, 
мазмундор, услубий мукаммал гаплар куриш оркали уз нуткий махорат-ларини 
намойиш килишга интилдилар:

1-укувчи: -  Бахор! Бу табиатнинг уйгониши, эриётган кор ва жилга 
сувларининг шилдираши, замин сархадларининг яшил баркутга бурканиши..,

2-укувчи: -  Бахор! Бу куёшга интилган нафис майсалар, гузаллик ва бахт 
хакида тинмай бахслашаётган лолакизгалдоклар, кокиутлар, равоч-у жаг- 
жагларга тула бахмал кирлар жозибаси..,

3-укувчи: -  Бахор! Бу карвон-карвон булиб пастгина сузаётган момик 
булутлар, куёшнинг эркаловчи, илик нурларида яйраб, чарх ураётган 
кабутарлар галаси..,

4-укувчи: -  Бахор! Бу ёмгирнинг майин томчиларидан хул булиб, патила- 
патила булиб ётган там кора, хушбуй сочларинг, менинг зимдан 
карашларимдан уялиб, дераза ортига термулган чарос кузларинг..,

5-укувчи: -  Бахор! Бу узлари ясаган, кадрдон уяларига кайтаётган бахор 
элчилари -  вафодор калдиргочлар галаси..,

6-укувчи: -  Бахор! Бу атроф мухитдагт гузалликни англаш ва асраш, 
покланиш, янгиланиш, бу ёруг дунё ажойиботлариданхайратланиш..,

7-укувчи: -  Бахор! Бу яраклатиб чархланган кетмонини елкасига ташлаб, 
уз даласига йул олган тадбиркор фермернинг улкан режалари..,

8-укувчи: -  Бахор! Бу кум-кук, бегу бор осмон, она Ватан заминига хаёт
бахш нурлар сочиб, кир-у адирларни баркут либосларга буркаган бобокуёш 
ташрифи, кукламойнинг гаройиб туйгулардан энтиктирувчи ифори...вахк.

«МЯБТ-4» модулининг 4-боскичиукувчилар учун уз нуткий билими ва 
махоратини, фикрни ёзма ифодалаш маданиятини намойиш килиш 
мусобакасига айланди. Шу тарика «МЯБТ-4» модули асосидаги 45 минутлик 
дарсда иштирок этаётган 35 нафар укувчи уз нуткий- интеллектуал кобилияти
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доирасида 35 йуналиш, 35 хил услубда, 35 хил даражада фикрлаш, сузларни 
циёслаш, танлаш, бириктириш, нуткий бирикмаларни кенгайтириш, фикр 
шементини бурттиришга ва бадиий буёадорликни оширишга харакат килади. 
Х,осил килинган СБларидан бирига ургу беради, улардан бадиий буёкдор, 
рнмзий, расмий, ихтисосий гаплар тузади, улардан фовдаланиб, индивидуал 
услубда мустакил матн яратади. Укувчиларда уз истеъдодини уртокларига 
намойиш килиш, бадиий матн оркали нотиклик махоратини курсатишга иштиёк 
па имконият тугилади. Ана шу иштиёкнинг кашфиётга айланиши -  инсон 
тасаввурининг тафаккур чигиригидан утиб, матнда моддийлашувини 
пп.минловчи асосий омиллардан бири интегратив таълим-тилни тизимли 
Урганиш технологияси, субъект-субъект муносабатига асосланган янгича 
пилим тизими булса, иккинчиси укувчини изланиш ва кашф килишга 
иуиалтирувчи беминнат хамкор — «МЯБТ-4» модули ва унинг у к у в ч и  онгига 
мгихолингвистик таъсир утказувчи боскичли-тизимли топширикларидир.

Ill .III. ЮЛ ДАШ Е ВА, п.ф.н., 
Д.А. УРАЗБОЕВА (магистрант), 

Ц.Э.ГУЛМАНОВА, 
Г.МЛИГИБОЕВА,талаба (НукусДПИ) 

ТИЛ ТАЪЛИМИ: ВИРТУАЛ УК;УВ-МЕТОДИК МАЖМУАЛАР 
ЯРАТИШ ТЕХНОЛОГИЯЛАРИ ХАКИДА 

Таълим тизимидаги укув ва укув-амалий машгулотларда ахборот 
| схнологияларининг виртуал имкониятларидан фойдаланиш оммалашиб 
(юрмокда. Виртуал сузининг тарихий, фалсафий лугатларда берилган изохлари 
куйидагича: лотинча virtus сузи куч, имконият, кучли маъноларини англатади. 
'1>ранцузча "virtuel", инглизча "virtual" сузлари ана шу суз билан боглик булиб, 
пшохиятли”, “кузда тутилган”, “фараз килинган”, “макет шаклида сунъий 

цратилган” маъноларини англатади. Д.Н.Ушаковнинг “Рус тилининг изохли 
иугати”да “яширин кириб келадиган ва шиддатли намоён буладиган; фараз 
нилинадиган” тарзида изохланган булса, С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведоваларнинг 
1’ус тилининг изохли лугати’да “мавжуд булмаган, лекин эхтимоли бор, 

мумкин нарса” Деб изох берилади. “Узбек тилининг изохли лугати’да бу суз 
м-птирилмаган. Хозирги кунда техника атамаси сифатида техник воситалар 
'рламида олам образини сунъий моделлаштириш булиб, шу образнинг 
имитация оркали инсон томонидан хис килиниши тушунилади. Бунда 
фойдаланувчи мавжуд холатга таъсир кила олиш имконига эга булиши лозим.

Виртуал мавжудлик технологияси инсон фаолиятининг турли сохаларида, 
чусусан, лойихалаштириш ва дизайнда, фойдали казилмаларни излаб топишда, 
шрбий технологияларда, курилишда, маркетинг ва рекламада, кунгилочар 
.и пил ар саноатида кенг кулланилмокда. Таълим тизимида виртуал 
п чпологиялар татбикини информатика, физика, химия, биология фанларидан 
компьютер ёрдамидаги электрон виртуал лаборатория шаклларидан 
фойдаланилишида яккол куриш мумкин.Бизнингча, виртуал атамасини 
тпларни урганиш жараёнига татбик килинаётган электрон таълим 
носиталарига нисбатан хам куллаш мумкин. Она тили таълимида мавжуд босма
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таълим воситалари (дарслик, укув ва методик кулланмалар, жадваллар, 
дафтарлар)нинг виртуал имитацион моделларини яратиш (электрон дарслик, 
электрон кулланма, электрон жадвалллар, электрон дафтарлар), видео ва аудио 
материалларни тинглаш, курит оркали фикрлашга, тахлил килишга 
йуналтириш, реал булмаган, моделлаштирилган электрон дафтарларда 
интерактив машкларни бажариш жараёни виртуал мавжудлик деб каралиши 
мумкин.

Россияда виртуал ва виртуаллик, унинг фалсафий мохияти, виртуаллик ва 
таълим масаласиилмий-назарий жихатданН.А.Носов, С.С.Хоружий, 
Р.А.Нуруллин, Л.П.Целенко, Е.В.Парахневич, КА.Суворов, Н.Н.Королева, 
Д.В.Макаров, Е. В. Матросов, А. 3. Шакирова, Е.Э.Турутина И.Д.Лобанков, 
И.ДКирюшин, А.Н.Самухин, А.Хосеевич,Ю.Ю.Гавронская, В.В. Алексеев, 
А.Ю.Авдеев, И. М. Красильников, В.В.Селиванов, Л.Н.Селиванова, 
Т.В.Поповалар томонидан ишлаб чицилган. УзбекистондаА. Абдукодиров,
Н.Тайлаков, У.Бегимкулов, Ф.Зокирова, М.Файзиева, В.Хамидовларнинг 
таддиь;отларида виртуаллик ва таълим масаласи, аник ва табиий фанлар 
доирасида виртуал электрон укув контентларни яратиш тажрибалари 
ёритилган.

Хориж таълим тизимида булгани каби Узбекистонда хам укитшн 
методикасида янги йуналиш -  инновацион компьютер дидактикаси (электрон 
таълим назарияси ва методикаси) юзага келдики, бу бежиз эмас. Бу 
укувчиларни факат билимларни эгаллашга ургатишни эмас, балки таълим 
олувчиларга дарсда ва дарсдан ташкари жараёнда му ставил таълим олишга, 
ахборотларни тахлил килишга йуналтириш, зарур ахборотлар мухитига олиб 
кириш учун янги ахборот технологияларини татбик килиш заруриятининг 
ошганлиги билан богланадн.

Она тилимизнинг Интернет жахон ахборот тармогида муносиб урин 
эгаллашини таъминлаш, унинг компьютер услубини, узбек тили ва дунёдаги 
етакчи хорижий тиллар асосида таржима дастурлари ва электрон лугатлар, 
виртуал укув мажмуалар яратиш билан боглик илмий-методик кулланмалар, 
амалий тавсиялар тайёрлаш ва бу борада эришилган натижаларни амалиётга 
кенг татбик этиш каби вазифалар ижросини таъминлаш соха 
мутахассисларидан катта шижоат талаб килмокда.

Халкаро интернет тармогида бевосита тил таълими буйича яратилган 
электрон дарсликлар, хусусан, Россия федерациясида тайёрланган электрон 
адабиётлар тахдили шуни курсатмовдаки, электрон адабиётлар ёрдамида 
укувчилар укитувчи рахбарлигида хамда мустакил фаолият юритади. Россия 
Федерацияси умумий урта таълим мактаблари учун 2015 йилда яратилган 
электрон кулланмалар айнан амалдаги дарсликларнинг босма нашрларига 
мувофик келади, 2015, 2016 йиллар давомида утказилаётган синовларда 
укувчи ролини фан укитувчилари, педагогика институтлари талабааари 
бажармокда ва электрон кулланмачарнинг имкониятлари намойиш килинмокда. 
Ана шу жараёнда уларни такомиплаштириш ва электрон адабиётлар билан 
ишлаш механизмлари ишлаб чикилмокда.
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Бу борада инглиз тили таълимидаги “Homebook”, “Workbook” (“Уйда иш 
китоблари”и), рус тилини укитишда амалда булган “Рабочая тетрадь” (“Иш 
дпфтари”), “Электронная тетрадь”лар цатор афзалликларга эга. Кайта кучириб 
<‘шш талаб килинмайдиган репродуктив ва кисман изланувчанликка асосланган 
машклар кафолатли натижаларга эришиш жараёнини жадаллаштириши 
мумкин. Инглиз тили таълимида “True-false” (“Тугри-ногугри”), Мини-ТЕСТ, 
Мосликни аниклаш”, “Киёслаш” машкутари, алгоритмга асосланган машклар, 

шуиингдек, грамматик тахдил турлари такомиллаштирилган машкларни 
амалий дастурларда электрон машкларга айлантириш имкониятлари мавжуд. 
1>у она тили таълими учун хам мувофик келади.

Виртуал укитиш жараёни ва унда кулланиладиган технологиялар куплаб 
инновацион методлар ва усулларни уйгунлаштира олиши биланхарактерлидир. 
Шунинг учун хам уларни туплаш, таснифлаш, укитувчилар фаолиятига 
(пнгдириш механизмларини ишлаб чикиш уз ечимини кутаётган муаммолар 
( чрасига киради. Шуни инобатта олган холда Нукус давлат педагогика 
института узбек тили кафедраси кошида илмий-инновацион гурух ташкил 
Килиниб, гурух; аъзолари электрон укув-методик мажмуалар яратиш юзасидан 
тидцикотлар амалга оширмокдалар. Ш.Юлдашева, М.Бекжанова, Д.Смайлова,
О.Зарипов, Д.Уразбоева, К-Гулманова, Г.Янгибоевалар хамкорлигида 
умумтаълим мактаблари она тили таълими учун электрон адабиётлар 
мратштиши юзасидан магистрлик диссертациялари ва битирув малакавий 
ишлари доирасида айрим дарслар учун такдимотлар, видеодарслар, интерактив 
мншклар ва тест топширикдарИ, лугатлардан намуналар тайёрланиб, улар 
1\оракалпогистон Республикаси мактабларида тажриба-синовдан утказилмовда. 
■■ синфда даре ва дарсдан ташкари машгулотларда фойдаланиш учун П киемдан 
иГюрат электрон укув-методик мажмуанинг I кисми юзасидан тадкикотлар 
«кунланди.

Яратилган электрон кулланманинг функционал имкониятлари: 
|||»йдаланувчилар дасчурнинг менюси ёрдамида ихтиёрий даре мавзусини 
ишлаш ва унга тезкор утшн, олдинги ва навбатдаги мавзуларга утиш, мавзуга 
лоир машклар ва тестларни ечиш оркали уз-узини бахолаш хамда шу жараёнда 
иугатлар, шунингдек кушимча адабиётларга тезкор утиш ва дастурдан чикиш 
каби бир катор харакатларни осон бажаришлари мумкин.

ЭХМ тури: Pentium IV; дастурлаш тили: HTML, Flash 8.0, iSpring Suite, 
AutoPlay Media; операцион мухит: Windows XP, Windows 7, 8, 8.1, 10.

Электрон кулланманинг I кисми I-П чорак материалларини (таквим- 
режадаги 1 -  99-дарслар) такдимотлар, аудио ва видеолавхалар, видеодарслар,
10 дан ортик турдаги машклар ва тестларни камраб олади. Укувчиларнинг 
мх борот билан ишлаш компетенцияларини ривожлантириш учуй она тили 
шьлимида мухим 5фин тутувчи лугатларнинг (жами: 7 та), фанлараро 
иитеграция таъминланиши учун шу синфда урганиладиган фанлар учун 
им;шдаги дарсликларнинг электрон вариантлари жойлаштирилаётганлиги, хар 
бир чорак учун назорат тестларининг киритилаётганлиги фойдаланувчилар 
учун кулайлик тугдиради.
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Мазкур кулланма тил таълимига жорий кшшнаётган дастлабш виртуал 
укув-методик мажмуа сифатида каралиши мумкин. Укувчилар уштувчилар 
бошкарувида видео ва аудио материалларни тинглаш, куриш оркали 
фикрлашга, тахлил килишга йуналтириладилар, реал булмаган, 
моделлаштирилган электрон дафтарларда интерактив машкларни бажарадилар, 
электрон лугатлар оркали сузлар маъноларини урганадилар. Янги адабиёт 
нафакат таълим олувчиларнинг фанга кизикишини орттиришга, балки 
укитувчилар вактининг тежалиши, кам куч ва вакт сарфлаб юкори самарага 
эришишга хизмат килади.
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Г.Ш. ЗИЁДУЛЛАЕВА, 
(РТМ бош методисти) 

МУХОКАМАДАН ГАТЬИККАЧА
Мустакил Узбекистоннинг равнаки учун олиб борилаётган иктисодий- 

ижтимоий, маданий-маънавий сохалардаги кенг куламли ишлар билан бирга 
хозирги тез узгараётган глобаллашув даврида узбек тили ва адабиётининг узига 
хос бетакрор хусусиятлари, тарихий тараккиёти, унинг бугунги холати ва 
истикболи билан боглик масалаларни чукур урганиш, таълнм-тарбия 
тизимининг барча бугинларида узбек тили ва адабиёти фанини укитишнинг 
хамда ушбу соха буйича юкори малакали кадрлар тайёрлашнинг сифатини 
тубдан ошириш максадида Республикамизда Алишер Навоий номидаги узбек 
тили ва адабиёти университетининг ташкил этилиши она тилининг кулланиш 
даражасини кенгайтириш, унинг тарихий илдизларини чукур урганиш ва илмий 
асосда хар томонлама ривожлантиришни такозо этади.

Модомики, таълим боскичларида она тилини укув фани сифатида 
укитишнинг ижтимоий ахамияти шундаки, жамиятимиз, халкимиз, миллатимиз 
равнак;ининг келажаги, унинг гуллаб яшнаши ёшларнинг1 мустакил турмушга, 
нуткий фаолиятга, юксак маданият билан сузлаша олишга кай даражада
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ншёрланганганига боглик;. Чунки суз кудрати инсоният тарихида хамма вакт 
юксак кудратга эга булган.

Жамият ривожланган сари халкнинг маданият даражаси ортиб боради. 
Маданий хаётнинг ривожи аввало жамият аъзоларининг маданий сузлашувга 
Г>Улган эхтиёжининг ортиб бориши билан белгиланади. Ёшларда юксак нутк 
идобини тарбиялаш она тили фани зиммасига тушади.

Она тилининг укув предмети сифатида шаклланиш ва ривожланиш 
жараёнига назар ташлайдиган булсак олимларимизнинг фикрича тахминан 5 
дапрни яъни 1910 йилдан 1991 йилгача булган даврни уз ичига олади. Бунда 
биринчи давр болаларнинг хат-саводини чикариши ва кироатхонлигига катта 
н.чибор берилган. Иккинчи даврда она тилини фан сифатида укитиш йулга 
куйилган. Учинчи даврда она тили таълим мазмуни анча такомиллашган. 
Туртинчи даврга келиб узбек тилшунослигида кулга киритилган ютукларни 
мцктаб дарсликларига киритишга уриниш кучайган. Бешинчи давр 'Узбекистон 
мустакилликни кулга киритгандан сунг она тили таълими олдига тамомила 
миги талаблар куйила бошланди. Она тили таълимининг мазмуни асосан 50 
Пнпларнинг урталарида шакллантирилган булиб, ушандан бери дастурлар 
/кузъий узгаришлар билан 1998-1999 укув йилига кадар амалда булиб келган. 
(>0 йилларга келиб “Фан ютуклари- мактабга “ шиори уртага ташлангач, мактаб 
она тили таълими шу кадар назарийлашиб грамматизм хокимлиги юзага 
колдики, укиш хам укитиш хам зерикарли булиб колди. Она тили 
машгулотларида укувчи нуткни ривожлантиришга царатилган фойдали амалий 
пшлар урнига сон-саноксиз грамматик талкин, коида ва таърифларни кур- 
нурона “узлаштириш” яъни уларни кориларча ёдлаб олишдан нарига утилмади. 
Шуролар таълими шароитида нафакат таълим мазмуни, балки укитиш усулида 
нам догматизм хукмрон эди. Она тили таълими укувчиларда ижодийлик, 
мустакил фикрлаш, фикр махсулини нутк шароитига мос равишда огзаки ва 
(‘чма шаклларда баён килишга ургатишдан анча йирок булиб, она тили 
гаьлимининг максади -  нуткни шакллантириш ва ривожлантириш унинг 
(оясида колиб кетган эди.

Миллий истиклол мактаб она тили таълими олдига хам янги уфклар очди. 
Учбекистон оламга юз тутди. Ижтимоий, маънавий, иктисодий жабхаларда 
улкан тили сохасидаги ислохотлари бугунги кунда накадар катта ижобий 
натижалар берганлигини хаётнинг узи курсатиб турибди. Бу ислохотлар аввало 
миллатнинг гурури, унинг ифтихори -тилига булган эътибордан бошланди.

Тилимизга давлат тили макоми берилди ва бу Республикамиз 
мактабларида узбек тилининг укитилишига эътиборни кучайтирди. Тарихий 
ахдмиятга молик бу конуи 1987 йилда тузилган, бир катор мактабларда 
синовдан утказилган 5-9-синфлар Она тили дастурининг 
такомиллаштирилишига туртки булди.

Маълумки, хар бир давр фаннинг маълум сохасининг, унинг алохида 
тармокларининг ривожланишида узига хос ахамиятга эга. Чунки тарихий 
жараён ва кишилик жамиятининг тараккиёти инсон шахсининг юксалиши учун 
мухим булган омилларни яншлашни такозо этади. Инсон шахсининг 
чакомиллашувида, унда фикрлаш, тафаккур кила олиш ва шу тафаккур
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махсулини нутк воситасида баён этшц салохиятини шакллантиршп воситаси 
булган она тили таълими мазмунини янгилаш давр талаби булиб келган 
Бинобарин шу уринда 1989 йилдан таъсис этилган “Узбек тили таълимини 
такомиллаштиришнинг долзарб масалалари” доимий илмий-методик 
анжуманининг 1 ва 2-йигинларидаёк уша даврда амалда булган стабиллашган 
она тили таълими усули, таълим мазмунини тубдан янгилаш зарурлигини 
баралла айтди. Она тили таълимида му ставил лик йилларида ташланган улкап 
кадам “Узбек мактабларида она тилини укитиш Концепциям” булди. 
Концепция таълим жараёнини янгилашнинг асосий максад ва вазифаларини, 
йуналиш ва тамойилларини белгилаб берди. Концепция талабларидан келиб 
чшсиб холда Узбекистондаги барча таълим муассасаларида она тили 
таълимининг максади, вазифалари, йуналишлари, асосий босцич хамда 
тамойиллари асосида ягона давлат улчами яратилди. Умумтаълим 
муассасаларида тил таълимининг мазмунини белгилашнинг илмий хамда 
амалий асосларини ишлаб чикиш, узлуксиз таълимнинг замонавий 
методларини яратиш, узлуксиз тизимли она тили таълимини амалга ошириш 
максадида дарсликларнинг умумий мезонини яратиш, давлат улчами асосида 
дастур, дарслик хамда укув методик адабиётлар яратиш ишлари кенгайиб, 
даврийлик асосида улар мазмунан янгиланиб борилди.

Миллий истиклол шарофати билан она тили таълимини 
такомиллаштириш давом эттирилди. Узбек тилининг грамматик курилишидаги 
“руслаштириш” самараси булган жуда куп илмий-грамматик талкинлар туркона 
талкинлар билан алмаштирилди. Шундай экан, она тили таълимидан кузланган 
асосий максад у к у в ч и л а р н и  нуткий фаолиятга тайёрлаш экан, суз бойлигини 
ошириш биринчи галдаги вазифа саналади. Узбек тили доимий анжуманининг 
3 йигини (1995 й) худди шу масапага багшнланди. Йигин она тилидан синов 
дарсликлари нашрини тезлаштириш хусусида тавсия кабул килди. Она тилидан 
яратилган синов дарсликларида “тил-меъёр-нутк” мутаносиблигига катъий 
амал килинган. Бунинг маъноси шуки, она тили дарсларида укувчи тил 
ходисаларини кузатиш, изланиш, алох/идаликларни umpxjiaui, циёс.шш, 
умумийликни аникдаш, фарциарни топиш, гурухраш, хукм чицарши, 
хулосалашдан фикрни баён этиш, ижодий матн тузишгача булган барча 
жараёнларни мустакил бажаради. Бу эса, уз навбатида, укувчини таълим 
жараёнининг фаол ишловчисига, укитувчини эса шу жараённинг 
ташкилотчисига айлантиради. Шу )Финда 1997 йил узбек тили доимий 
анжуманининг 4 -йигинида укувчини ижодий матн яратишга ургатиш йуллари, 
воситалари ва усуллари мухокама килинди. Албатта укувчини матн яратишга 
ургатиш фикрини ифодалаш устида ишлашга ургатшп демакдир. Зеро, фикрсиз 
матн буш копдир. Укувчида фикрлаш кобилиятини уйготиш ва уни 
ривожлантириш бевосита матн устида иш, матн асосида матн тузиш, матн 
режасини тузиш, маълум бир мацсадни ифодалаш учун матн тузиги, маълум 
турдаги сузлар ёки тушунчалардан, тилнинг грамматик ва тасвирий 
воситаларидан фойдаланиб матн тузиш каби юзлаб усул ва йуллар мухокама 
килинган.
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1998 йил 13 майда эса Узбекистон Республикаси ВМ томонидан кабул 
килинган “Умумий урта таълимни ташкил этиш тугрисида” ги 203 -карори 
Гтрча укув фанларн натори она тилидан ДТС ни яратиш ва уни синовдан 
Утказишни Узбекистон Республикаси ХТВ олдига вазифа килиб куйди. 
Куйилган вазифани хал этишда УТДА нинг 1999, 2001, 2003 йнлларда “Таълим 
жараёнида нутк маданиятини шакллантириш”, “Таълим жараёнида ижодий 
гафаккурни ривожлантириш”, “Узбек тили таълими жараёнида миллий 
истивдгол гоясини сингдириш” масалалари доирасида утказилган 5, 6, 7- 
Нигинлари мухим ахамиятга эга булди.

Она тилидан таълимнинг максад ва вазифалари аввало тилнинг жамиятда 
иажарадиган ваЗифаси, инсон хдётида тутган урни билан белгиланади. Тил 
жамият аъзолари уртасида алока-аралашув воситаси, инсоннинг фикрлаши ва 
фпкр махсулини огзаки ва ёзма равишда бериши, уз ички кечинмаларини баён 
килиш воситаси булиб хизмат килади. Мактабда она тили таълимига куйилган 
мухим талаблардан бири укувчиларни фикр баён килиш фаолиятига 
| ийёрлашдир. Шунинг учун йигинларда ушбу максадни илмий-методик 
жихатдан асослаб берилди ва маълум маънода ушбу максадга эришилди.

Президентимиз Ислом Каримов фарзандларимизнинг мустакил 
фикрлаш, ижодий тафаккур малакаларига эга булишлари истиклолимизнинг 
истикболини таъминлашда хал килувчи омиллардан бири эканлигини кайта- 
кийта таъкидлаб келадилар. Уз сузларидан бирида “Демократик жамиятда 
(юлалар, умуман, хар бир инсон эркин фикрлайдиган этиб тарбияланади. Агар 
Гюлалар эркин фикрлашни урганмаса, берилган таълим самараси паст булиши 
мукаррар. Албатта билим керак. Аммо билим уз йулига. Мустакил фикрлаш 
чам катта бойликдир” Мустакил миллий тафаккур тарбияси бугунги 
мустакиллигимизнинг табиий талабидир.

Тафаккур ва тил ходисалари бир-бири билан чамбарчас, узвий боглик 
исанлигидан келиб чикилса, мустакил, ижодий тафаккур тарбиясида она 
тлининг фавкулодда мухим урни аник куринади. Тафаккур узининг харакати 
(шлан тилдан олдин юради, акс холда, инсониятнинг тараккиёти умуман 
мумкин булмас эди. Тил, аслида миллий тафаккурнинг, миллий маънавиятнинг, 
миллий рухиятнинг узагини ташкил этади. Жамики эзгу фазилатлар инсон 
Калбига, аввало, она алласи, она тилининг бетакрор жозибаси билан сингади. 
Она тили-бу миллатнинг рухидир. Куринадики, болаларимизнинг мустакил, 
ижодий тафаккурини устиришда она тили фавкулодда хал килувчи омилдир.

Таъкидлаш жоизки, билим масканларида урганиладиган унлаб фан ва 
предметлар битта шахе томонидан узлаштиришга ва шу шахенинг фикрлаш 
кобилиятини дунёкарашини кенгайтиришга каратилганлигидир. Шу шахенинг 
Гтрча фанлар сохасида кулга киритиган ютуклари унинг фикрлашида 
покеаланади. Шунинг учун укувчини фикрлашга ургатиш барча фан 
мутахассислари диккатида турмоги лозим. Тил таълими фанлараро узвий алока 
билан такомиллашиб боради. Юкоридаги масала хам узбек тили доимий 
шжуманининг “Узбек тили таълйми жараёнида фанлараро алока” мавзусцдаги 
К-йигинида мухокама этилганлигини кайд этиш лозим. Утган давр мобайнида 
Узбек тили таълимини такомиллаштиришнинг долзарб масалалари” доимий
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илмий-методик анжуманининг турли мавзуларга багишланган ун учта йигини, 
хусусан, юкорцда таъкидланган йигинлардан ташкари “Йигирма биринчи 
асрда узбек тили таълими маслалари” (2007 йил, 9-йигин), “Тил таълими 
боскичларида узвийликни таъминлашнинг илмий-амалий муаммолари (209 йил,
10 йигин), “Узбек тили таълимида педагогик технологияларнинг урни” (2011 й,
11 йигин) , “Узбек тилини укитишда ахборот технологиялардан фойдаланиш- 
самарадорлик омили” (2013 йил, 12 йигин), “Таълим жараёнида ёзма 
саводхонликни оширишнинг асосий омиллари” (2015 й, 13 -йигин) каби 
мавзуларда масалалар мухокамасига багишланган йигинлар утказилиб 
келинди. Куриниб турибдики, анжуманнинг хар бир йигини мухокамаси узбек 
тили укитиш нинг долзарб масалаларига каратилган. Ушбу анжуманлар 
мактабгача таълим муассасаларидан тортиб олий укув юртларигача булгаи 
узлуксиз таълим тизимвда она тилини укитиш мазмунинибелгилаш, 
такомиллаштиришга оид жараённи мувофиклаштириб турувчи Марказ 
сифатида ушбу таълимнинг энг долзарб муаммоларини урганиб, кенг мухокама 
килиш хамда илмий-тадкикот натижаларини хаётга татбик этиш каби ишларни 
амалга ошириб келмокда.

Юртимиз таълим тизимида айни вактда хали куп ишларни амалга 
ошириш лозимлигини хис этиб, энг аввало она тилининг кулланиш доирасини 
кенгайтириш, унинг тарихий идцизларини чукур урганиш ва илмий асосда хар 
томонлама ривожлантириш бугунги куннинг долзарб масаласи эканлигини 
эътиборга олиб ташкил этилган олийгох билан биргаликда укувчиларни тил ва 
адабиётнинг бой имкониятларидан фойдаланган холда Ватанга мухаббат ва 
садокат, умумбашарий кадриятларга хурмат рухнда, кенг дунёкарашга эга 
булган ва мустакил фикрлайдиган, маънавий етук инсонлар этиб тарбиялаш, 
она тилининг халкаро микёсдаги урни ва нуфузи, унинг бошка тиллар билан 
алокалари, узбек тили ва адабиётининг ривожланиш истикболлари билан 
боглик илмий муаммоларни тадкик этиш, таълим жараёнига илгор педагогик 
технологияларни кенг жорий этиш каби истикболий вазифаларни адо этиш 
кенг жамоатчиликни ташкил этган таълим мутахассислари олдидаги 
масъулиятни янада ошириши тайин.

N.A.ASHUROVA, o‘qituvchi 
(Namangan viloyati)

ONA TILI DARSLARIDA MAQOLLARDAN FOYDALANISH

Hozirgi kunda ta’limda axborot va telekommunikatsiya texnologiyalaridan 
foydalanish, berilayotgan materiallami multimediyali dasturlar bilan boyitish 
o'quvchilar bilim doirasini kengaytirib, dars samaradorligmi oshirilishiga olib 
kelmoqda. Boshlang'ich sinflardan boshlab АКТ vositalari va imkoniyatlaridan 
foydalanib, saboq berila boshlanganligi o'qituvchi va o'quvchilaming darsga 
munosabatlari o'zgarishi omili ekanligi amalda o'z isbotini topmoqda. Darsning har 
bir bosqichini yangi usul va vositalar bilan tashkillash, ta’lim sifatini oshirishda eng 
muhim omildir. O'quvchi har bir darsda aytilayotgan yoki qo'llanayotgan yangi
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ii’xnologiyaga qiziqish bilan e’tibor beradi, vaholanki, o'quvchida ham yangi fikr va 
n'oyalar tug‘ila boshlaydi.

Xalqning hayotiy tajribalari asosida yuzaga kelgan, o‘zida ibratli, dono 
1'ikrlami ixcham ifodalovchi gaplar -  maqollardir. “Maqol” aslida, arabcha “so‘z” 
ilogan ma’noni anglatadi. Maqollarda fikr aniq, xulosa tugal, ifoda lo‘nda va, albatta, 
luikm tarzidagi ibratli fikr boiadi. (1) Maqollar zamirida xalqning uzoq yillar 
iliivomida orttirgan saboqlari yotadi. Maqollar bizni mehnatsevarlik, vatanparvarlik, 
mstgo‘ylik, halollik, katta-yu -  kichikka birday mimosabatda bolish, ota- onaga 
iloimo hurmatda bo‘lish kabi yuksak fazilatlar egasi boiishga undaydi. Maqollar 
(o‘g‘ri va ko‘chma ma’nolarda, she’riy va nasriy tuzilishlarda qo‘llaniladi. Maqollar 
mnonlar oshatobora sayqallashadi, pishiydi, mazmuni teranlashadi.

Maqollami “Hayot ko'zgusi” deb atasak ham hech adashmaymiz. Chunki 
ining asrlar awal ota- bobolarimiz tomonidan yaratilgan bu durlar aqlni charxlaydi, 
uutqni ravshan va ta’sirchan qiladi, hayotda uchraydigan katta-yu -  kichik 
muammolami yechishga qimmatli maslahatlami beradi. Maqollar haqida taniqli rus 
lilshunosi va paremeologi (2) V. I. Dal shunday degan ekan: “ Maqollar ulardan 
unglashiladigan tushunchalarga qarab joylashtirilsa, xalq ruhiyatining chinakam 
ucherki vujudga keladi”. (3) Darhaqiqat, maqollar ko‘xna tarixning muayyan 
duvrlarida, muayyan dunyoqarashdagi kishilar tomonidan aytib qoldirilganulkan va 
No'nmas bir hazinadir.

Hammamizga ma’lumki, maqollar asosan Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu 
lng'otit turk” (“Turkiy so'zlar devoni”) asari orqali yetib kelgan. Masalan: “Tulku о 'z 
miga wsa, ujuz bo'lur” f'Tulki o‘z uyasiga qarab ulisa qo‘tir bo‘ladi”). Mahmud 
Koshg‘ariy izohlashicha, “bu maqol o‘z elini, urug‘ini va mamlakatini 
yomonlovchilarga qarata aytiladi”. “Erik erpi yag'lig', ermagu bashi 
i/nnlig ‘ ” (“Tirishqoqning labi yogiik, erinchoqning boshi qonlik”). Bu maqol 
valqovlikni tashlashga, g‘ayrat bilan ishlashga undab aytiladi. Gulhaniyning 
/aibulmasal” deb nomlangan asari 400 dan ortiq maqol, matal va naqllardan iborat.

Ona tili darslarida maqollami o‘rganishda quyidagi bir necha usullardan 
loydalanish mumkin:

1. Maqollami muayyan mavzular bo‘yicha guruhlash: “Vatan -  
viilanparvarlik”, “Do‘stlik va dushmanlik”, “ Mehnatsevarlik” va boshqalar.
< lut uhlarga oq vatman berilib, ma’lum mavzudagi, aytaylik, “Vatanparvarlik” va 
" Yaxshilik va yomonlik” mavzusidagi maqollardan tez va aniq yozish sharti beriladi.
I, Ayrilmagin elingdan, Quwat ketar belingdan. 2. Badqavm bo‘lsang bo‘l, Beqavm 
lio lina. 1. Ajalga davo yo‘q, Yomonga -  balo. 2. Asl odamhech o‘lmas.

2. Rasmlardan namunalar ko‘rsatiladi, so‘ng mazmuniga mos ravishda 
maqollar yoziladi:
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Birikkan kuch -  kuch, birikmagan kuch -  puch. Birlashgan o'zar, 
birlashmagan to'zar. Mehnat, mehnatning tagi rohat. Qilingan mehnat -  beminnat 
ovqat.

3. Qofiyadosh maqollardan topish sharti. Bunda har bir o'quvchi o‘z 
xotirasiga va iqtidoriga suyangan holda qofiyadosh maqollardan tez va husnixat 
asosida namunalar yozadi. Masalan: “Jahl- dushman, aql- do'st”, “Yurt tinch -  sen 
tinch”, “Bulbul chamanni sevar, odam Vatanni”, “Awal o‘yla -  keyin so'yla”, 
“Ayrilganni ayiq yer, boiinganni bo'ri yer”, “Baxtiyor bo‘lsa zamon, noshukur 
bo‘lma -  yomon”, “Yer haydasang kuz hay da, kuz haydamasang yuz hayda.”, “Otalar 
so'zi -  aqlning ko'zi”.

4. 0 ‘qituvchi tomonidan berilgan maqolni sharhlash va mazkur maqolning 
muqobillarini topish sharti beriladi: masalan, har bir guruhga alohida yoki bir hit 
maqol beriladi. “ Mehmon -  otangday ulug'” Maqolning sharhi shunday, 
mehmondo‘stlik insonning oliy fazilatlaridan biridir. Xalqimiz mehmondo‘stlikni 
azaldan ulugiab kelgan va o'zining samimiy mehmondo‘stligi bilan qadimdan 
maslihur bo'lgan. “0 ‘zbek xalqi mehmonni shu qadr sevadiki, hatto musicha don 
tashlasa, choyning shamasi piyolada tik tursa yoki tushda yo'l- yo'l narsalar ko'rilsa
-  bulaming hammasi mehmon kelishiga yo'yiladi”.(4) Maqolning muqobillari: 
’’Mehmon izzatda -  mezbon hizmatda”, “Mehmon - aziz, mezbon -  laziz”, “Mehmon 
joyi -  ko'z ustida”, “Qo'noq kelsa, qut kelar”.

5. “Davom ettir” o'yini. O'yin sharti shundan iboratki, maqolning so nggi 
so'zdagi oxirgi harfiga maqol aytishdan iborat. Masalan: alifbo bo'yicha “a” harfidan 
boshlanadi. “Awal o'yla, keyin so'yla”, “Aytilgan so'z -  otilgan o'q”, “Qosh 
qo'yaman deb , ko'z chiqaribdi”, “Intilganga tole -  yor’V’Rejasiz ish -  qolipsiz 
g'isht”, “Til -  qilichdan o'tkir”, “Rizqli mehmon osh ustidan chiqar”, “Ruhi 
tetikning -  ishi tetik”, “Ko'pdan quyon qochib qutulmas”, “So'raganning aybi yo'q”, 
“Qo'li ochiqning -  yo'li ochiq”, “Qush tilini qush biladi”. Shunday tarzda davom 
etadi.

6. Adabiyot darsida о‘qilgan hikoya mazmuniga aloqador maqollar topish 
va ulami bir- biri bilan qiyoslash. Masalan: Abdulla Qahhorning “Bemor” 
hikoyasidagi asosiy g‘oyaga mos ravishda maqol topiladi. Hikoyadan qisqacha matn 
o'qib eshittiriladi. Ushbu hikoyaga “Osmon yiroq, yer qattiq” maqoli epigraf qilib 
olingan.
“Sotiboldining xotini og'rib qoldi. Sotiboldi kasalni o'qitdi - bo'lmadi, tabibga 

ko'rsatdi. Tabib qon oldi, betobning ko'zi tinib, boshi aylanadigan bo'lib qoldi, 
baxshi o'qidi. Allaqanday bir xotin kelib, tolning xipchini bilan savaladi, tovuq 
so'yib qonladi. Bulaming hammasi, albatta, pul bilan bo'ladi. Bunday vaqtlarda 
yo'g'on cho'ziladi, ingichka uziladi.

Shaharda bitta doktorxona bor. Bu doktorxona to'g'risida Sotiboldining 
bilgani shu: salqin, tinch parkda, daraxtlar ichiga ko’milgan baland va oq imorat: 
shisha qabzali kulrang eshigida qo'ng'iroq tugmasi bor. Chigit po'choq va kunjara 
bilan savdo qiladigan xo'jayin Abdug'aniboy omborida qulab ketgan qoplar ostida 
qolib uladigan bo'lganida bu doktorxonaga bormay Simga ketgan edi”. Maqol 
variantlari:”Ko‘kka boqsam, ko'k yiroq, Yerga boqsam, yer qattiq”, “Kirarga yer 
qattiq, Kiyargajon totliq”, “O'lay desam, o'lolmayman, Tirik go'rga kirolmayman”.
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Hu maqollar juda og‘ir ahvolga, noiloj holatga tushib qolgan kishilar tomonidan
iiyliladi.

Keltirilgan har bir maqolning qanday ma’noni anglatishi, ulaming tarbiyaviy 
nliamiyati haqida o‘quvchilar bilan suhbat uyushtiriladi. 0 ‘quvchi maqollami 
■harhlash natijasida inson nutqining ta’sirchanligini oshiruvchi vosita ekanligini yana 
Ini bor guvohi bo'ladi, shu bilan birga o'z nutqida maqollardan tez- tez qo‘llashga 
Imrakat qiladi.

Adabiyotlar:
I Ahmedov S. va boshqalar. Adabiyot (umumiy o'rta ta'lim maktablarining 5- sinfi uchun darslik) 

Т.: S h a rq -2007-11-bet.
1 I Гаремиология (др.- греч “paramia”-  притча, пословица и “logos” -  слово, учение) 
носнящённый изучению и классификаций паремий -  пословиц.
1 Диль В. И. О русских пословицах / /Современник, 1847.- 16,-148- бет.
I MahmudovK. “0 ‘zbektaomlari”. -  Т., 1970.

Л.А.ХУДАЩУЛОВА (ТошДУТАУ) 
^ЗБЕ К  ТИЛИНИ УРГАТИШДА ХАЛК ОГЗАКИ ИЖОДИНИНГ

а х а м и я т и

Мамлакатимизнинг биринчи Президента И.А.Каримов 
п.кидлаганларидек, “ота-боболаримиз кадимдан бебахо бойлик булмиш илму 

маърифат, таълим ва тарбияни инсон камолота ва миллат равнакининг энг 
нсосий шарти ва гарови деб билган”.

Буюк маърифатпарвар бобомиз Абдулла Авлоний “Хар бир миллатнинг 
дунёда борлигини курсататурган ойнаи хаёти тил ва адабиётдур. Миллий 
пиши йувдатмак миллатнинг рухини йукотмакдур” деган эди. Укитувчи узбек 
шлимизнинг кадимийлиги, софлиги, бойлиги хакида ёш авлодга етказиш, 
in и ига сингдириш ва ёшларнинг маънавий дунёкарашини бойитиш каби 
плийжаноб ишларни даре жараёнида амалга ошириши даркор. Узбек тилини 
Ургатишда укитувчи биринчи уринда уз нутхини равон килишга эътиборни 
ниратиши лозим. Укувчиларга тиниц, мазмунли нутк намунасини курсаташ 
стлан бирга хозирга кунда сузларни талаффуз хилганда йул куйилаётган 
.поларга купрок ахамият бериши керак. Биз биламизки, сузларни талаффуз 

{чишшда ургуни тугри куйиш мухим хисобланади. Шу уринда устозимиз 
() Мадаевнинг фикрларига таянган холда айтмокчимизки, куп уринларда 
купдалик хаётимизда тез-тез учраб турадиган “пойафзал”, “лугфан таклиф 
намиз”, “олийгохда у^ийди” каби суз бирикмалар нотугри кулланилаётгани 
мменда фикр юритиб, бу каби суз бирикмалар аслида “пойабзал”, “лутфан 
| ^лишингизни илтамос киламиз”, “инстатутда укийди” деб кулланса тугри 
оу.нишини ургатиш долзарб хисобланади. Устозимиз О.Мадаев юкорида кайд
• I илган мисоллардан биттасига куйидагича изох беради: “пойафзал” сузи икки 
i-нсмдан иборат. “Пой” форс тилида “оёк”, “афзал” яхширок маъносини 
беради. Демак, “пой афзал” -  “оёк яхширок” дегани. Оёк нимадан яхширок 
жанини Яратган билади. Бу суз бирикмасига “афзал” аслида “абзал” булиши 
кирак. Шунда “пойабзал” дейилади ва “абзал” сузи “асбоб”, “иш куроли” 
маьносида кулланилади. Оёкнинг иш куроли, яъни оёк кийими тушунчасини
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ифодалайди. Шундан куринадики, укитувчи дар доим узининг зиёли эканини, 
она тилимиз софлигини саклашда масъуллигини хис килиши кфак.

Бунинг учун бизга, Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат узбек 
тили ва адабиёти университетини ташкил этиш тугрисидаги Узбекистан 
Республнкаси Президентининг 2016 йил 13 майдаги ПФ-4797-сонли 
Фармонида келтирилган бандлари дастуриламал булиши лозим.

Бизга маълумки, таълим-тарбияни асрлар давомида сайкалланиб 
келаётган халк огзаки ижоди наъмуналари билан бойитиш янада самарали 
кечади. Айникса, халк кушиклари, топишмоклар, маколлар, ривоятлар, 
иборалар каби куплаб жанрлар халк педагогикасида азалдан мухим тарбиявий 
кур о л саналган. Жумладан, топишмок ва маколлар зех,н, акл-заковат, тафаккур 
даражасини синаш воситасидир. Топишмоклар кайси фан доирасида 
кулланилмасин, у оркали уз она тилини мустахкамлашда, таълим тарбияда, 
билимларни узлаштиришда юкори курсаткичга эришиш мумкин. Усиб 
келаётган ёш авлодни хар тамонлама етук булиб шаклланишида халкимизнинг 
эзгу анъаналарига асосланган таълим-тарбиянинг ахамияти чексиздир. 
Топишмоклар инсон умрининг охиригача, яъни дастлаб оила, мактаб, укув 
даргохларидан тортиб жамоатчилик ичидан урганиладиган билимларини янада 
аклан чинщтиради, рухий эстетик жихатдан бойитади.

Узбек халк топишмокларининг ёш авлод тарбиясидаги урни, яъни даре 
машгулотларида маънавий-ахлокий таълим беришда топишмокларда 
мужассамлашган халк донишмандлиги сабокларидан фойдаланишнинг илмий- 
педагогик хусусеттларига дойр катор маколалар ёзилган булса-да, бу муаммо 
халигача фундаментал тадкик этилмаган.

Топишмоклар боланинг уйлаш, киёслаш-таккослаш, хозиржавоблик, 
зийраклик кобилиятини шакллантириб суз бойлигини оширади. Мактаб ва укун 
даргохдаридаги хар бир дарсда топишмоклардан кенг фойдаланиш мумкин 
Айникса, она тили ва адабиёт, математика, тарих, одобнома каби фанлардн 
топишмокларни куллаш самарали кечади.

Она тили ва адабиёт дарсларида дарснинг турли кйсмларида, хох янги 
мавзуни утиш, мустахкамлаш, хох уйга вазифа беришда куллаш мумкин 
Масалан, янги мавзу содда гаплар хакида булса, куйидаги топишмокларни 
мавзуга мисол тарикасида келтириш мумкин:

Теша, тебранмас,
Чопса, чопипмас. (соя)
Кузга куриттс,
Кулга тутилмас (хаво).

Ушбу топишмоклар кесим составидан иборат булган, шахеи топилмш 
ran шаклидаги топишмоклардир.

Анъанавий топишмоклар орасида хозирги кунда ишлатилмайдипт 
предметлар хакидагилари хам учрайди-ки, бундай топишмокларни эскири1> 
колган сузлар мавзусига мисол килиб олиш мумкин:

Fye-sye этар,
Кнорин туйса юмалаб кетар (урчук;, 110).
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Кетаверади, кетаверади,
Тогдай жойни бузив келади (омоч).

Топишмоклардан фойдаланшп укувчининг суз бойлигини ошириш 
билан бирга уз нуткдца такрор сузларни ишлатмай, синонимлар излашга, 
фикрини бадиий шаклда ифодалашга чорлайди. Чунки, топишмокдаги 
ухшатиш, жонлантириш, аллетерация, киёслаш узларнинг ранг-баринглиги 
муткнинг бадиийлигини таъминлайди.

Шунингдек, узбек тилини ургатишда узбек халк маколлари ёрдамида янги 
педагогик технология усулларидан хам унумли фойдаланиш мумкин. Айникса, 
русийзабон гурух талабаларига узбек тилини ургатишда уларни кичик 
гурухларга булиб “аклий хужум”, бахс мунозара, тадкикот, “чархпалак”, 
ипнборд’̂ усули каби усуллардан фойдаланилганда яхши натижага эришиш 

мумкин. Укитувчи томонидан тингловчиларга маколлардан бир неча 
иимуналари айтиб утилади. Талабалар эса маколнинг давомини айтиб 
берадилар. Маколлар мавзуси тил, суз хакида булади. Иккинчи 
нурннишдаги усулда узбек халк маколлари буйича суз уйини утказилади.

I. Жавоби
I Куп ема..................................

Оз-оз урганиб........................
I Куп булса кетади...................
■I ' )рталабки иш ......................
' Угган кун топилмас..............

(>, Илоннинг усти зар .................
I Куп эгилма босарлар............
II Дустинг мингта булса хам оз.........
'< Кул билан бериб....................
И). Билмаганни сураб урганган олим

II.
I Айтилган суз, отилган ук  
! 'Гилнинг суяги йук.
' Уз тилим-уз душманим.
I Кийимингга караб эмас, аклингга караб бахо беришади.
1 Мулойим ran, кулган юзга, Ишонмагин ширин сузга.
" Куп билган оз сузлар, Оз сузласа хам соз сузлар.
I Одамнинг юзига бокма, Сузига бок 
И Урганиш осон, ургатиш кийин.
'* Гиз чукиб яшагунча, тик туриб улган яхши.

Кадимдан халкимизда ахлокий тарбияга кенг урин берилганлиги 
п'фийли, одоб-ахлок хакидаги доно фикрлар, гоялар топишмоклар таркибига
.....гиб кетган. Шунинг учун хам топишмоклар иштирокини таълим
м|дш1ларининг хамма турида кенг куллаш максадга мувофщ.

Хулоса килиб айтганда, давр ёшларининг юксак маънавият эгалари 
ОУпиб шаклланишида авлоддан авлодга мерос булиб келаётган, чукур

(куп дема)
(доно булур)
(оз булса етади)

(кунгилни килар хуш)
(эртанги кун сотилмас)
(ичи захар)
(куп керилма осарлар)
(душманинг битта булса хам куп) 

(оёк билан югурма)
.. (орланиб сурамаган узига золим)
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таълимий, тарбиявия карашлар акс этган топишмокларнинг урни бекиёсдир. 
Улар замиридаги мохият келгуси авлодни янада аклий, ахлокий, рухиЙ 
етукликка чорлайверади.

Адабиётлар:

1. Каримов И. А. Юксак маьнавият енгилмас куч. -  Тошкент: Маънавият, 2008. -  Б.60.
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языка // Хоразм фольклори. Вып.З. -  Урганч, 2001. -  С.35-36;
4. Абдужалилова 3., Айтимов С. Топшпмокдар ва уларнинг ёшлар тарбиясидаги ахамияти 

// Касбий таълим таравдиёт йулида. -  Тошкент, 2006,- 8-сон. -  Б.72-74; Жураева М. Узбек 
халк топишмокларининг тарбиявий имкониятлари // Касбий таълим тараккиёт йулида. - 
Тошкент, 2006.- 8-сон. -  Б.64-66.

5.Топишмокдар. Узбек халк ижоди. Куп томлик. -  Тошкент: Адабиёт ва санъат нашриёти, 
1981.

S.NURMONOVA, talaba (NDPI) 
O'QUVCHILARNI MUSTAQIL FIKRLASHGA O'RGATISHDA 

SAVOL-TOPSHIRIQLARNING O'RNI

Zamonaviy pedagogik texnologiya ta’lim-tarbiyaning samarali usullarim 
tanlash va qo'llash, ta’lim oluvchilaming ilmiy bilimlarini chuqurlashtirish va 
mustahkamlash, shu asnoda, ijodiy fikrlash, mushohada qilish ko'nikmasini 
shakllantirish va rivojlantirishni talab etuvchi usullar majmuidir. Ta’limda har doini 
takomil va yangilanish muhim sanaladi, shu sabab bugungi ta’lim o'quvchininf, 
ruhiyati, intellektual imkoniyatlariga qarab yondashishni taqozo etadi. Bilamizki, 
bugungi kun o'quvchisini hamisha o'qituvchini tinglayverish, faqat darslikda tayyor 
bilimlami nazariy o'zlashtirish bilan chegaralantirish ular qiziqishlarining so'nishiga 
sabab bo'ladi. Hatto Sharq pedagogikasida, masalan, Abu Rayxon Beruniyninp, 
o'quvchiga bilim berishda:

• o'quvchini zeriktirmaslik;
• bilim berishda bir xil narsani yoki bir xil fanni o’rgatavermaslik;
• uzviylik, izchillik;
• tahlil qilish va taqqoslash;
• ma’lumdan noma’lumga, yaqindan uzoqqa, soddadan qiyinga qarab borish;
• takrorlash;
• yangi mavzulami qiziqarli, asosan, ko'rgazmali bayon etish va shu k.larga e’tibor 

berish kerakligi uqtiriladi [1].
Ma’lumki, adabiyot darslarida faqat nazariy bilimga ega bo'linmaydi, balki 

ijod qilinadi -  kashf etiladi. Buning uchun o'qituvchi -  ijodkor adabiyot o'qitishniny, 
tashkiliy-didaktik vazifalarini bilishi va diqqatini o'quvchida axloqiy normalargu 
tayangan estetik tarbiyani shakllantirishga qaratmog'i lozim. O'quvchi psixologik 
faoliyatining shakllanishi va rivojlanishida fanlar orasida adabiyot fani birlamchi 
sanaladi. Shu ma’noda, umumta’lim maktablari “Adabiyof’ darsliklarida badiiy 
asarlar g'oyasini yoritish maqsadida savol-topshiriqlar berilgan. Sababi savol
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г
inpshiriqlar o'quvchining yosh xususiyatlarini e’tiborga olgan holda tuziladi va 
ularning badiiy asar yuzasidan egallagan bilimlarining mustahkamlanishini 
In ininlaydi. Buning uchun darslikda berilgan savol-topshiriqlar bilan bir qatorda, 
и (|iluvchi tomonidan tuzilgan savol-topshiriqlar ham zarur bo'ladi, o'qituvchining 
Hivol-topshiriqlari “sizningcha” yoki “e’tibor berdingizmi” deb boshlansa, maqsadga 
imi vofiq bo'ladi.

Fikrimizni O.Yoqubovning 6-sinf «Adabiyot» darsligiga kiritilgan 
Muzqaymoq” avtobiografik hikoyasi yuzasidan tuzilgan savol-topshiriqlarga 

'lunitmoqchimiz. Darslikda O.Yoqubov hayoti vaijodyo'li asosidajami 11 ta savol- 
topshiriq berilgan bo'lib, shundan 5-6-7-8-9-10-savol va topshiriqlar “Muzqaymoq” 
lukoyasi yuzasidan tuzilgan. Demak, o'qituvchi o'quvchini mushohada qilishga, 
Imdiiy tafakkurini o'stirishga, estetik madaniyatini oshirishga yo'naltirilgan savol- 
mpshiriqlar tuzishi lozim bo'ladi, natijada badiiy asar real hayot sari qo'yilgan 
lui'prik sanaladi. Bu jarayonda o'qituvchining o'quvchilarga psixologik ta’siri,
■ > (|uvchilaming o'zaro bir-birlariga psixologik ta’siri kuzatiladi. O'qituvchi har bir 
и <|uvchining psixologik holatidan xabardor bo'lishi va darsni shakllantirishda bu 
liolatni nazaridan qochirmasligi, hisobga olishi va kerak bo'lsa, “tuzatishi” kerak 
Im'ladi. Bunday vaziyatlarda o'quvchilardabir-birini tinglash, muammolar yechimini 
liiimjihatlikda topishga intilish hissi shakllanadi. O'quvchilar birlashgan holda qiyin 
imiammoni yechishga harakat qiladilar, uni yechish uchun shaxsiy qarashlarini ham
iwlikor etadilar”.

O'quvchiga: “Sizningcha, nega hikoya qahramon tilidan bayon etilgan?” -  deb 
mnrojaat etish maqsadga muvofiq bo'ladi. Ma’lumki, asarda muhitni tasvirlash, 
inniiyatda sodir bo'layotgan voqelikni bayon etish va idrok qilish qahramon bola 
(<) Yoqubov) tilidan ifodalangan, shu sabab o'quvchida voqelikka, obrazlarga baho 
Imiish birmuncha oson kechadi. Chunki qahramon bola (O.Yoqubov) o'z ko'zi bilan 
Id rgan, boshidan kechirgan voqealami, poymol bo'Igan ishonchini, erta so'ngan 
liolaligini bayon etgan, o'zini shu asosda tahlil qilgan va baholagan. Natijada 
' i (|uvchi uchun ham “...o'zinikiga aylanib qolgan personajning ruhiy holatlarini, 
nliki kechinmalarini «eshitgandan» ko'ra «ko'rish» maroqliroq, tushunarliroq 
bo'ladi”. [2].

O'qituvchi tomonidan beriladigan savol va topshiriqlar keskin bo'lmasligi
11 uik. Masalan, “Sizningcha, aynan o'g'il bola otaning izdoshi bo'lishi kerak deb
■ inrush to'g'rimi?” kabi savol berish mumkin. Bu savol javobini ko’proq o'g'il 
bolalardan so'rash joiz deb o'ylaymiz. Shunda psixologik tahlil qilish ular ruhiyatida
iiiotsional tuyg'ulami paydo qiladi, oilaga nisbatan mas’uliyatli bo'lish, millat 

up.itlariga xos mardlik va jasurlik hissining uyg'onishiga yo'l ochadi. O'quvchilar 
iiMiionidan bildirilgan fikrlami muhokama qilmasdan, to'g'ri qarorga kelishlari uchun 
ninin yaratish zarur, bir-birini tinglash asnosida bola o'z xatosini o'zi anglashiga 

vo I ochish kerak. Tengdoshlari bildirayotgan turli fikrlar ba’zi o'quvchilarda 
in)'. iIgan tarqoq fikrlami bir yerga jamlab olishga yordam beradi.

Kishi tabiati murakkab bo'lishini, inson ruhiyatini tushunish mushkul 
i knnligini o'quvchilarga asarda berilgan komsomol qo'mitasining kotibi obraziga 
i libomi qaratish bilan tahlil qilish mumkin: “E’tibor berdingizmi, asaming qaysi
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o’rinlarida komsomol qo'mitasining kotibiga nisbatan bolaning nafrati ifoda etilgan?”
-  degan savol bilan murojaat etish mumkin. Bu esa o'quvchining asami qay darajada 
diqqat bilan o'qiganligini ko'rsatadi. Biroq asaming biror o'mida bolaning unga 
bo’lgan nafrati ochiq-oydin bayon qilinmaganligini zukko o'quvchi darhol payqaydi. 
Bunga baho berish, ana shunday holatni anglash va his etish o'quvchiga havola 
etilgandek go'yo. Sababi bunday qusurli kishilar har doim topilishi mumkin. 
O'quvchilar bu obraz orqali insonlardagi illatlarga nisbatan e’tiroz tuyg'usim 
tuyishlari shubhasiz, ularda bunday tabiatli kimsalarga nisbatan loqayd bo'lmaslik 
hissini uyg'otish lozim, toki ular butun jamiyatga zarar yetkazmasin.

“Sizningcha, ayrim kattalaming ko'pchilik oldida yosh bolaga tanbeh berishi, 
deylik, u aybdor bo’lganda ham, qay darajada to'g’ri?” -  deb savol tashlash ham 
o'rinli bo'ladi. O'quvchilarda bu kabi munosabatlar e’tiroz uyg'otadi, albatta, ularda 
muomala madaniyatining to'g'ri shkllanishiga, bunday holatlar qusur ekanligini 
anglashlariga yordam beradi.

Savol va topshiriqlar asardagi hech bir detalni ko'zdan qochirmagan holda 
tuzilishi shart emas, hikoyaga ajratilgan dars soatini ko'proq asardan chetlashmagan 
holda tarbiyaviy maqsadga qaratish zarur. Masalan, “Sizningcha, bola tabiatidagi 
qaysi jihatlar sizning tabiatingiz bilan o'xshash, uning otasiga bo'lgan muhabbatini 
izohlang” - degan savol bilan murojaat etilganda, o'quvchining qahramon fe’l- 
atvoridagi ijobiy yoki salbiy jihatlarga e’tibor qaratishi uning ma’naviy kamolotga 
yetayotganini ko’rsatadi. O'quvchiningyuzaga keltirilgan muammoli savollarga erkin 
fikr bildirishi unda hayoti davomida yuzaga keluvchi muammolami mustaqil hal etish 
ko’nikmasining shakllanishiga olib keladi. Oilada otaning o'rni yuqori ekanligini 
anglashlariga imkon yaratadi.

Albatta, har bir o'qituvchi o'quvchidan “E’tibor berdingizmi, hikoya nega 
“Muzqaymoq” deb nomlangan, siz hikoyani qanday nomlagan bo’lardingiz?” degan 
savol bilan murojaat etadi. Bizningcha, bu o'qituvchining o'quvchiga bergan eng 
so’nggi savoli bo’lishi kerak. Bu savol o'quvchining hikoya mohiyatiga qay darajada 
kirib borganligini ko'rsatadi. O'qituvchi o'quvchilaming o 'z tasawurlariga erk 
berishiga imkoniyat yaratib ulgurdi, bu erkinlik natijasida hatto darsda faqatgina 
tinglovchi bo'lib o'tirgan ayrim tortinchoq o'quvchilarda ham betakror fikrlaming 
tug'ilishiga va uni bayon etishdan qo'rqmaslikka olib keladi. O'quvchilar garchi 
hikoya muzqaymoq haqida bo'lmasa-da, hikoyaning “Muzqaymoq” deb atalishiga 
mantiqiy asos borligini va bu asosning asar matnida keltirilganligini isbotlab berishga 
urinsinlar. Bu otaning o'g'ilga bo'lgan mehri in’ikosi ekanligini, mustahkam e'tiqodi 
sabab o'z farzandiga mehr berishdan yiroqlashgan va e'tiqodi ro'yo ekanligini 
anglagan, nihoyat afsus-nadomatlarga ko’milib ado bo’layotgan insonning o’/ 
farzandiga bo’lgan loqaydligiga qarshi isyoni ekanligini, shu birgina so'z o'g'ilning 
ota mehrini anglashiga yo'l ochganini, oxir-oqibat bu istak murg'ak bola uchun ham, 
ota uchun ham armon bo'lib qolganligini o'quvchiga anglatish zarur. Balki yozuvchi 
har safar muzqaymoqni ko'rganida otasini qumsar, uni yodga olar. Bu -  yozuvchi 
qalbini kemirayotgan adoqsiz armondir, chunki bu qattiqqo'l otasining unga nisbatan 
bo'lgan birinchi va eng so'nggi oshkora erkalashi edi, bu bolaning otasini 
tushunishiga yo'l ochdi, yozuvchi otasi qalbida bu armon og'ir tosh bo'lib 
qolganligidan azoblanganki, asami “Muzqaymoq” deb nomlagan.
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Xulosa shuki, bu kabi savol va topshiriqlar o'quvchining badiiy asar 
mohiyatini to'la anglashi asosida hayotni anglashiga, estetik tarbiyasining to'g'ri 
Imkllanishiga, mustaqil fikr yuritishiga va ana shu fikrini mulohazakorlik asosida 

ilodalashiga, misollar bilan dalillashiga keng imkoniyat yaratib, erkin fikrlash 
ko'nikmasini shakllantiradi.

Adabiyotlar:
I I in haqda qarang: Xoshimov K., Nishonova S. Pedagogika tarixi. Darslik. -Toshkent, 2005. 94-b.
2,Rahimov Z. “Ko’hiia dunyo” romani poetikasi. - Fai-g’ona, 2005. 53-b.
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ИУТК; М А Д А Н И Я Т И  ВА У С Л У Б И Я Т

Н.УЛУЦОВ, 
ф.ф.д., проф. (НамДУ) 

УЗБЕК ХАЛ1< МАКОЛЛАРИДА НУТК ОДОБИ ТАЛЛИНН
Хаётий тажрибалар, хаётий киёслар, халкона ташбехдар, саъж асосида 

яралган 100 дан зиёд пурмаъно узбек макол ва маталларида нутк одоби, 
маданиятининг тартиби, конун-коидалари, мезонларига оид халкона карашлар 
ифодаланган.

Куп маколларда суз тил, нутк маъносида хам кулланган ва унинг 
ижтимоий хаётдаги урни, мавкеи, кадри сарбаландлиги таъкидланган: “Суз 
цадрини билмаган -  уз цадрини билмас”, “Суз -  бир, сащал -  цирк;'', “Суздан 
сузнинг фарци бор, Уттиз икки нархи бор” каби (1).

Бу "С’уз -  чимилдицдаги келин” маколида янада ёркинрок кузатилади. 
Чимилдик -  никол кечаси куёв билан келиннинг бошкалардан холи утириши ва 
тунаши учун уй бурчагига тортнлган ок парда. Маколда “Чимилдикдаги келин 
узини нихоятда одобли, хаёли, иффатли, уятчан тутгани каби, киши хам 
айтадиган хар бир сузини уйлаб одобли, “пардали” килиб айтмоги, “бепарда”, 
уятсиз сузларни айтишдан узини тийиши керак ” деган фикр илгари сурилади 
(2).

Тузсиз ёки тузи паст овкат бемаза булгани каби, бемаза, беъмани, 
“тузсиз” гапларни айтувчи одам хам кишини толиктиради, энсасини котиради. 
“Ошнинг таъми туз билан, одамнинг “таъми” суз билан” маколида ва унинг 
“Таом таъми -  туз билан, Одам таъми -  суз билан", “Таом лаззати -узида, 
одам лаззати -  сузида ” каби вариантларида худди шу уктирилади.

Кишининг огзидан чиккан хар бир суз, хох яхши, хох ёмон, хох уринли, 
хох уринсиз булсин, уни асло кайтариб булмайди. Айникса, одамларни ноурин 
хакоратлаш, камситиш, пичинг, кесатик, уларнинг калбини ук ёки киличдай 
жарохатлаши мумкин. Киши хар бир сузини уйлаб, эхтиёт булиб гапириши 
керак. Шу боис айрим халк маколларида бирор гапни айтишдан аввал уни 
обдон уйлаб, атрофлича мулохаза килиб олиш зарурлиги уктирилади: “Сузнинг 
дами циличдан уткир ”, “Суз -  цилтдан уткир ”, “Айтилган суз — отшган щ  ”.

Мазкур маколларнинг “Огиздан чищан суз цайтмас”, “Айтган сузни 
ичкари ютмоц булмас ”, “Суз чу мчу к эмас, огиздан чицса тутиб булмас ” каби 
бир неча вариантлари хам бор.

Халкона хаётий киёс билан туйинган “Суз -  эмгак булар, Буз -  кушак 
булар ” маколидаги эмгак сузи зщмат, цийинчшик маъносида булиб, уйламай- 
нетмай айтилган, ноурин, ножуя суз кишига зиён-захмат келтиради, 
дейилмокда.

Куп билган, яъни куп укиган, купни курган тажрибали, аклли, доно одам, 
одатда, куп гапирмайди, бировга айтмокчи булган гапини, билдир-мокчи 
булган фикрини кискагина, лундагина жумла ёки жумлалар билан аник-равшап 
килиб тушунтирмоги лозим. Шунда тингловчи хам бундан каноат хосил 
килади. "Куп билган оз сузлар, оз сузласа щм, соз сузлар ”, “Куп гап -  эшакка 
юк”, “Куп уйла, оз сузла!”, “Оз суйла, куп ниша!", “Оз суз -  соз суз” каби
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маколларда нуткнинг аник ва мазмунли булиши баробарида киска, лунда ва 
аник булишига хам жвддий эътибор каратилган хамда нутк одобига хос шу 
жихат уктирилган. Зеро, халкона таъбир билан айтганда, “Сузнинг %ам улчови 
нор”, “Суз доригаухшайди: ортицчаси зарар келтиради”.

“Суз -  кумуш, сукут — олтин”, “Сузлаганинг кумуш булса, сузламаганинг 
олтин ”, “Сузлаганинг кумуш булса, тек турганинг -  олтин ”, “Сацланган суз — 

соф олтин"; “Айтмас-дан бурун сузга сен эга, айтгандан сунг сенга суз эга” 
каби бир туркум маколларда эса сукутга, яъни тинглаш одобига алохида мезон 
(ифатида карал ади.

Хатто оз, яъни киска нутк тингловчига ором бериши, ортикчаси 
\аромлиги айтилади: “Оз суз -  ором суз,Куп суз-ударом суз”.

“Гапни гапир уццанга, жонни жонга суццанга", “Сузни айтгин уццанга, 
Очини дилга суццанга” каби маколларда сузловчи ва тингловчи 
муносабатларига эътибор каратилади. Маколларда гапни, сузни, яъни нуткни 
укадиган, жон кулоги билан тинглайдиган ва илтимосингни рад этмайдиган 
одамга гапир. Ярамас ахмокларга гапириб хам утирма, барибир уктиролмайсан, 
гяпинг зое кетади дейилади. Бу фикрнинг куйидаги маколларда хам укасиз: 
А^моц узи билмас, Билганнинг сузига кирмас”, “Тошга ёмгир кор этмас, 

Лцмоцца суз кор этмас ”, “Ацллига суз айтсанг уциб опар, Аумоцца суз айтсанг, 
ацлинг цолар ” каби.

“Сузинг кумуш булса, Тингловчи тилла булсин ” маколида шундай одамга 
I агшргинки, у сузингни маъносини узингдан хам яхширок биладиган булсин.
I апингни маъносини билмайдиган одамга нима киласан гапириб, дейилади.

Халкимиз купгина маколларда сузлаш одобига катгик риоя килиш 
шрурлигини уктирган. Узаро пичирлашиб, ён-атрофдагилардан ran бер-китиб, 
(шровнинг оркасидан гапириш, гийбат килиш, шунингдек, “юзингда кузинг 
борми” демай, бировга кесатик, пичинг килиб, санчиб-санчиб гапириш -
V гакетган ёмон одат эканлиги “Сузнинг ёмони — пи чир" маколида янада 
гаъсирли ифодаланган.

Халк “тил учи”да, яъни сохта сузлашни хам коралайди:
“Кузи учиман кузлама,
Кузингга зарар келар,
Тил учиман сузлама.
Узингга зарар келар ”.
Халкимиз ростгуйликни инсоннинг энг яхши фазилатларидан бири деб,

• игончилик, алдамчилик эса энг ёмон иллатлардан бири деб биладики, бу бир 
кагор маколларда уз аксини топтан: “Тугри сузнинг зах,ри иуц ”, “Х щ  гап -  
\щицдан циммат”, “Сувни чим тухтатар, сузни чин тухтатар”, Туянинг 
буаараси яхши, сузнинг тувараси яхши", “Тугри суз циличдан уткир”, “Тугри 
ф  аччиц булади”, “Тугри сузнинг туцмоги бор”, “Тугри суз тутоцтиради”', 

1'ргри суз цулоцца ёцмас”, “Чин сузни ёлгонга чулгама”, “Тугри сузга туганоц 
брлма ” каби.

Далиллардан куринадики, содда, мазмун жилосига бурканган, маз- 
муний кобигда хикматона, ибратона маънолар жамланган халкимизнинг нутк 
одобига дойр панду угитлари, хаётий тажрибалари куйма жумлаларда
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ифодаланган. Уларнинг замирида ибратона тагмаъно ва мазмун мужассам. 
Маколларда хам шаклий, хам мазмуний мутаносиблик, уйгунлик мавжуд. 
Маколлар уз маъносида хам, кучма маънода хам цулланши имконига эга.

Куп маколларда тил ва дилнинг, яъни тил ва тафаккурнинг бог лик-лиги, 
шу боис кунгилдагилар тилда юзага чикиши айтилади: “Тил -  дилнинг 
таржимони", “Тил -  кунгил тилмочи” ёки “Дилда булса тилга келади”, 
“Дилдагини тил сузлар ”, “Дилнинг калити -  тил ” каби.

Халк маколларида Тингловчига маъкул буладиган, мазмунли, маъноли, 
ёкимли нутвда нисбатан или к суз, иссиц суз, яхши суз, ширин суз ва уларнинг 
зидди сифатида совуц суз, ёмон суз, аччиц суз каби метафорик бирликлар 
кулланади хамда хамиша ижобий нущ сузлашга ундалади: “Жилли-жили 
сузласанг илон инидан чицар ”, ".Яхши суз -  жон озиги, Ёмон суз -  бош цозиги ”.

"Илщ-илщ сузласанг, илон инидан чицар, Совуц-совуц сузласанг, цилич 
цинидан чицар” мак;олида яхши ran билан душманингни хам дуст кила оласаи 
Ёмон гапирсанг, хатто бошингдан жудо буласан дейилмовда.

Маълумки, ота-боболар сузлаш одобига ^атъий риоя килиш зарур-лигини 
уктириб, купдан-куп мацоллар яратишган. Куйида келтариладиган бир туркум 
маколларда яхши суз билан ёмон суз орасида “осмон билан ерча фарк; бор”лиги, 
яхши сузнинг кишига тегадиган шарофати-ю, ёмон сузнинг касофати тур ли 
халкона киёслар, талкинларда ифодаланган: “Яхши суз -  кунгил подшоси ", 
“Яхши сузга жон семиради”, “Иссиц кийим тани илитар, Иссиц суз жонни 
илитар”, “Ширин суз -  шакардан ширин”, “Ширин суз уликни уам 
тирилтиради ”, “Яхши суз суйинтирар, Ёмон суз куюнтирар ”, “Яхши суз ерда 
цолмас ”, “Тилингда булса болинг, кулиб турар ицболинг”, “Яхши суз mow 
эритар, Ёмон суз бош чиритар ”, “Ёмон суз -  пичоцдан уткир ” каби.

Маълум мезон ва меъёрларга асосланган нутк ахлоций гузаллик белгиси. 
Гузаллик факат инсоннинг ташци куриниши билан белгиланмавди. Инсоп 
нуткининг расолиги унинг асосий гузаллигини белгиловчи ва курсатувчп 
жихатлиги эса куйидаги халк маколларида ёркин таъкид билан уктирилади: 
“Юзинг чиройли булгунча сузинг чиройли булсин ”, “Сузнинг бойлиги — одамним 
чиротиги”, “Таом лаззаши -узида, одамлаззати -  сузида”, “Хусн -  сузда, уят
— кузда”.

Х|ар кандай нутк мантикли булмоги лозим. Худди шу жихат халкона 
метафоралар, хаётий киёслар, ташбехлар билан укгирилади: “Сузнинг магзига 
боц, Магзи булиаса, этак цоц ” каби.

Нутк, хусусан, тил ва сузнинг акд, инсон тафаккури, ахлоки билап 
богликлиги, улуглиги, нутк одоби масаласи, нафакат, узбек халкида, дунёдагн 
барча халклар хикмат ва маколларида уктирилади. Фикримизни хадислару 
Озарбайжонда нашр этилган араб хикмат ва маколлари, уларнинг озарбайжон 
тилидаги мукобиллари жамланган “Оталар сузи” китобидан олинган куйидаги 
паремиялар хам тасдиклайди: “Тил тезлигидан цадст тезлиги яхши”, “Итч 
парса фойдасиз: хикматсиз суз ва тафаккурсиз сукут”, “Суз ацлнин: 
тарозусидур”, “Суз ацл улчовидир” каби.
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Юкоридаги мгщоллар укувчи ва талабаларга аниклик, содцалик, 
иуидалик, софлик, цисцалик каби нутк одоби талаб хамда мезонларини 
уцгиришда кимматли манбадир.

Адабиётлар:
I, Маколлар куйидаги манбалардан олинган: Бердиёров Расулов Р. Узбек тилининг 

иаремиологик лугати. Тошкент: “Укитувчи”, 1984; Шомаксудов Ш., Шорахмедов Ш. 
Маънолар махзани. Тошкент: “Узбекистан миллий энцшслонедияси”, 2001.

1 Шомацсудов Ш., Шорахмедов Ш. Маънолар махзани. Тошкент: “Узбекистан миллий 
ищиклопедияси", 2001. Б. 326.

S.I.KAMBAROVA (ToshDO‘TAU) 
ADABIYOT FANINI 0 ‘QITISHDA VIRTUAL LABORATORIYA TASHKIL

ETISH MASALALARI
Jamiyat hayotiga axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining jadal sur’atlar 

liilan kirib kelishi ta’lim, tibbiyot, iqtisod, noshirlik yoki sayyohlik kabi turli 
'.ohalardagi tub islohotlarga sabab boidi. AKTning o‘quv jaiayoniga uyg‘unlashuvi 
cisa yangi imkoniyatlami yuzaga keltirishi barobarida pedagog xodimlar zimmasiga 
oilcan mas’uliyat yuklab, dolzarb vazifalami ko‘ndalang qo‘ymoqda.

Adabiyotning inson hissiyotlari, tuyg‘ulariga ta’sir ko‘rsatishi nazarda tutilsa, 
o'quvchi asami о qish jarayonida hayotiy va badiiy haqiqatni tushunish, uqqanlarini 
lioshqalarga tushuntirish va sujet, obraz, xarakter kabilami tahlil qilish kabi xususiy 
kompetensiyalarni shakliantirish maqsadi amalga oshiriladi. Binobarin, o'quvchi 
ucliun bilimlar va mazmunning yuqoridagi darajalari mutanosib boiishi murakkab 
liirayon hisoblanadi.

Bugungi kimda veb va interfaol o'qitish, animatsiya, modellashtirish va ulami 
imialiyotga tatbiq elishga sharoit yaratayotgan axborot-kommmikatsiya 
loxnologiyalari sohasidagi yutuqlar adabiyotni tushunish, inson kechinmalarini his 
c|ilishini yengillashtirishda e’tiborga molikdir.

Adabiy ta’limning turli bosqichlarida o‘quvchilarga yosh xususiyatlaridan 
kolib chiqib mavzuga oid grafik tasvirlar namoyish etilishi, voqea-hodisalar,
• Ifihramonlar portretiga xos xususiyatlar, nazariy tushunchalami virtual shaklda 
iizatish asar mazmuni, g‘oyaviy-badiiy maqsadini anglash, egallangan bilimlami 
Imyotga tatbiq etishga yordam beradi. Bunday jarayonga xos tajribalarni 
modellashtirish o'quvchilarga real maktab laboratoriyasida amalga oshirish muammo 
lio'ladigan murakkab tajribalarni boshqarish va o‘tkazishga sharoit yaratadi.

Adabiy ta’limga o‘mi bilan AKTni joriy etish o‘quvchilaming idrok, tasawur, 
lal'akkur kabi bilish jarayonlarini shakliantirish,dunyoqarashini kengaytirishi, fan 
inoslarini chuqur o‘zlashtirish, eng muhimi, intellektual salohiyatini rivojlantirishini 
lu’minlaydi.

Ma’lumki, АКТ axborotlami uzatish, qabul qilish, muayyan ma’lumot yoki 
obyekt tasvirini ifodalashda samarli va ta’sirchan vositadir. Kompyuter 
imimatsiyasiva modellashtirish sujet elementlari yoki portiet, peyzaj, detal kabi 
l ompozitsion qurilishni idrok qilish uchun universal vositadir.

Animatsiyalarda muayyan ketma-ketlikda asar mavzusi va g’oyasiga oid turli 
iliiigrammalar, ramziy tasvirlar, strukturalar hamda qahramonlar va personajlar
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orasida kechadigan dialoglar, kolliziyalar, muloqotlar jarayoni namoyish etilishi 
e’tiborga olinadi.

Muammo xorijda F.Amari, S.Wong, S.Demetiadis, A.Barbas, A.Molohides, 
G.Palaigeorgiou, D.Psillos, I.Tsoukalas kabi olimlar tomonidan o‘rganilganini qayd 
etish mumkin.

Mamlakatimiz ta’lim tizimida esa R.Jo‘rayev, Y.Taylakov, A.Ibraymov, 
U.Nasritdinova, N.Kamolova, M.Nosirov, Z.Sherdonov, Z.Sangirova kabi qator olim 
va tadqiqotchilar ilmiy izlanishlarida turli fanlar doirasida kuzatilmoqda. Yuqorida 
nomlari zikr etilgan mualliflar tadqiqot ishlarida ta’kidlanishicha, virtual laboratoriya 
texnologiyalari tirik organizmlarda kechadigan biologik, fiziologik, psixologik 
jarayonlami multimediya va animatsiyalar vositasida tasvirlash va namoyish etish 
bilan birgalikda qaytar aloqani ta’minlashga xizmat qiladi.

Laboratoriyalarda virtual tajribalarni amalga oshirishga vaqtdan,tegishli 
resurslardan unumli foydalaniladi, natijalar kafolatlanadi, obyekt bilan islashda 
xatoliklaming oldi olinishiga muvaffaq bo‘linadi.

Virtual tajribalar uchun dastariy ta’minotga o‘qituvchi obrazli tafakkur va 
badiiy to‘qimani ochib berishga qaratilgan g‘oyalarini taqdim etishi mumkin boiadi. 
Shu yo'l bilan o‘quvchilarning badiiylik, obrazlilik va obrazni tushunish kabi xususiy 
kompetensiyalarni rivojlantirish vazifalari hal qilinishi ko‘zda tutiladi.

Dastur aniinatsiya shaklidagi voqea-sujet, xaraktemi ochib beruvchi vosita, 
konflikt, sujet elementlari, detal hamda badiiy mahorat kabilami ifodalash 
xususiyatiga ega.

Virtual laboratoriya mashg'ulotlarida, masalan, biologiyadan tirik 
organizmlarning ichki va tashqi tuzilishi, ularda sodir boiadigan hayotiy jarayonlar, 
kimyoda reaksiyalar, fizikada jismlarning hajmi yoki zichligini ma’lum sharoitda 
tahlil qilish imkoni mavjud.

Bu turdagi tajribalarni o‘tkazishda o'qituvchidan AKTga oid tushunchalarni 
mukammal o‘zlashtirish, o'quvchidan ham mavzu bo'yicha nazariy bilimlami puxta 
egallash talabi qo'yiladi.

Virtual adabiy laboratoriya mashg‘ulotlari turmushni, odamlarni chuqui 
o'rganishni, borliqni, unda sodir bo‘layotgan turli mavsumiy o‘zgarishlarni 
kuzatishni va shunga bog‘liq holda adabiy materialga munosabat bildirishni taqozo 
etadi. Bunday tajribalar real bilimlami to‘plash, amaliy ko'nikma va malakalarm 
shakliantirish maqsadida o‘tkaziladi.

Virtual laboratoriya bo‘y*cha dasturiy ta’minot -  bu ta’lim oluvchilat 
o‘tkazishi mumkin bo‘lgan, adabiy hodisalar mazmun-mohiyatini aks ettirishga 
qaratilgan jarayon, zarur narsa-buyum va jihozlar tanloviga nisbatan qaror qabul 
qilishga imkon beradigan dasturdir.

Virtual laboratoriyaning afzalligi shundaki, uning yordamida o‘qituvchi va 
o‘quvchi belgilangan maqsad va vazifalami amalga oshirishi, AKTni ishlatish, shart- 
sharoitlami hisobga olgan holda eng samarali tajribalarni tanlashga qulaylik 
yaratilishidadir. Bu kabi rejalashtirish mustaqil tadqiq qilish asosida kreativ va 
kognitiv xususiyatlami yanada rivojlantirishni nazarda tutadi.

Bugungi kunda adabiyot oqitish metodikasi sohasida dolzarbva real muammo 
ta’lim oluvchilaming so‘z  san’ati qudratini ongli tarzda tushunishi, badiiy so'zning
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lu'sir kuchini teran his qilishi, asar mazmun-mohiyatini anglashi, qahramon 
muammolari misolida hayotiy masalalarga javob topishga harakat qilishi, yozuvchi 
ilodalamoqchi fikr va ramziy darajalarni tushunishini osonlashtirish hisoblanadi.

Animatsiyalami adabiy jarayonga tatbiq etish esa idrok, anglash va bilish 
inrayonini yengillashtiradi, adabiy hodisalami aniq va ko‘rgazmali tarzda 
Ionian tiradi.

Agar tabiiy fanlar, xususan, fizikadan o‘tkazilishi rejalashtirilgan virtual 
Lihoratoriya mashg'ulotlari tahlil qilinsajarayon dastlab kompyuter sichqonchasi 
kursorini harakatga keltirish orqali boshlanib, so‘ngra monitorda tanlangan mavzuga 
oid modellar, ulami o‘lchash tasvirlari belgilangan tartib va yo‘nalishda uzluksiz 
jonlana boshlaydi.

0 ‘lchash jarayoni nihoyasida natijalar muayyan geometrik shaklga ega jism 
Imjmini hisoblash formulasi bilan avtomatik tarzda bajariladi. Navbatdagi ish 
timlangan jismlaming massalarini topish va yuqoridagi kabi muayyan formulaga 
nioslanib, tegishli jadvalga qayd qilish asosida nihoyasiga yetkaziladi.

Tadqiqotchi A.Ibraymov ta’kidlaganidek (1), virtual laboratoriya 
ir.kimalarning funksionalligi, universalligi, foydalanuvchi interfeysining 
ko'rgazmaliligi va qulayligi, dasturiy ta’minotning moslashuvchanligi, eng muhimi, 
mashg‘ulotlami masofadan turib olib borish, uzoqda joylashgan ta’lim 
muassasalaridan turib bevosita laboratoriya asbob-uskunalarini harakatga keltirish, 
imtijalami o‘lchash va baholash imkoniyatlari mavjudligi bilan 
un’anaviymashg‘ulotlardan farq qiladi.

Adabiy ta’limda nazariy tushunchalarga oid ma’lumotlami virtual tarzda berish 
mikoni mavjud bo‘lsa ham, qahramonlar tabiati, personajlaming ichki kechinmalari, 
o'y-xayollari bilan bog‘liq epizodlarni visual tarzda yetkazish qiyin hodisa 
lusoblanadi.

Obrazlaming xarakter xususiyatlari yoki ruhiyat manzaralarini o'lchash 
nnkoniyati mavjud emasligi nazarda tutilsa, bu turdagi mashg‘ulot dasturi qanday 
luziladi, jarayon qanday rejalashtiriladi va amalga oshiriladi, nimalardan qay tartibda 
loydalaniladi, degan qator savollartug‘ilishi tabiiy.

Ma’lumki, multimediali elektron-pedagogik dasturiy vositalardan foydalanish 
orqali avtomatlashtirilgan grafik va murakkab loyihalash ishlari olib boriladi. 
I’edagogik dasturiy vositalar o‘qituvchilaring o‘qitish g‘oyalarini dasturda 
Imkllantirish, uni tahlil qilish, qo‘llash va baholash orqali takomillashtirishga xizmat 

qiladi.
PVDlar kompyuteming multimediya imkoniyatlaridan unumli foydalangan 

holda ta’lim sifatini oshirish, zamonaviy ta’lim jarayoni mohiyatini o‘zida kompleks 
mujassam etadigan dasturiy vositabo‘lishi zarur.

Manbalarda dasturiy pedagogic vositalar tarkiban 0 ‘qitishning kompyuter 
ilasturlari, avtomatlashtirilgan ta’lim tizimlari, elektron darsliklar, texnologik 
lihozlaming kompyuter imitatorlari, demonstratsion va modellashtiruvchi dasturlar, 
kompyuter o‘quv muhitlari, kasbiy-dasturiy vositalar paketlarining ma’lumot 
lio'limlari, instrumental dasturiy vositalar, dasturlashtirish tillari, ma’lumot va 
liilimlar bazasi, masofaviy ta’limdagi kompyuter va telekommunikatsion vositalardan 
ihorat bo‘lishiga alohida urg‘u beriladi (2).
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Multimediya tizimlarini yaratishda kompyuterlar, audio-video axborotlarm 
uzatish vositalari imkoniyatlari uyg'unligiga erishish muhim hisoblanadi. Bunday 
tizim dasturiy vositalar va asboblar majmuasini shakllantirib, axborotning matn, 
grafika, ovoz, tasvir kabi turli ko‘rinishlarini o‘zida mujassam etadi. Natijada 
foydalanuvchi bilan interaktiv muloqot vujudga keladi.

Animatsiya va rasmlami FLASH, Free Hand, Dream weaver kabi dasturiy 
ta’minotlar, shuningdek, Java, C++ dasturlash texnologiyalari vositasida yaratish 
mumkin.

Virtual laboratoriya tajribalarini o'tkazishda:
a) asosiy grafik dastuming buyruqlaridati foydalanishni o'rganish;
b) mavzu yuzasidan bajariladigan topshiriqlaming bajarilish ketma-ketligim 

ifodalovchi o‘rgat:uvchi harakatli tasvirlar hamda maxsus ssenariylar tuzish zarur 
bo'ladi.

Kuzatishlardan ma’lumki,virtual laboratoriya tashkil etish uchun mavzuga 
oid asosiy manbalar; laboratoriya ishi o‘tkazilgan videomateriallar; animatsiya orqali 
bajariladigan interfaol tajribalar; test topshiriqlari; mavzuga tegishli muammoli 
vaziyatlar va ulaming yechimi; laboratoriyaga oid atamalaming izohli lug'ati; 
yordamchi materiallardan foydalanish yo‘riqnomalari boiishi talab etiladi [3].

Adabiyotdan virtual laboratoriyani quyidagicha rejaJashtirish maqsadga 
muvofiq:

l.Maxmv virtual xona yaratish. Xonani adabiy jarayon va hodisalar, asarda 
tasvirlangan zamon va makon ruhini aks ettirishda manba hisoblanuvchi kompyuter, 
proyektor, monitor kabi multimediya vositalari bilan ta’minlash. Binobarin, zarui 
texnik jihozlaming dasturlashtirilishi, kompyuter yordamida loyihalashtirilishi 
jarayonga maqbul sharoitni vujudga keltiradi.

l.Qulay kreativ muhit shakllantirish. Professor R.X.Jo‘rayevning 
ko'rsatishicha, kreativ muhit ta’lim oluvchining inellektual rivojlanishini ta’minlash 
omili bo‘lib, tarkiban mualliflik o‘qitish tizimlari, imitatsion va modellashtiruvchi 
dasturiar, mikroolamlar, ma’lumotlar va internet bilimlar bazasiga kirish va 
dasturlashning instrumental vositalardan iborat boiadi.

Statistik va qayta tahlil etish, faoliyat, kommunikativ aloqa hamda global va 
lokal taimoqlarda masofaviy ta’limda qo'llaniladigan dasturiy vositalar ham mazkur 
ro'yxat tarkibini boyitadi (4).

bXarakterli mavzularni aniqlash. Laboratoriya mashg‘ulotlari mavzusi 
adabiy taiimga oid DTS, taqvim-mavzu reja va o‘quv dasturiga talablariga muvofiq 
sinflar kesimida uzviylik va izchillik tamoyili asosida belgilanishi mumkin.

4.Virtual xarita tuzish. BundaPVD dasturlari asosida ijodkor hayoti va ijodi, 
adabiy tushunchaJar, asar sujeti va kompozitsiyasi, muhim epizod, qahramon 
hayotining burilish nuqtalari, portret, peyzaj namunalari yoki ramzlar animatsiyasi 
audio-video vositalar, modellar, maketlar, rasmlar, jadvalar vositasida muayyan 
ketma-ketlikda aks ettiriladi.

5. Titrlar bilan bog‘ttq tajribalar simulyatsiya qilish. Z.Sherdonovning qayd 
etishicha, simulyatsiya “kompleks vaziyatlami qabul qilish uehun ajoyib vaziyal 
yaratib, dasturiy ta’nunot yordamida tasvimi va reaksiyaning ma’lum 
ko'rsatkichlarini o‘zgartirish imkonini beradi” (5).
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Titrlar asar sujetining ma’lum ketma-ketlikda ifodalanishiga qo‘shimcha izoh 
bo'lib, jarayonni sayqallaydi va yanada boyitadi. Yuqoridagi fikrlarga tayanilsa, turli 
limrdagi asarlar, jumladan, xalq ertaklarining “Bor ekanda, yo‘q ekan, qadim o‘tgan 
/iimonda...”, “Kunlaming birida...”, “Shu payt qarasa...”, “...murod-maqsadiga 
yolibdi” kabi ovozli yozuvlarga matnning turli ko‘rinish va tezlikdagi harakatli 
lasvirlari taqdim etilishi o‘rganilayotgan obyekt haqidagi tasawurlarni 
oydinlashtirish va bilimlaming ongda mustahkam muhrlanishiga zamin yaratadi.

Umumiy o‘rta ta’lim maktablari 7-sinfda Alisher Navoiyning “Sabai’ sayyor” 
ilostonidagi “Beshinchi iqlim yoiidan kelgan musofiming dostonorolig‘i” nomli 
piuchani o‘rganishga bag‘ishlangan virtual laboratoriya maqsadini amalga 
iwhirishdafan o'qituvchisi va texnik ma’lumotli mutaxassis hamkorligida quyidagi 
va/ifalar hal qilinadi:

— matndan harakatli tasvirlarishlash mumkin bo'lgan epizodlar tanlab 
ulinadi Xususan, Adan mamlakatidagi qaroqchi Jobiming dengizdagi yo‘lto‘sarligi, 
lining qo‘liga asir tushgan o‘g‘lini qutqarishga kelayotgan shoh Navdarning gulrang 
l)ir ohu ketidan quvib, pistirmaga tushishi va hokazo.

— lavhalarga oid animatsiyalar yaratishda matematik modellashtirish, 
o'rganilayotgan jarayon yoki obyektlarni optimallashtirish va hisob ishlari 
litijariladi Bunda xuddi multiplikatsion filmlardagi kabi tanlangan obyekt xatti- 
linrakatlari, badiiy detal yoki manzaralar ifodasi belgilanadi. Masalan, Jobiming 
ynngi oyga o‘xshash tez yurar kemachalari, qaroqchilaming baland daraxt ustiga
* liiqib, dengizni kuzatib turishi tasvirlari PVD orqali loyihalanib, to‘g‘ri yoki egri 
i hiziqlar yordamida turli shakllar yasash, aylana va yoylar hosil qilinib, tutashmalar 
haj arilishi orqali gavdalantiriladi.

Turli burchak ostida chiziqlar chizilib, tahrir qilinishi, detallarga qirqim va 
kcsimlar berilib, ulaming tasvirini ko‘rsatishda rang, material va teksturalardan ijodiy 
loydalanish hamda modellarga o‘lchamlarberish jarayoni sujetni tasawur qilishni 
yongillashtiradi.

— adabiy material mohiyatini tushunish, turli muammoli vaziyatlar yechimini 
liul qilishga doir maxsus virtual ssenariylar tuzish. Mazkur usul orqali animatsiya 
imayonidagi uzviylik va izchillik ta’minlanadi, voqealaming maqsadli va muayan 
kolma-ketlikdagi namoyishi ta’minlanadi. Bunda matnning qisqartma variantiga 
' litiyoj sezilsahamvoqelamingrivojlanish dinamikasi o‘zgarmaydi.

Yuqorida qayd etilganidek, virtual laboratoriyalar muayyan xatoliklami 
liartaraf etish omilidir. Agar o‘qituvchi tomonidan muallif konsepsiyasiga zid 
uivishda ssenariyning boshqa turdagi variantlari ishlansa, o‘quvchi real voqelik 
ynzasidan chuqur mushohada yuritishga, muammoning bir necha xil yechimlarini 
hakllantirishga harakat qiladi.

Masalan, agar shoh Navdar maqsadidan chalg'imay, o‘z yo‘lida qat’iy davom 
'■Iganida asarda tasvirlangan vaziyatlami boshidan kechirmagan va qiyin ahvolga 
luslimagan bo‘lar edi. Shuning uchun qahramon intilayotgan manzil yo‘nalishining 
lo‘g‘ri va maqsadga zid shaklini grafik tarzda taqdim etish va har ikki holatni o‘zaro 
i|iyoslashni taklif etish orqali o‘quvchida tanqidiy tafakkur, fikrlar xilma-xilligi, 
masala mohiyatiga obyektiv yondashish, eng asosiysi, muallif maqsadini anglash 
nnkoni yuzaga keladi.
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Jarayon sxemasini quyidagi tartibda loyihalashtirish mumkin:
1-variant:

obyekt '■ [..... \
;  — 1/

maqsad

2-variant:

' obyekt

Demak, virtual laboratoriyalar o'quvchilar faoliyatini maqsadli boshqarisli, 
bilimlami yangilash, nazariyani amaliyotga bog‘lash, o‘quv ishlaridagi faollik va 
mustaqillikni oshirish, axborotlarni qabul qilishni osonlashtirish, materiallarga 
istalgan vaqtda murojaat qilish kabi qulayliklar yaratishi bilan ahamiyatlidir.

1. [Ibraymov A. Ye. Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida fizikadan virtual laboratorivalam 
tashkil etish / / Fizika, matematika, informatika. Т.: 2013. №1. Б. 48-54.

2. Джураев P.X., Тайлаков У.Н. Электрон таълимда кулланилвдиган дастурий 
педагогиквооиталар //Uzluksiz ta’lim. Т.: 2013. № 3. [2], [4J Б. 77.

3.[Сангирова 3. Электрон воситалар асосидаги даре // Umumta’lim fanlari 
metodikasi. Т.: 2012. № 9. Б. 16.
4. Шердонов 3. Кимё фанини j/китишда ахборот коммуникацион технологиялардан 
фойдаланиш //Maktabdakimyo. Т.: 2013. № 4. Б. 5-9.
5. Ergashev Sh., Kolantarov A. Umumta’lim malctablarida axborot-kommunikatsion 
muhitni shakllantirish va rivojlantirishda elektron axborot-ta’lim resurslarning o!rni vu 
ahamiyati//Xalq ta’limi. Т.: 2016. № 4. В. 84-92.
6.Насритдинова У.А. Узлуксиз таълимда мультимедия даетурий воситаларвдап 
фойдаланиш / / Uzluksiz ta’lim. Т.: 2015. № 4. Б. 74-80.
7. Зохдцова Б. Лаборатория машгулотларига замонавий ёндашув -  самарадорлик 
омили сифатида. //Uzluksizta’lim. Т.: 2013. № 4. Б. 42-44.

M.XOLMURADOVA, KIXI (0 ‘ZMU) 
“QUTADG‘U BILIG” ASARIDAGINUTQ MADANIYATIGA OID 

QARASHLAR

Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asari turkiy tilda bitilgan dastlabki falsafiy- 
didaktik xarakterga ega boigan dostondir. Asar o‘z davrida turkiy tilning obro‘sini 
yuqori darajagako‘targan.

Hali XI asrdayoq, ya’ni turkiy tilga e’tibor kuchaymagan bir vaqtda, Yusuf 
Xos Hojibning o‘z asarini turkiy tilda nomlashi va shu tilda ifoda etishi tahsinga 
loyiq.

Asami o‘rganishda jonbozlik ko‘rsatgan Abdurauf Fitrat “Qutadg‘u bilig” 
haqida shunday deydi: “Bu kitob tarix ham tilimiz jihatdan juda muhim, juda 
qimmatli bir kitobdir”.(l,14)

Adabiyotlar:
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■

Adib arabcha-forscha aruz vaznini o‘zbek tiliga moslashtirib, uning yangi, 
nirkona qirralarini ochdi. Asarda omonim, sinonim, antonim, polisemiya so'zlari va 
ko'makchi, bogiovchi, yuklamalardan vatakrorlash usullaridan foydalandi. (1,39) 

“Qutadg‘u bilig” matni qoraxoniylar davriga xos turkiy tilda bitilgan bo'lib, 
lurkiy so'zlaming keng miqyosda qo'llanganligi bilan ahamiyatlidir. Asar bo'yicha 
tiulqiqot olib borgan Qayum Karimov asarda “...arab va forscha tillardan qabul 
i|iliugan so‘zlar to‘qsondan oshmaydi”, hatto aniq fanlar (astronomiya, matematikava 
l> )ga oid terminlar ham “faqat va faqat turkiy so'zlar asosida yozilgani, boshqa 
iillardan so‘zlar deyarli iste’mol qilinmaganmi” ta’kidlab o'tadi. (2,143)
Asar muallifi turkiy til haqida shunday deydi:
KeSiik tag ikordum bu tiirkga soziig 
Unaqrvtuttumyaqurdumara

”Bu turkcha so'zni (yowoyi) tog1 kiyigi kabi bildim, Uni ohista ushladim, 
iiUlab yaqinlashtirdim [ya’ni qo‘lga o‘rgatdim]”(6381-bayt) (6,949)

Asarda yozma til" bitig s6 2 “ deb atalgan. Qadimgi turkiy tilda bitig -  
Ititig, yozuv; xat, kitob; yozma hujjat” ma’nolariga ega. U “yozmoq, bitmak” 

init’nosidagi biti- fe’lidan yasalgan. Bitig soz atamasi “bitilgan so'z; kitobiy 
•.o'z; matn”, tilshunoslik tushunchasi bilan aytganda, “yozma til , adabiy til” 
ma’nosini beradi,(3,4)

Asarda til va nutq masalasi, nutq madaniyati, nutq talablari, so‘zlash 
Inmoyillari haqidagi mulohazalar bayon etilgan. Asaming 3-bobi “Til ardami” deb 
noinlandi va unda bilim olishda tilning ahamiyati, mazmunli so'zlash, behuda 
No'zlamaslik borasida o‘gitlar berilgan.

Ицщ korki til ol bu til korki soz
Ki§i korki yiiz ol bu yuz korki koz
“Zakovat ko‘rki so‘zdir,bu tilning ko'rki so‘zdir, Kisbining ko‘rki yuzdir, bu 

yn/ning ko'rki ko'zdir (271 -bayt)(6,101)
Bu o‘rinda Yusuf Xos Hojib go‘zal tashbeh namunasini yaratgan. bison aql-

- ikovatining ifodasi uning so‘zlarida aks etadi. Kishining qanday so‘zlashiga qarab 
uning bilimi, dunyoqarashini bilib olsa bo‘ladi. Shuning uchun ham zakovatning 
ko'rki, bezagi so'z boiganidek, insonning ko'rki yuz, bu yuzning ko'rki ko'zdir. 
Inson o'z so'zini tili orqali so'zlaydi, so'zi yaxshi bo'lsa, yuzi suvlanadi, ya’ni obro' 
lopadi.

Biliglig sozi yerka suw teg turur 
aqitsa suwugyerdd ne 'mat ortiir 

Hilimlining so'zlari yer uchun suv kabidir, Suvni oqizilsa, erda anvoyi ne’matlar 
Unadi” (6 ,1 9 7 )

Bilimli insonning so'zlari suvga qiyos qilingan. Suv tabiat va inson, jamiki 
lonzotlar uchun obi-hayot manbaidir. Bilimli kishi ham jamiyat, davlat uchun suv va 
luivodek zarur. Birgina oqil va dono kishi minglab nodon va aqlsiz odamlardan 
nl /.alroqdir. Nodon kishi jamiyat uchun xatarlidir. Chunki nodonning aqli bo'lmaydi, 
uni turli g'arazli niyatli kishilar o'z oqimlariga yurgizishlari mumkin. Dono va oqil 
kishi esa o'z qarashlarida sodiq turadi. Hech qanday kuch uni o'z maqsadidan va 
maslagidan chalg'ita olmaydi.
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“Qutadg‘u bilig” -  hadislardan ilhomlanib yozilgan asar. Undagi purma’no 
fikrlar, teran mulohazalar hadislaming ta’siri oiaroq yuzaga kelgan. Yuqoridagi 
baytda bilimli kishining so‘zi yerga hayot bag‘ishlovchi suvga o‘xshatilgan. “Ilm 
o‘rganmoq” haqidagi hadisda ilm yomg'ir suviga o‘xshatiladi. Ilm o‘rganuvchilar esn 
yerga qiyoslanadi. Shunday yerlar borki, yomg'ir suvini shimib, butun o‘simliklai 
dunyosiga hayot bag'ishlaydi. Xuddi shuningdek, insonlar borki, ilm o'rganadilar, 
boshqalarga ham o‘rgatadilar -  ular mo‘minlardir. Ayrim yerlar yomg‘ir suvifli 
o‘ziga singdirmaydi, ammo jonzotlar uchun suv manbasi sifatida to‘plab beradi 
Shunga o‘xshash odamlar borki, o‘rganadilar, ammo o‘zlari amal qilmaydilar -  ulai 
fosiqlardir. Ba’zi yerlar yomg'ir suvini na o'ziga singdiradi, na to‘plab bera oladi 
Shunga o'xshash, o‘zi ham o'rganmaydigan, birovga ham o'rgatmaydigan kishilar 
bor -  ular fosiqdirlar.

Koni ermasakuygcty erdi ulun
Koni turmasa kor bolur er bulun 

“To ‘g ri bo 'Jmaganida yog ‘och о ‘Ida kuvardi, to ‘g  ‘ri turmasa mard tutqun bo ‘ladi 
(2859-bayt)

Inson so‘zi va amali doimo to‘g‘ri bo‘lishi kerak.Yolg'on so'zlash kishi 
boshiga kulfat keltiradi. Boshga balo faqat tildan keladi. Qiyshiq va egri-bugn 
yog'och faqatgina olovda o‘tin bo'lishga yaraydi.Yog‘och to‘g‘ri bo‘Isa, u chiroyli 
ayvonlarda ustun boiadi. Xuddi shuningdek, fe’li egri inson ham vaqti kelib hayotdii 
qoqiladi. Shuning uchun ham inson doimo rost gapirishi va faqat haqiqat uchun 
harakat qilmog'i lozim.

Urup berga ba.41 butcir terk sonar 
Tilin soksd biitinas acigiyilm  

“Kaltak yarasi bitadi, tez sedan chiqadi, til bilan so‘ksa bitmaydi, zahri abadiy 
qoladi(2541-bayt)

Keltirilgan baytdagi ma’no bugungi kunda o‘zbek maqoli bo‘lgan “Tig‘ jarohali 
bitar, til jarohati bitmas” maqoligato‘g‘ri keladi.

Davlatlar o‘rtasidagi dastlabki diplomatik mimosabatlar haqidagi ma’lumotlai 
aynan “Qutadg‘u bilig” asarida berilgan. Ikki davlat o'rtasidagi diplomatic 
munosabatlarni o‘matishda davlatning asosiy xizmatchilaridan biri elchilar bo'lgan 
Elchilikning o‘ziga xos mas’uliyati boigan. Elchilar birgina noto‘g‘ri aytilgan so'zi 
yoki xatti-harakati bilan ikki davlat o'rtasidagi aloqalami salbiy tomonga 0 ‘zgartirib 
yuborishi mumkin. Shuning uchun ham elchilar nutq madaniyati qoidalariga rioyn 
qilishlari kerakligi aytib o‘tilgan. Elchining hazilni tushunadigan, so'/ 
uqqan,hoziijavob boiishi maqsadga muvofiqdir.U turli xil ziddiyatlami muloyimlili 
bilan hal qila bilishi, so'zning o‘z va ko‘chma ma’nolanni yaxshi anglay olishi zarur, 
Chunki elchining uddaburonligi va so‘zamolligi ikki davlat o‘rtasidagi aloqalamiun 
yaxshilanishiga va jamiyat taraqqiyotiga katta xissa qo‘shgan.

Yalawag i§i kor negci soz bolur 
Sozi yaq.fi bolsa tilakin bulur
So‘zi yumshoq, shakardek shirin bolsa,shirin so‘zga ulug‘ ham, kichik ham 

yumshaydi) (2626).
Asar matnida qoilangan so‘zlar orqali bugungi kun uchun ham qiymatini 

yo'qotmagan, amaliy ahamiyatga ega boigan fikrlami, rahbar ma'naviyati, nut(|
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o'/.lash odobi, o‘zaro munosabatlar, turli ijtimoiy tabaqalar faoliyatiga doir, turli 
ulia vakillari fe’l-atvoriga tegishli mulohazalami, mamlakatni adolat bilan 
hoshqarish strategiyasi, davlat boshqaruvi, davlat tizdmi haqidagi itta'lumotlami 
nmumlashtirish; asar matnida qo‘llangan ijtimoiy-iqtisodiy terminlai' mohiyatini 
u'zlashtirish mumkin.

Adabiyotlar:
I Abdurahmonov G‘. To'xliy ev B., Rustamov A., Dadaboyev H. Qutadg'u bilig. I,II,III,IV,V 
lilillur. Toshkent: “Jahon print”, 2011.
' Karimov Q. Ilkbadiiy doston. Toshkent: 1997. 
i Sodiqov Q.Turkiy til tarixi. Т.: 2009.
I UesidRahmetiArat.Qutag‘u bilig (index). Istanbul: 1979.
i (I'/.bek xalqmaqollari. Toshkent: 2005.
ii l( >суф Хос Дожиб. Кутад1 у билиг. Транскрипция ва хозйрги ^збек тилига тавсифкилувчи 
I', Каримов. Тошкент: “Фан”,1972.

О.ОЛТИНБЕК, КИХИ (ТошДУТАУ) 
РАУФ ПАРФИ ОНА ТИЛИ Х.ЛКИДА

Рауф Парфи она тилига багишланган биринчи шеърини ёзганида ун 
| чккиз ёшда эди. Бу шеър 1958 йилда тартиб берилган дафтарда келади. У 
Узбек тили” деб номланган, турт банддан иборат, хар банди сунгида “Узбек 

шли, узбек тили” сузлари рефрен сифатида такрорланиб келган. Мана, унинг 
I Viirra банди:

Сени нацаОарлик севаман, она,
О:(, юрагилминг булбупи 

Булиб сайрагансан гудак чогимдан,
Узбек тили, узбек тили. (1: 29)

Шоирнинг она тили хакидаги иккинчи ижод намунаси, бу -  Валерий 
!'|носовнинг “Она тил” шеъринйнг таржимаси. (2: 6) Шеър: “Подишох,им! 
К,улим! Она тил” (Мой царь! Мой раб! Родной язык!) мисраси билан 
Ьошланади. Таржима тагида иккита сана куйилган: “31.12.1911”, 18.12.1959”. 
У ларнинг биринчиси шеьрнинг ёзилиш санаси, иккинчиси эса таржима этилган 
Пил. Таржима эълон килинмаган. Лекин унинг биринчи мисраси шоирнинг она 
шли хакидаги навбатдаги шеърига эпиграф этиб олинган. “На жозйба, на ажиб 
рангу...” деб бошланадиган бу шеър йигирма турт мисрадан иборат. Мана, удан
и.гьзи бандлар:

На жозйба, на ажиб рангу,
Ва тириклик мафтунинг мангу,
Зар бер, мезбон, меу;монингман-ку,
Шодон дамим, гамим, она тип...

Кулогимга алллалар айтдинг,
Ширин-ширин яплалар айтдинг,
Бари ёдда сен нелар айтдинг,
Шодон дамим, гамим, она тил...
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Жанг-жадалда зщрим, щчдамим,
Зимистонда энг порлоц июмим,
Сен борсанки, йуц менинг гамим,
Шодон долгим, гамим, она тил.{3: 16)

Шеьрнинг биринчи вариант “1960.01.28” да ёзилган. Кизиги шундаки, 
1960 йилда айнан шу шеърнинг яна учта варианта яратилган. Шоир ушбу 
вариантларнинг бирортисидан хам коникмаган. Них;оят, 1964 йилда ёзилган 
“Мен уткинчи, мен факат мех,мон...” сатри билан бошланувчи сунгги 
вариантини китобига олиб кирган. Аввалги нусхаларининг барчасида эпиграф 
“Мог/ царь! Мой раб! Родной языкГ эди. Демак шоир ушбу мисранинг узи 
таржима килган дастлабки шаклидан ( "Подшшцим! Кулим! Она тил ”) кунгли 
тулмаган. Сунгги вариантда эса уни “Сен шоцимсан, сен цулимсан, /  Сен -  оно 
тилим ” куринишида таржима к;илган. Шеър ун уч сатрдан иборат:

Мен уткинчи, мен факат мехмон,
Даргохичгда, эй она тилим.
Менга бир шеър керак, эй мезбон,
Ёзилмаган шеър эрур дилим.

Айтгил, нечун бунчалар цизиц 
Эски жахон, бу эски жах;он?
Бир шеър керак нон каби иссиц,
Менга бир шеър керак, эй мезбон.

Маълул этлт мени, онажон,
Сен — абадий мен — лахза, бироц 
Итоат эт менга шул замон 
Ё ашагил телбани тупроц.
Мен уткинчи, мен ахир мехмон... (А\ 53)

Рауф Парфининг она тили хакидаги биринчи эълон килган шеъри х,ам шу. 
Бундан олдинги шеърларнинг бирортаси чоп этилмаган эди...

Собик иттифокнинг тилшунослик сиёсати Н.Я.Марнинг “барча тиллар 
йуколиб, битта тил кол ад и” хулосасини берувчи назариясини халкк» 
сингдиришга харакат килар эди. 60-йилларда юзага келган эркинлик эпкинлари 
боне ушбу назарияга муносабат билдириш имкони пайдо булди. Натижад» 
“ука” халкдар шеъриятида юракка огрик берган бу карашларга карши шеърлар 
пайдо була бошлади.(1) Миллий шеъриятимиздаги Эркин Вохддовнинг “Они 
тилим улмайди”, Абдулла Ориповнинг “Она тилимга”, Рауф Парфининг “Они 
тилим” шеърлари айнан шу назарияга карши кутарилган исён эди. Марр 
карашларини у н т  даврда кай даражада таргиб-ташвик этилганини Э.Вовддов 
шеърининг биринчи бандиданок хис килиш мумкин: Нотиц деды: /  "Тацдир 
шул, / Бу жщоний ирода. /  Тиллар йуцолур буткул, / Бир тил цолур дунёда.. .”.(5. 
72)

Рауф Парфининг “Она тилим” шеърида х;ам худди мана шувдай кайфияч 
мавжуд. Шоир ушбу шеърнинг илк вариантида:
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Йуцопиб кетармиш шу она тилим,
Опимпар суйлайди менга афсона,
Хаётга улим пуц, сенга йуц улим,

Менииг журъатимШ афу эт, она, — (6: 94)

деб ёзган булса, кейинги нусхаларидан бирида дадиллик билан:
Сен-да абадийсан, эй она тилим,
Сенда аён булгаи нафратим, цщрим.
Хеч цачон хеч кимса ололмас юлиб,
Хацицатни юлиб ололмас, багрим, -  (7: 16)

доя, уз она тилини хакикат каби абадий эканлигини комил ишонч билан 
куйлайди. Лекин, шуни хам цайд зтиш лозимки, 1965 йилда ёзилган бошка бир 
шоърида Рауф Парфининг лирик кахрамони хам, унинг жонажон тили хам 
Марр назарияси кдршисида бир кадар заиф ва ожиз тасвирланган. Куйидаги 
(игрлар шундай фикрлашимизга асос булади:

О, кунларим купдир олдинда,
Етиб келар энг сунгги нафас.
У пайт биров она тилимда 
Бошим узра сузлаб турса, бас! (4: 66)

Мух,ими шундаки, бундай тушкин кайфият шеърдан-шеърга узгариб, 
шоир борган сари она тилининг чунг кудратини ва унинг баку в ват илдизлари 
шрихнинг каър-каъридан келаётганини англай борди. Ва нихоят, 80- 
Оилларнинг бошига келиб Рауф Парфи она тили хакида шундай бир
■ улосаларга келдики, хар к;андай марчилик чупчакка айланди:

Она тилим, сен рууимнинг каноти,
Абут турк нафаси, Олтой чечаги.
Хун давридан омой цолди Гиротинг,
Кутпуг Энасойнинг эзгу эртаги.

Урхун буйларида тошга айландинг,
Кукларга санчилдинг. Турон булдинг Сен.
Мангулик сафарга цачон шайландинг?
1(ачон бу аламга — кучга пгулдинг сен?..{8: 196)

Шоир энди аник биладики, унинг она тили хазрити НухНинг туртта 
Vi нидан бири -  Ёфас (Абут-турк -  туркнинг отаси)дан келаётган, у билан 

шнафас булган тил. У Олтойда чечакка айланди, Хун давридан Гирот булиб 
(игчаки адабиёт тимсоли) бизгача омон келди, Энасой ва Урхун буйларида 
книга битилган (ёзма адабиёт тимсоли) “эзгу эртак”ка дуниб, кукка кад 
|и)стлаган Турон булди. “Кукларга санчилган”, бу тилни йухотиб булмайди. 
Шоир энди бунга аник ишонади. Унинг: “Мангулик сафарга цачон ишйландинг?

К,ачон бу аламга -  кучга тулдинг с е н сатрлари эса тажохилул-орифона 
угулидаги, катта ишонч ва фахр билан куяётган риторик сурогидир. Она
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тилимизнинг азалий ва абадийлигини бундан-да утказиб бир нарса дейиш 
мумкинми? Хатто Рауф Парфининг узи хам бу борада бошки суз очмади. Чунки 
бошка гапга хожат х;ам йук эди.

Куриниб турибдики, Рауф Парфининг она тили хакидаги карашлари узига 
хос бир тадрижга эга. Уни тахминан уч даврга булиш мумкин: эллигинчи, 
олтмишинчи ва саксонинчи йиллар. Шоирнинг ушбу мавзудаги шеърлари 
йиллар утиши билан оддийликдан мураккабликка, умумийликдан анщдткка 
томон усиб-узгариб борган. Энг мухими, унинг лирик кахрамони жонажон 
тилининг тарихий илдизлари чу кур хамда бакувват ва уни йукотиб 
булмаслигини ич-ичидан идрок килди.

Рауф Парфи она тилининг шунчаки куйчиси эмас, балки унинг янги 
поэтик имкониятларини очувчиси ва яратувчиси хам эди. Шоир умрининг 
охиригача жонажон тилидан подшохцай фойдаланди, айни пайтда, бир кулдай 
унинг хизматини хам килди. Зеро, у уз шеърига “Сен шохимсан, сен цулимсан, /  
Сен -  она тилим ” (В.Брюсов) сузларини бехуда эпиграф этиб олмаган эди.

Адабиётлар:
1. Расул Хамзатовнинг “Она тилим” шеъри х,ам айнан шу муносабат билан ёзилган.

Шеър она тилимизга Э.Вовддов томонидан таржима этилган эди.
2. Рауф Парфининг шахсий архиви, 4-дафтар (Ч.Р^зиевда сакданади).
3. Рауф Парфининг шахсий архиви, 5-дафтар (С.Жалиловада сакданади).
4. Рауф Парфининг шахсий архиви, 6-дафтар (С.Жалиловада сакданади).
5. Рауф Парфи. 1<5?злар. Т.: “Адабиёт ва саньат нашриёти”, 1978.
6. Эркин Вохидов. Асарлар. Ёз харорати. Т.: “Sharq”, 2015.
7. Рауф Парфининг шахсий архиви, 19-дафтар (Ч.Рузиевда сакданади).
8. Рауф Парфи. Хотирот, Т.: “Адабиёт ва санъат” нашриёти, 1975,
9. Рауф Парфи. Сакина. “Muharrir”, 2013.

Ф.РАДЖАПОВА, КИХИ (УрДУ) 
КИССАЛАР ТИЛИДА ФРАЗЕМАЛАРНИНГ УРНИ

Киссаларда поэтик тил юксаклигини таъминловчи воситалардан 
бири фразеологизмлардир. Лингивистик жихатдан тилнинг баркарор суз 
бирикмалари (ran) ва иборалардан ташкил топган фраземалар бадиий матнда 
мухим бадиий ва услубий вазифа ташийди, улардаги лексик маьно ва 
образлилик контекстда тасвирийлик ва ифодалиликни оширишга хизмат 
килади. Дархакикат, “Фразеология ва муаллиф образи бир-бирига махкам 
боглик. У муаллиф баёнини халк тили билан алокадор килади, бу баённиниг 
эмоционал бадиий томонининг максадга мувофик тарзда куради (1). 
Фраземалар одатда от, сифат, равиш, феъл суз туркумлари синтези 
курилмасидан шаклланиб, нарса-ходиса, холат образларни тасвирли, хиссий акс 
эттиришга йуналтирилади. Эркин Аьзам куллаган фраземаларда отН-феъл 
модели салмокди. Улар икки компонентлидир. Масалан, “Сув ёкалаб” 
киссасидаги Болта Мардон “Дамида ош пишапди-я!(2)” фраземасидаги маъно 
кахрамон характерининг туб мохиятини кучма тарзда образли тасвирлайди, 
яъни Б.Мардонга хос барча ижобий хислатларни умумлаштиради. Бошкача 
айттанда, бу фикр кахрамон обруси баландлигини фразеологик маъно оркали 
ифодалайди, иккинчцдан фраземаларнинг муайяан халкнинг турмуш тарзи,
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г
миллийлиги, узиги хос аньаналари билан боглик; ху су снята ушбу мисолда акс 
чади, (“ош пишиши”), учинчИдан шаклий ихчамлик услубга равонлик 
багишлайди.

“Забаржад киссасидаги персонажлардан бири Диля тилидан айтилган 
куйидаги фраземалар хам характерлидир.

I). “Уртадаги бола бахона, сиртига сув юктирмайди-я” (103)
2) ” Лойимиз хао жойдан б'улгани билан. эски уртогимсан” (103)

Биринчи ran Дилянинг эри хакида, иккинчи ran Забаржадга караталган. 
Кпринчида, персонажнинг хатти-харакати, иккинчида, характери талкинлари 
фразеологик фикр асосидир. Улар таркибидаги сузларнинг узаро тургун 
муносабатидан тугалган кучма маьно умумлаштирувчи хусусиятга эга булиб, у 
иокеа ёки образ тасвиридан келиб чикади, уни изохлайди, бадйий фнкрни 
опдинлаштиради. Бу уринда Диля эрининг “сутак ахволи”, “кулидан бир иш 
колмаслиги”, “уйга бир сум топиб кела олмаслиги”, “уйни ижарага куйиб пул 
шиламокчи” булгани каби салбий хислатлари “сиртига сув юктирмайди” 
фраземасида мужассамлашади ва китобхонда бу образ хусусида конкрет 
шсаввур хосил килади. Агар адиб “кайсар, уз нуксонини тан олмайдиган ужар 
шахе” деб тузса. барибир маъно бир хил чикар эди, аммо ran ифодасидаги 
образлилик таъсирчанлик йуколар эди.

Иккинчи фразеологик бирикмадаги маьно Диля ва Забаржад 
муносабати аспектида акс этади. Бу хусусият уларнинг хар бирига хос характер 
оркали очилади. Диля-бизнес максадида чет элга катнайдиган уз сузи билан 
нйтганда, “кузн оч”, “булса яна купрок булсин” дейдиган аёл. Забаржад эса 
шёли, каноатли. Дилянинг таърифича, “фаришта”, “онаси упмаган хуру- 
гилмон”. Икки дугона сажиясидаги бу зидциятли кутблар (“Лойимиз хар 
жойдан олинган”) сузларининг баркарор бирикмасидаги тагмаънодан тугал 
инглашилади ва мажозий талкинда “лой” характерни, “хар жой” характернинг 
гурлича эканини билдиради.

Шунингдек, киссада тасвир ва ифода ранг-баранглигидан келиб 
чикддиган фраземаларда уларни турфа маъно кирралари х;ам зухурланади. 
Чунончи, “Мен эсимни едим. Хотира опа” (106) фраземасида кинояли 
икрорлик, “Сал наосага тунини тескари к и я д и - к у я д и ”  (107) да кахрамоннинг 
кизиккон характери, “Калит узингнинг кулингда булса. к у л Ф и н г н и  биров 
пссурок оча оладими?” (107) фраземасида рамзий-фалсафий мушохада 
маънолари аксланади.

“Гули-гули” киссасида хам фразеологик бирикмаларнинг бир неча 
памуналари учрайдн. Улар, асосан, лавха, эпизод ва кахрамонлар рухияти 
гасвири билан боглик уРинлаРДа эпик баён ва персонажлар нутвдца 
келтирилади. Куйидаги гапга диккат килайлик: “Хамманинг огзида-Хасанча, 
довондаги кор бурон чоги унинг курсатган жасорати”. Бу икки к;исмли жумлада 
(фразеологик фикрга хос хаётий ва бадиий мантии хамда сабаб-окибат 
муносабати амал килади. Дархацикат, бир карашда гализ туюлган (Огизда одам 
на жасоратнинг булиши) маъно одатдаги мантикка эмас, балки адабиётнинг 
шартлилик хусусияти билан изохланувчи бадиий мантикка адиб идеали ва 
гояси асосида кайта идрок этилган фикрга асослангани учун гайритабиий
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туюлмайди. Шу боис, фразема таркибидаги образ, деталь ва фикрнинг тургун, 
рамзий ва кучимлилик билан богликдиги ёркин куринади. Зеро, Хасанча 
жасоратининг хамма томонидан макталиши маъносини англатувчи ушбу суп 
бирикмаларининг биринчи кисми окибат, иккинчи кисми эса уни воке килгап 
сабаб вазифасини утайди.

Муаллиф нущидаги куйидаги манзара тасвирида бошкача холатнн 
курамиз. Адиб ёзади: “Айвон ахпи эхтиром юзасвдан бир кузгалиб куяди 
Одатдагидек салом-алик. Шуробобо отидан тушай демайди. Эгарни хам бой 
берганига куп замонлар булганига карам ай, сира отдан тушмаган.” (18). Одатда, 
фразеологик бирикма мохияти уларнинг тузилиши ва маъноси тахлилида 
аникданади. Шу жихатдан, ушбу жумлалар халкнинг жонли тилида кенг 
таркалган, каттарок мансаб ёхуд мавкедан ажралганига икрор булмаётган 
шахсга каратилган “Отдан тушса хам эгардан тушмаган” фраземасиниш 
кенгайтирилган вариантидир. Унинг тузилмасидагн “Шуро” сузи ва “кун 
замонлар булганига карамай” ибораси эркин бирикма, колганлари бевосита бир 
кучма маъноли фраземаларни ифодаловчи тургун бирикмалардир. Муаллиф 
махорати шундаки, у “отдан тушишни истамаётган” Шуро бобо рухиятини 
ушбу лавхадаги талкин холати оркали таъсирли курсатади. Шуробобо “Эгарни 
бой бергани” хакидаги фикр умумлаштирувчи маънони равшанлаштиради 
Шунингдек, асосий маъновий ургу олган “от” ва “эгар” тушунчаларидаги 
рамзийлик ва мантикий боглаш фраземанинг мазмуний яхлитлигини 
таъминлайди.

Маълумки, фраземалар сюжет таркибидаги муайян компонент билан 
муносабатга киришар экан, асар мазмун-мохиятига мос теранлик, образлилик, 
таъсирчанлик багишлайди. Табиийки, бу жараёнда у образ ёки нарса, вокеа 
талкини билан алокадорликда намоён булади. Бунга мазкур парча мисолдир: 
“Узи-ку хом сут ичган банда, бунинг устига ичадиган сувиям хом булса-я, i 
худойим-эй, - деб куяди Ахад махсум фигон аралаш” (17). Ушбу фраземанинг 
матндаги бадиий ва услубий вазифалари куйидаги холатларда акс этади: I) 
Муаллиф айтмокчи булган “Инсон билиб-билмай хато килувчи, ожиз, гунохкор 
жонзот” деган фикрни “хом сут ичган банда” фразеологик бирикмаси 
тагмаъносига яширинган; 2) иккинчи гапдаги “сувиям хом” ибораси муаллиф 
топилмаси булиб, асосий кучма маънога мантикан богланади, уни тулдиради, 3) 
“хом сут” ва “хом сув” ибораларининг киёсий талкинида параллелизм усули 
уринли кулланилган.

Адабиёглар:
1. 'Гуйчиев Уммат. Узбек адабиётида бадиийлик мезонлари ва уларнинг маромларн 
Тошкент: “Янга аср авлоди”, 2011. Б. 224.
2. Эркин Аъзам. Жаннат 5?зи кайдадир. Асарлар туплами. Тошкент: “Шарк”, 2007. Б.70. 
Забаржад киосасидан к^чирмалар хам шу тупламдан олиниб, кавсда сахифаси кУрсатилади.
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М.АХАТОВА, 
ф.ф.н., КИХИ (ТошДУТАУ) 

ТЕРМИН ВА ИСТИЛОХ МУАММОСИ 
(Тасаввуфий маъно ифодаловчи сузлар мисолида)

Узбек тилшунослигида амалга оширилган жамики тадкйкот ишлари 
Учбек тилининг такомиллашувига, унинг кулланиш куламининг яна дам 
конгайишига, колаверса, халкаро муносабатларда ишлатиладйган тиллар 
киторига киритилишига каратилгандир. Бу борада уз ечимини хануз топмаётган 
муаммолар хам талайгина. Узбек лексикологияси ва терминологиясида мавжуд 
бир катор масалалар шундай муаммолардан хисобланади.

Термин ва испшлох; сузлари хар кандай матада бирининг урнида 
иккинчисини куллаш мумкин булган лексик дублетлар саналадими ёки узаро 
фнркланувчи хусусиятларга эгами? Тасаввуф илмига оид сузлар терминми 
нспшлохрт? Куйида мазкур мунозарали саволлар атрофида мулохазалар 
юритилади.

Лугатларда испшлох, сузи айнан термитт ифодаловчи суз (яъни, 
абсолют маънодошлар) сифатида берилади. Бирок узбек адабий тилида испшлох; 
билан термин сузларининг уз кулланилиш уринлари мавжуд. Улар лексик 
дублетлар эмас. Масалан, ёзма нуткда (огзаки нуткда хам) математика, 
пшшунослик, биология, химия ба хоказо илм - фанларга оид тушунчаларга 
ннсбатан испшлох; сузи ишлатилмайди: математика ucrmmoxflapu, 
нишиунослик нстилохрари, биология ucmunoxjiapu тарзидаги кулланиш 
матнларда учрамайди. Бундай илмий сохаларга оид тушунча ифодаловчи 
гузларга нисбатан термин//илмий термин//илмий-техниавий термин 
кулланилади. Мустакилликдан кейин юзага чиккан маънавий сохалар -  дин ва 
шсаввуфга оид матнларда истилох; кулланилган: тасаввуф испитохрари, 
дипий испитохрар тарзида.

Маълумки, илмий-техникавий термин республика микёсида 
пммалашган, конуний тарзда урта мактаблар, урта махсус билим юртлари ва 
илий укув юртларида укитиладиган муайян илм-фан, техника сохасига оид 
булган тушунчани ифодаловчи суз хисобланади.

Терминтт  таърифи махсус изохли лугатда шундай: термин (лот. 
terminus -  чек, чегара, чегара белгиси). Фан, техника ва бошца ацага  оид нарса 
\чцидаги тушунчани аниц ифодалайдиган, ишлатилиш доираси шу сохалар 
(Iплан чегараланган суз ёки суз бирикмаси; атома. Терминлар бир маъноли 
йу.'шши, экспрессивлик ва эмоционаллыкка эга булчаслиги каби белгИлари билан 
\амумумистеъмолдаги сузлардан фарцланади ... (5)104-6).

Бу уринда касб-хунар сузларини хам ёдга оламиз.
Касб-хупар сузлари маълум худуддаги шева вакилининг касб-корига 

гсгишли булган еузлардир. Шева вакилининг касб-корсузлари факат шу ерлик 
упаларнинг нуткигагина хос булади. Унинг касб-хунари республикада фан 
сифатида оммалашмаган, давлат муассасаларида укиш-укитиш ишлари олиб 
борилмайди. Маълумки, илм-фан, техникага хос термин билан касб-кор 
г|>1лари ана шу жихатдан фаркланади.
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Юкоридаги терминнинг изохига кайтсак, унда таъкидланганидек 
илмий-техникаеий термин дастлабки ва энг мухим талабпар - аникдик ва 
ихчамлик, бир маънолилик ва экспрессив буёкдорликка эга булмаслик 
талабларига тула жавоб бериши керак. Тасаввуф илмига оид тущунчаларни 
ифодаловчи сузларга бундай талабни куйиш асло мумкиы эмас. Тасаввуфий 
маъно англатувчи сузлар илмий -  техникавий терминлар хам эмас, айни пайтда 
муайян шева вакили нуткига хос касб -  корга оид сузлар хам эмас. Улар узига 
хос хусусиятлар касб этувчи, муайян хол илмига оид тушунчаларни ифода 
килувчи лексик бирликлардир.

Тасаввуфий сузларнинг илмий-техникавий термин деб аталишига имкон 
бермайдиган омиллар куйидагилардир :

1. Тасаввуф маслагига кура, сайру сулук ва нафс макомларини босиб 
утмок илм билан чекланиб колмай, илмдан хам юксакрок хаётда яшашга, 
тажриба ва завкка асосланади. Шартларга амал килмай туриб, юксак маънавий 
мартабаларга эришиб булмайди, яъни бу макомларни ухиб-урганиш оркали 
киши комил инсон булиб колмайди. Бу эса инсондан чин гайрат, сабр пн 
мужохада талаб килади. Хуллас, тасаввуфнинг кол илми (укиб урганиладигнм 
илм) эмас, хол илми эканлиги.

2. Тасаввуфий лугавий катламда маънодошлик ходисасига ижобий 
карал иши.

Илмий-терминологик сохаларда маънодошлик ходисасига салбий 
каралса, тасаввуфий лексик катламда аксинчадир. “К,албнинг мосиводан алоцтш 
узив, х,ар он Аллсц билан бирга булиш’’ маъносини англатувчи чилла, хилват, 
арбаин, гуша, ушат, инзиво, тажарруд, эътикоф, риёзат, паруез, тарки душ'. 
“Аллоуга яцинлик туфайли уздан кетиш %оли” маъносини билдирувчи важ<>, 
истигрок, завц, сакр, “хис ва ацл Нули билан идрок этиш мумкин булмаган 
сирларни цалб кузи билан куриш, ортиц даражада уаяжонга бершиш, уздии 
кечиш холати" маъносини ифодаловчи тажалли, кашф, жилва//жило, жазба, 
важд, истигроц. гайбат-хузур каби маънодош сузлар тасаввуф илмига оп.н 
матнларда калбларидаги Аллох ишки ва рухларидаги софлик билан Аллохншп 
лутфи илохийси натижасида “вусул” мартабасига эришган соликнинг ахволи 
рухиясини илмий -  эхтирос асосида ифодалаш учун хизмат килган.

Мазкур лексик катлам доирасига кирувчи шахсни англатувчи 
истилохпарнинг сони 500 атрофида, “тасаввуф илми” мазмунини ифодаловчи 
сузларнинг мивдори эса 30 дан ортикни ташкил килади. Улар куйидагилар 
тасаввуф, маънавий камолот илми, рууий камолот илми, маънавият шиш 
ирфон//илми ирфон, мистика (дунёдан беуожат булиш), маърифат илми, 
тамаддун, катта илм, авлиёлар илми, тарицат//тарицат илми, суфийлар wimu, 
ботиний илм, уацицат илми, уацицат Нули, тарщи Х,ац, гайб илми, мащи(>и 
илми, мукошафа илми, илми ладун, илми вщбий, ишци плозий, жох,ий шарой 
илох,ий цадщ, илоуий бода, сир илми, рууият илми, игиорат илми//илми ишоршп, 
илми фаросат, футувват '/футувват илми//илми футувват{амалдабажармон,)

3. Тасаввуфий лугавий катламда куп маънолиликнинг фаол даражада 
эканлиги.
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Куп маъноли истилох дейилганда, тасаввуф илми куршовида куп 
маънолилик касб этган лексемалар назарда тутилади. Бундай хусусиятга эга 
(>улган лексемалар микдори сохада катта кисмни ташкил этади. Улар куйидаги 
кабилар: ахфо * инсонга оид рухнинг бешинчи куриниши, ахфо - зикрнинг 
махсус бир тури; ойна -  инсони комилнинг калби, ойна - инсони комил; чироц - 
маьрифат нури; чироц - аърифат нури билан ойдинлашган калб; чироц - 
Хдкнинг нур ва тажаллилари; чироц - пир, рахбар, муршид.

4. Тасаввуфий истилохларнинг экспрессив буёкдорликка эгалиги ва 
унинг ижобий жараён эканлиги.

Аллохга якинлик туфайли пайдо булган важд ва истигрок холининг 
шъсирида ахли тасаввуф сузларни уз лугавий ва шаръий маъноларидан фарк 
киладиган суфиёна маънолариНи кашф этганлар. Улар Куръон ва хадис 
моораларининг шариатга далолат килувчи мазмунларини инкор этмаган холда 
уларнинг ботиний маъноларинй баён килиб беришга харакат килганлар. 
11атижада тасаввуф илмига дойр бир канча истилохий лугатлар дунёга келган 
| .’II27-6]. Айни мазкур омиллар туфайли юзага келган бадиий буёкдорликка эга 
Оулган тасаввуфий истилохлар юкорида таъкидланган илмий-техникавий 
|фминнинг олдига куйиладиган энг мухим талаблар - экспрессивлик ва 
•моционалликка эга булмаслик шартларига мутлако мос эмас.

Демак, тасаввуф илмига оид сузларнинг илмий терминлардан 
фаркланувчи бундай узига хос хусусиятларининг мавжудлиги туфайли улар 
ичмий-техникавий термин эмас истило% деб аталйши керак.

Шууринда истилох; сузининг янги меъёрнй лугатда берилган изохини 
ийнан келтирамиз: истилох, [a -  махсус цулпанувчи суз, термин] эск.
1'ермин, атама. Фалсафа истилоулари (3).

Бу сузга эск. (эскирган) белгисининг куйилганлиги ажабланарли хол. 
Чумки тасаввуф илми билан бироз машгул булган, у билан боглик асарларни 
имкон кадар куздан кечирган киши ёзма тасаввуфий таржима асарларда хам, 
(юшка манбаларда хам фано, дарвеш, иймон, ибодат, зикр, ирфон, басират, 
(1Ш(о кабилар каторида истилох; сузи хам бугунги ёзма ва огзаки нуткда фаол 
псгеъмолда эканлигига амин булади. Хаттоки, баъзи матнларда истилоу сузи 
тасавеуфилми" нинг урнида кулланилиб, у билан матний маънодошликни 

| .имкил килган холатларни хам куп учратиш мумкин. Масалан, “адаб истилоуда 
|ныш, тасаввуф илмит дейилмокчи) тарицатдан сабоц берувчи пир ёки шайх 
ч:1 сабоц олувчи мурид ёки соликнинг риоя цилиши зарур булган цонун —
• •iiuhuiap ”(1)35-6) маъносини ифодалайди.

Яна бир мисол: “Зеро, шариат хуклш буйича оят уадис ва бошца барча 
тнбаларнйнг иборалари, у  цайси тилда булмасин зоуирий, лугавий ва истилохий 
маыюларига асосланган уолда талцин этшади”(1)53-б).

Бундай холат узбек тилидаги хар кандай тасаввуф назарияси билан 
| юкадор асарда кузатилади.

Истилоу лугатда айнан “термин" ни ифодаловчи суз тарзида 
|| юхданганлиги истилохни кулламай, унинг урнида термин кулланиши 
киракдир, деган фикрни кузгайди, албатта.
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Истило% карийб уттиз йиллар мобайнида узбек тилида фаол кулланИИ 
келинаётганлиги, ихчам ва талаффузи кулай эканлиги хисобга олинса, бу сузни 
истеъмолдан чикариб, урнига бошкасини куллаш керак, деган фшфга келипил 
дожат йук.

АДожиевнинг “Термин танлаш мезонлари” кулланмасида “бирор cy.it ш 
истеъмолдан чицариб, урнига боищасини цуллаш учун биринчи уринда эфпиёж 
ва асос булишикерак”(4) 10-6) дейилган. Истилохни кулламаслик учун эдтибж 
дам, асос дам мавжуд эмас. Крлаверса, “истилоуни цулламаслик” дегаии 
тилимизда янгитдан фаол кулланилаётган тажалли, тавуид, робита каби 
сузларни сунъий равишда кулламаслик керак, дегандай ran.

Агар истилохни кулламасликка бевосита уринишлар давом этгап 
такдирда, дозир дам, орадан ун-йигирма, йил вакт утгандан кейин дам бу сузни 
истеъмолдан чикариш учун дар бир араб ёки бошка тиллардан тасаввуфии 
асарни таржима килиш билан шугулланувчи му тасаввуф -  таржимоннинг дар 
бири билан судбат утказилиб, истшицттг урнида бошка сузни куллаш дакидл 
тушинтириш олиб борилишига тугри келган буларди. Шунда дам максад! л 
эришилмасди.

Шундай килиб, истилох; тасаввуф илми билан чамбарчас боглик долдл 
мустакиллик даврида яна кайта тилимизга кириб келган ва фаол кулланишдадир

Келтирилган фикрларга асосланиб, ёзма ва огзаки нуткда истилощи 
куллашга тула даклимиз, деган карорга келинган, тасаввуфий лексика борасидл 
олиб борилаётган тадкйкот ишида араб тилидан узлашган истилох сузи (урн и 
билан термин, терминология сузлари дам) кулланган.

Адабиётлар:
1. Ислом: энциклопедия (3. ХусниДДин°в тахрири остида). Тошкент: “Узбекистои 

миллий энциклопедияси”, 2003.
2. Накшбандия тарицатига оид к^лезмалар фихристи. Тошкент: “Мовароуннахр”, 19'П 

Б. 127.
3. Узбек тилининг изошли лугати. S жилдли. I, II, III, IV, V жилд. Тошкент: 2008.
4. Хожиев А. Термин танлаш мезонлари. Тошкент: “Фан”, 1996. Б.45.
5. Хржиев А. Лингвистик терминларнинг изохли лугати. Тошкент: “Фан”, 1985. Б. 144
6.

Х.Т.АХМЕДОВА (Кукон ДПИ) 
АЛИШЕР НАВОИЙ ВА НОТТЩЛИК САНЪАТИ МАСАЛАЛАРИ

Алишер Навоийнинг комусий ижодкор эканлиги яхши маълум. Адибнииг 
асарларидан фалсафа ва тарихда, сиёсатшунослик ва рудшуносликда, 
социология ва тилшуносликда, адабиётшунослик ва табиий фанларпн 
урганишда фойдаланиш имкониятлари дакида турли сода мутахассисларп 
кизикарли ва жиддий тадкикотларни амалга оширишган. Шу силсилади 
адибнииг нотиклик санъати учун дам нидоятда катта улуш кушганлигипи 
алодида таъкидлаш жоиз к}финади.

Навоий суз санъатининг, воизликнинг амалиётини нидоятда яхши 
узлаштирган. Шунинг учун дам у уз асарларида тингловчи кунглини ром 
этишни, уларга ижобий таъсир утказишнинг барча шакл ва воситаларими
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нихоятда пухта узлаштирган. Энг мухими, буларнинг барчаси адиб тасвирида 
юксак бадиият намуналари сифатида такдим этилади:

Хар кимки, чучук суз эта гщор айлар,
Хар нечаки агёрдурур ёр айлар.
Суз цаттиги эл кунглига озор айлар,

Юмшоги кунгулпарни гирифтор айлар (1).
Мазкур рубоийнинг асл мохияти “Лаййин ул-каломи кайду кулуби”, яъни 

Юмшок суз калбларни махбуб килади” деган хадиси шариф мазмунини 
сритиб беришдан иборатдир. Бунинг учун муаллиф уч хил суз синфларини 
| лсратиб олади. Булар “чучук суз”, “каттик суз” хамда “юмшок суз”лардир.

Инсоннинг чучук (яни ширин, ёкимли) сузларни ишлатишида катта 
имтиёзлар мавжуд. Бунинг натижасида у ёвларни дустга, ганимларни 
щкиларга, агёрларни ёрга айлантира олади. Бу ердаги “эл” сузи уз маъносида 
куиланган эмас. У матнда “бошкалар”, “атрофдагилар”, “мулокотда 
оулувчилар” сингари маъно нозикликларига эга. Демак, рубоийнинг дастлабки 
икки мисрасидаги асосий фикр хадиси шарифдаги асосий фикрнинг магзини 
(‘ритиб беришга хизмат килади. Бунда ширин суз хатто душманни хам 
ицинлаштириши мумкин деган акида, хукм олга сурилади.

Учинчи мисра (“Суз хаттиги эл кунглига озор айлар”) суз куллаш билан 
Отлип булган битта нихоятда хатар хакида маълумот беради ва ундан 
шкланишга даъват рухини мужассамлаштиради. Биз бу мисрада хам “эл” 
фининг яна бир марта истифода эътилганини кузатамиз. Аммо энди у 
юкоридагидек “бошкалар”, “атрофдагилар”, “мулокотда булувчилар” сингари 
мвъноларни эмас, балки “хар бир киши”, “хар кандай киши”, “купчилик” 
сингари маъноларни акс эттириб турибди. Бунинг хулосаси шуки, каттик 
(Уздан хеч бир киши хурсанд булмайди, ундан хамма озурда булади, холос. 
Охирги мисра бутун рубоийга якун сифатида майдонга келган. Дастлаб у 
Учидан олдинги мисрадаги маънонинг инкор шаклидаги такрори сифатида 
иимоён булади. Иккинчидан эса, юмшок суз имкониятини, таъсир кучи ва 
кунватини курсатишга башшлангани билан бошкаларидан ажралиб хам туради. 
Унинг хадис маъносигахам уйгунлигини эътироф этиш жоиз. Мухими, у бутун 
рубоийнинг якуний хулосаси сифатида жаранглайди.

Рубоийнинг узак нукталаридан яна бири унинг зид маъноли сузларга 
| «янишида куринади. Бунинг учун муаллиф “агёр” ва “ёр”, “каттиг” ва 
тмшог”, “озор” ва “гирифтор” сузларини танлаб олади.

Радиф учун “айлар” сузининг танлангани хам бежиз эмас. Муагшиф унинг 
У*идан олдинги суз билан кушма от ташкил этишидан фойдаланиб анча 
мураккаб тушунчани бир кадар содца ва ихчам тарзда тасвирлашга йул очган. 
А11 ни пайтда кофия ва радифнинг узаро “хамкорлиги” шоир кузда тутган 
миьнонинг анщ ва таъсирчан тарзда ифодаланиши учун энг муносиб 
имкониятни юзага чикарган.

Алишер Навоий “Назм ул-жавохир” асарида нутк маданияти ва нотик 
мвънавиятига дойр бир хадис (“Мо надама ман саката” -  “Сукут саклаган одам 
«У иг надомат килмайди”)ни бундай шархлайди:
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Хар кимсаки, нуктаси фаровон булмас,
Тил ранжига щтоглиги имкон булмас.
Куп сузлагучига гайри иуцсон булмас,
Хар ттки хамуш булди, пушаймон булмас (2).

Яъни, кимда бопщалар билмайдиган нозик маъноларнинг ифодасида 
сероблик булмаса, (яъники худа-бехуда гаплар айтилавермаса), у кишининг тил 
туфайли хар хил нокулайликларга дучор булиш имконияти хам йуколиб 
бораверади (камаяди ёки йук булади). Куп сузлайдиган одамда хатодан бошка 
нарса булмайди (Навоий бошка бир уринда куп сузлаган куп хато килади, деГ) 
таъкидлаган эди). Туртликнинг якунловчи мисрасвда асосий хулоса уз аксини 
топган: кимки жим колса, унда хеч цачон пушаймонлик булмайди.

Нутк; ва нотщликка оид машгулотларда хар бир матннинг тегишли 
даражадаги тарбиявий куч ва кудратга эга булишига алохида эътибор бериш 
жоиз. Негаки, “таълим мазмуни таълим максадига кура белгиланади”(3). Шунда 
хам таълимий максад амалга ошади, хам укувчи ва талабалардаги маънавий 
фазилатларининг купайиши сари табиий йул очилади. Охир-окибатда эса 
уларнинг дунёкарашлари кенгаяди, бадиий асарни тушуниш ва тахлил килишга 
оид куникма ва малакалари янада такомиллашиб боради, яъники уларнинг 
умумий ривожланишларига хам муносиб бир хисса кушилади. Мана шу 
максадлар учун Навоий асарларида жуда катта ички имкониятлар 
мужассамлашган дейиш мумкин.

Адабиётлар:
1. Аливюр Навоий. Мукаммал асарлар т^плами. Ун бешинчи том. Назм ул-жавохир.
Б.171.
2. Алишер Навоий. Мукаммал асарлар гуплами. Ун бешинчи том. Назм ул-жавохир, Т.: 
Фан, 1999. Б.173.
3. Розицов О. Узбек тилидан даре типлари. Тошкент: Укитувчи, 1976. Б. 14.

Ш.МАХМАДИЕВ, ф.ф.н* (СамДУ) 
МАЦОЛ ВА УНИНГ УЗБЕК ХАЛК; ДОСТОНЛАРИДА 

ТУТГАН УРНИ
Тил, фалсафа ва бадиий ижоднинг узига хос ходисаси сифатида юзага 

келган халк маколлари фольклорнинг ихчам шакл, аммо теран мазмунга эш 
булган бир жанридир. Хар бири тилимиз куркини, нутщшиз нафосатини, акл 
фаросат ва тафаккуримиз мантикини хайратомуз бир кудрат билан намойиш 
этган ва эта оладиган бундай бадиият катралари халкимизнинг куп аерлнь 
хаётий тажрибалари ва маиший турмуш тарзининг бамисоли бир ойнасидир. 1»у 
бадиий ойнада унинг хаётга, табиатга, инсон, оила ва жамиятга муносабати. 
ижтимоий-сиёсий, маънавий-маърифий, ахлокий-эстетик ва фалсафиЙ 
карашлари, кискаси, Узи ва Узлиги тула намоён булгандир. Шунинг учун хам 
маколлар гоятда кенг таркадган булиб, аерлар давомида жонли сузлашув па 
узаро нуткий муносабатларда, бадиий, тарихий в а илмий асарларда, сиёсий па 
публицистик адабиётда доимий равишда кулланиб келган ва кулланмокда 
Ииллараро, даврлараро уларнинг янгилари яратилиб турган, эскиларининг 
жонли муомалада, тилда мавжудларининг маъно доираси кенгайиб ёки торайпи 
борган. Хатто уларнинг муайян кисми унутилиб кетган. (5,3)
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Тил кишилар уртасвдаги алоканинг энг мух,им воситаси, фикрни 

(тшкаларга етказувчи куролдир. Бундан ташкари тил миллий маданиятнинг 
ойнаси, уни сакдовчи хазина ва хар бир халк яшаётган жойининг табиати, у 
чнлкнинг иктисодий тузуми, огзаки ижодиёти, бадиий адабиёти, санъати, фани, 
урф-одатини узида акс эттириб, туплаб, авлоддан-авлодга етказиб бериш 
шлнинг миллий-маданий семантикасидир.(2,5)

Огзаки формада кучиб юрувчи ихчам ва содда, киска ва мазмундор 
мантикий умумлашма сифатида пайдо булган макол, матал, афоризм каби 
нкматли ибораларнинг етиб келиши ва 5фганилишида хам тилнинг хизмати 

кшта.
Узбек тилида хикматли ибораларни макол деб аташади. Тилимизда бу 

тушунчани ифодалаш учун йигирмадан ортик терминлар кулланилади: макол, 
ми гал, масал, накл, хикмат, танбех, зарбулмасал, хикматли макол, халк ибораси, 
калк сузи, кадимгилар сузи ва бошкалар.

Хар бир макол ва матал -  халк хукми хисобланади. Улар бирор нарсани 
Л^нда килиб тасдиклайди ёки инкор килади. Яъни уларда хакикатнинг 
1к|)одаланишини куришимиз мумкин.

Маколлар куп асрлик хаёгай тажрибалар, доимий кундалик кузатишлар 
чулосасини тугал фикр тарзида катъий кутбликда ифодалар экан, уларда хар 
бир сузнинг маъно хилма-хиллиги, ибораларнинг тургунлиги, шаклий 
Оаркарорлик устунлик килади. Аммо кулланиш урнига караб уларнинг маъно 
доираси доимий равишда кенгайиб боради. Шунинг учун маколдаги хар бир 
<учга алохида эътибор бериш керак. Уларда шундай сузлар борки, бу сузлар 
щрихан бутунлай бошка маънони англатади. Масалан, тузсуш  бугунги кунда 
минерал моддани билдириди. Тарихан бу суз тугри, одобли; дала, текыслик 
маъноларни англатган ва бундай маънолар маколлардагина сакланиб колган: 
/(//а сацласанг, туз сацла. Туздаги билан эмас, уйдаги билан бул. Шунингдек, 
мучат сузининг азоб-уцубат, бахтсизлик маъносини хам факат маколларда 
1чки айрим шеваларда учратиш мумкин: Меунат уам эгиз-эгиз, Давлат хам эгиз-
V II3 .

Суз санъатининг махсули сифатида маколлар хам бадиият 
' одисаларидир. Уларда бир сузнинг унлаб маъно кирргшари, бадиий тасвир 
миситалари, поэтик кучимларнинг барча намуналарини учратиш мумкин.(5,5-6) 

Узбек тилининг изохли лугатида маколга куйидагича таъриф берилган: 
Макол - (арабча макола, кичик асар; суз, нутк) хаётий тажриба асосида 

чалк томонидан яратилган, одатда панд-насихат мазмунига эга булган ихчам, 
о(|разли, тугал маъноли ва хикматли ибора, ran. (4,569

АДожиев «Макол - чукур маъноли, тузилиши гапга тенг, алохида 
рнтмих-мелодик белги хусусиятларга эга булган фольклор жанри. Маколларда 
.шкнинг куп йиллик тажрибалари, ходисаларга берган бахоси акс этади», - деб 

шьрифлайди. (6,54)
Миллий энциклопедиямизда маколга Ш.Шомаксудов ва 

Ш.Шорахмедовларнинг ишларига таянган холда юкоридаги мазмунни 
ифодшговчи, уларни умумлаштирувчи куйидагича таъриф келтирилган: «Макол 

х;шк огзаки ижоди жанри; киска ва лунда, образли, грамматик ва мантакий
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тугал маъноли хикматли ибора, чукур мазмунли ran. Муайян ритмик шаклги 
эга. Маколларда авлод-аждодоларнинг хаётий тажрибалари, жамиятга 
муносабати, тарихи, рухий холати, этик ва эстетик туйгулари, ижобий 
фазилатлари мужассамлашган. Асрлар мобайнида халк орасида сащалланиб. 
ихчам ва содда поэтик шаклга келган». [3,543]

Халк огзаки ижоди, хусусан, макол жанрининг узига хос синтактик 
хусусиятларини узбек тилшунослигида атрофлича ёритиб берган олим 
Х.Абдурахмонов бу борада уз карашларини куйдагича билдиради: «Сузловчи 
уз фикр хамда турли хил кайфиятларини шакллантиришда тил 
материалларидан фойдаланади. Бунда хар кандай ran фикрни шакллантириш ви 
ифодалаш воситаси булиб хизмат килади. Бирок киши уз фикр-мулохазасинп 
турли шароит ва замонда баён килади. Чунки сузловчи борликка, тангловчиги 
турлича муносабатда булади: Инсоннинг миясида табиат акс этади, Инсон бу 
акс этишларнинг тугрилигини синаб куриб, уни уз тажрибасида, техникасида 
куллаб куриб, объектив хакикатга эришади. Демак, сузловчи объектив борликка 
турлича муносабатда булади. Уз фикрини маълум максадни ифодаловчи ran 
оркали амалга оширади. Сузловчи шароитга караб турлича максадда, турлича 
кайфиятда булади. айникса халк маколларига мурожаат килсак, унда кишилар 
уз максад ва туйгуларини, фикр-мулохазаларини купрок оддий, мураккаб 
булмаган макол-гаплар оркали ифодалаганлар». [1,28]

Куринадики, берилган таърифларда макол киска ва лунда, образли, тугал 
маъно ифодаловчи, грамматик жихатдан шаклланган, тузилишига кура галгн 
тенг тил бирлиги, шу билан бирга, кишиларнинг нутк жараёнидаги турли модан 
муносабатларини ифодаловчи содда ва мураккаб булмаган куриниши эканлиги 
эътироф этилади.

Дархакикат, халк огзаки ижодининг йирик жанри хисобланган достонлар 
матнида хам маколларга куп мурожаат килиниши ана шундай синтезларниш 
махсули сифатида каралиши керак.

Масалан, «Ёдгор» достонида давлат бошкарувининг Ултонтоз кулиге 
утиши, Алпомишнинг Калмокка асир тушганлиги хакидаги хабар куплар каби 
унинг ёшликдан бирга усган дусти, хам кариндоши, хам узангидош йулдошн 
Шомирот ва унинг якинларини довтиратиб куяди. Сабабки, икки дуст ёшликдн 
икковимиз фарзанд кур сак угил булса, кулканот буламиз, бирови угил, бирони 
киз булса, куда буламиз деб суз беришишган эди. Барчин Алпомишниш 
ваъдасини бажариш учун бир кампирни Шомиротнинг эшигига жунатиб, упи 
супуртиради ва ваъда бажарилганлигини маълум килади. Аммо бунда!) 
вазиятда Шомирот ва унинг уругдошлари Бойсундан кучиб кетишга карор 
килади. Шунинг учун Барчиннинг булажак кудаси Ойжамол уларнинг куди 
эканлигига ишора килувчи бирор кимматли нарса бериб к^'йишини, булмасп 
кизининг жавобини беришини сурайди. Шунда достон матнида Ой Барчпп 
нуткида келтирншган макол вокеликни аник ва сикик тарзда ифодалашга, айн 
шу вазият билан боглш; жараёнларни ифодапаб беришга хизмат килган: I>у 
сузни эшитиб, Барчин: -  Эй кудагай! «Куноц устига чутщ» дегандай, сизниш 
гапингиз ажаб булди. Бизнинг вахмимиз хозир узимизга куплик килиб ётибди 
(Ёдгор, 10). Маълумки, кунок - туй ёки хашамларга таклиф килинган мехмои
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Демак, маколнинг иккинчи кисмидан англашиладики, мехмондан ташкари 
кутилмаган кишиларнинг х;ам келиши туй ёки тадбир эгасини шошилтириб 
куяди. Хдётда шундай дамлар буладики, киши улгудай кийналиб, хориб-чарчаб, 
танг холга тушиб турган бир пайтда бошка бир одам келиб, уни баттар кийин 
ахволга солиб куади, уни юпатиш, хамдард булиш, кунглини овлаш урнига 
дилига озор беради, сукади, хакоратлайди. Шундай ва шунга ухшаш холларда 
айтиладиган мазкур маколнинг куйидаги вариантлари бор: «Чакирилмаган 
кунок - Йунилмаган таёк» [5,167], «Улганнинг устига тепган», «Улганнинг 
устига кумган», «Улдирганнинг устига - ун таёк», «Дард устига чипкон». 
[2,256]

Хуллас, халк огзаки ижоди турли хил жанр ва турлардан иборат 
(>улганлиги учун уларда кулланувчи маколларни урганиш хам мухим ахамиятга 
•»га.
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ЖУМАНАЗАРОВА Г.У., ф.ф.н. (ЖДПИ) 
ДОСТОНЛАР ТИЛИДА ЭМОЦИОНАЛ-ЭКСПРЕССИВ 

БУЁКДОРЛИКНИНГ ИФОДАЛАНИШИ
Тилшунослигимизда хозирги узбек адабий тилининг лексик-стилистик 

катламлари урганилган [1 ;2]. Бу фикрни халк достонларининг айни 
жихатларига нисбатан тулик татбик этиб булмайди. Узбек халк достонларнинг 
( гилистик катламлари, айникса, эмоционал-экспрессив буёкдорлик касб этган 
нсксикаси ва уларнинг бахшилар суз бойлигини оширишдаги урни масаласи 
\анузгача мутлако урганилмаган.

Фозил шоир достонлари тилида метафорик кулланиш натижасида 
>моционал-экспрессив маъно хосил килувчи сузлар фаол кулланган. Булар 

орасвда зооморфизмлар, яъни эпик кахрамонлар тимсолини бадиий-поэтик 
н(|)одалаш максадида бахшининг уй ва ёввойи хайвонлар, турли хил 
иаррандалар ва хашоратлар номларини метафорик маънода куллаши алохида 
П^налишни ташкил килади. Айтилган мулохазаларни далиллаш ва муайян 
диражада тулдириш максадида маколада эмоционал-экспрессив
оуёкдорликнинг достонлар тилидаги аффиксация усули билан ифодаланиши 
масаласига тухталамиз.

1. Эпик кахрамонларнинг, айникса, хукмдорларнинг номига -хон шакл 
исовчиси кушилиб, ижобий эмоционал-экспрессив маънолар хосил килинган. 
Масалан, эпик макон (юрт) хукмдорларидан Гуруглихон, Авазхон, Гаждумхон,
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Сангирхон, Х,асанхон, Хисравхон, Зевархон, Цосимхон ва боыщаяар шулар 
жумласидандир.

2. Достонлар тилида эмоционал-экспрессив буёкдорликнинг аффиксации 
усули билан яна -жон, -ой каби форма ясовчи, шунингдек, суз узгартирувчи 
(эгалик) кушимчалари душилиб цулланилган уриншар купчилик микдорпн 
ташкил этган. иккала аффикс ифодалаган маъно ижобий эмоционал 
экспрессив хусусияти билан узвий боглид долда досил булган. Буни тадкик 
жараёнида дуйидаги долатларда кузатдик:

а) эпик дадрамоннинг нутк; объектига ижобий-эмоционал муносабати 
хусусан, кучли ва чексиз хурмати, эркалаш маънолари -жон аффиксн 
воситасида матнда фаол ифодаланган, уларнинг хаммаси эпик макон (бирор 
юрт) хукмдори ва мансабдорларнинг угил фарзандлари исмига кушилиб 
куллаиилган: Cos бориб, саломат келгин, Авазжон (Б.:22); К,андай булса 
тезроц цайтгил, Бахромжон (Б.Г.:17); Арзим эшит, Зеваужоним. / M uhswi 
тахтингга, султоним (3..121) каби.

Тахдилга жалб килинган достонлар матнининг баъзи уринларидп 
хусусан, эпик кахрамоннинг нутк; объектига нисбатан чексиз хурматини. 
эркалаш маъноларини ифодалашда -жон аффикси диз фарзандлар исмига дам 
кушиб дулланилган: Тож-давлат керак эмас, /  Лайлижонни ахтарайии 
(Л.М.:327); Сузима цулоц сол, опаХимчажон. /  Тушибди боишма цоронги туман 
(Р.: 374) каби.

б) Фозил шоир достонлари тилида -ой, -ойим(ой+им) каби лексик 
маънодан четлашган элементлар аёл жинсига мансуб исмларга душилиб 
ишлатилганда эркалаш, эъзозлаш каби ижобий муносабатни ифодалаган, яъни 
ижобий эмоционал-экспрессив маъно досил дилишга замин тайёрлаган: Ул 
пойгадан отинг узиб келганда, /  От уздириб, Кундузойт олганда (Б.:42); 
Орзигулойим уунидан туриб, цаватидан жой бериб, буюрди (Б.:77); Кулоц сои. 
Гулкизой. айтган тилима, /  К,андай одам келди мазгил, элима (М.а.:54); каби 
Яна таъкидлаш лозим: халк достонлари матнида нафадат эпик дадрамонлар 
номларига, балки нейтрал булган муайян сузларга -жон, -ой аффикслариниш 
душилиши натижасида, баъзан уларга дам суз узгартирувчи (эгалик) 
душимчаларининг душилиши ордали нутд объектига кучли дурмат, чекснм 
иззат, муайян эркаланиш маъноларини дам ифодалаб келиш долатлари дам 
учрайди. Бу уринда отажон, опажон, энажон ёки отажоним, опажопим, 
энажоним, ойим, хоним, султоним, бегим, бегижон, туражон, турам каби 
лексемаларнинг достонлар тилида фаол учраши бизнинг бу борадагп 
фикримизни тулдиради.

3. Фозил шоир достонларининг тилидаги эмоционал-экспрессии 
буёкдорликнинг аффиксация усули билан ифодаланишида муайян сузга - ча, 
гина, -лоц, -чоц, -чак, -вой, -бой, -той, -бону каби форма ясовчи душимчалар 
кушилиб, ижобий эмоционал-экспрессив маънолар ифодаланган уринлар 
учрамади. Бирод достонлар тилидаги суз узгартирувчи (эгалик) кушимчалари 
дам ижобий ё салбий эмоционал-экспрессивлик муносабат ифодалашда фаол 
иштирок этади. Хусусан, буни эркалатиш маъноси асосан арслон, йулбарс каби 
ёввойи, кучли дайвонпарга; бутам, цузичогим, цущорнм каби уй дайвонлари
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момларига; баъзан, инсон танаси аъзолари номларига, угил фарзандларга 
инсбатан хам эгалик аффикси (-и, -им) кушиш оркали хам ифодаланганлигида 
кузатдик: Жигарбандим, курар кузим. Авазжон, сог-саломат келгин, Дшдо 
пюпширдим” (М.а.:301); Бутам, Аваз, борма Эрам шацрига, /  Болам, щзил 
биллю айтган сузимни (Б.: 12) каби.

Тадкик жараёнида эмоционал-экпрессив буёкдорликнинг достонлар 
лексик катламларидаги ифодаланиши хилма-хиллиги аникланди. Мисол учун, 
бирорта нейтрал суз (масалан, гул)нннг стилистик буёадор булиб колиши, 
маъно кучиши асосида хосил булиши холатини куздан кечирайлик. “К,изил 
.уш ан, м ет  бунча сулдирма, /К уп  тухтатиб, йулдан урибулдирма” (Р.:379) 
матнидаги стилистик жихатидан аслан нейтрал булган “гул” сузи шу матнда 
кучма маънода -  "покиза, иффатли циз” деган маънода кулланган. Айни 
иайтда, у эпик кахрамоннпнг нутк предметига нисбатан норозилик кайфиятини, 
)моционал-экспрессив муносабатни билдирган. Бу ерда “цизил гу.пман ” сузи 
Урнвда “боши очицман” бирикмасини халк; бахшиси эпик кахрамон номидан 
I аъкидланаётган нутвда куллаши мумкин эди. Бирок бу холда, нутк предметига 
инсбатан эпик кахрамоннинг эмоционал-экспрессив муносабати матндаги 
цолатдек ифодаланмай колган буларди. Билдирилаётган фикрни далиллаш 
максадида яна киёслаб курамиз: “Искав курсам, тоза тогнинг гулисан, /  Цай 
ницардан, цандай бекнинг углисан?’\ Ш.Ш.:36). Бу матндаги тоза тог сузи 
обод юрт сузи маъносида, гул сузи эса фарзанд, игу обод юртнинг фарзанди 
маъноларида кулланилиб, матнда янада ёркинрок ижобий эмоционал- 
жспрессив муносабат ифодалашга хизмат килган. Айни хол достоннинг 
услубий хусусиятларини бойитишга хизмат кила олган.

Хулоса килиб айтганда, тилшунослигимизда Фозил шоир куйлаган 
достонларнинг лексик-стилистик катламлари, айникса, эмоционал-экспрессив 
Оуёкдорлик касб этган лексшсаси эндигина урганилмокда. Достонлардаги 
лексик бирликлар ичида метафорик кулланиш натижасида эмоционал- 
жспрессив маъно хосил килувчи сузларнинг урни муайян кимматга эга.

Адабиётлар;
1. Бегматов Э.Б. Хрзирги узбек адабий тилининг лексик катламлари. Т.: “Фан”, 1985.

11.199; Узбек тили лексикояогияси. Т.: “Фан”, 1981. Б.312.
2. Гойипов С. Узбек тили лексикасшшнг стилистик катламлари //  Узбек тили 

Лексикологияси. Т.: “Фан”, 1981. Б. 158-198.
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З.Хндралиеп, 
катта укитувчи (ТошДУТАУ) 

ТАРИХИЙ АСАРЛАРДА ЭСКИРГАН СУЗЛАРНИНГ КУЛЛАНИЛИШИ
Утмиш вокелигини номлаш зарурати билан хозирги тилда ишлатилган эски 

тил бирлиги булган(1) тарихий сузлар -  историзмлар асарда тасвирланаётгам 
давр рухини, кахрамонлар цалбини очиб беришда асосий урин тутувчи 
воситалардир. Историзмларнинг хар искала тури: историзм-лексемалар на 
историзм-семемалар хам тарихий мавзулардаги асарларда фаол ишлатиладн 
Жумладан, Одил Ёкубовнинг “Кух.на дунё” романида тилимизниш 
кадимийлиги ва бойлигини курсатиб берувчи ушбу воситалардан кенг пн 
уринли фойдаланилган.

Масалан: ...Маликул шароб кул бозоридан ун беш-ун олти яшар бир жория 
сотиб олган эди. Жория -  арабча суз булиб, чури, оксоч маъносинп 
билдирадиган историзм хисобланади. Чунки хозирги замонда бу сузнинг узи 
хам, у ифодалаган тушунча хам эскирган.

Яна бир мисолга мурожаат этсак: Бу гариб кулба Маликул ишроб.ч/ 
отасидан, фотщи музаффар амир Сабуцтегиннинг содиц надими 
Цорагуломдан цолган. Маълумки, надгш сузи “яцин, сирдош дуст, хамсухбат" 
ва “шох саройвда маслахатчи” маъноларини билдиради. Юхорида 
келтирганимиз жумлада мазкур сузнинг иккинчи маъноси назарди 
тутилганлиги матндан англашилиб турибди. Бу эса унинг историзм эканлигинп 
курсатувчи асосий мезон хисобланади.

Мисоллар: Султоннинг узи аллакачон кенжа угли шахзода Мухаммаднн 
валисцд деб фатво берган. ...гулзор ва хиёбонлардаги тош фонуслар ёкилгандн, 
бог яна хам яшнаб кетади. Уйлайдию, цатлу ом килиб булса-да, уз урф 
одатларини бошка юртларга ёймоцчи булади.

Кеча хатто содик вазири Абул Хасанакка айтнб, сарой мутриблариии 
чакиртиргон ва озгина кунгилхушлик хам килгон эди. Асар ёзилган даврди 
архаизм саналган вазир сузи кейинчалик узбек тилида яна фаоллашган. Бугунги 
кунда мазкур лексема фаол сузлар лугатидан урин олган. Чунки “Архаизм хар 
бир давр учун узига хос булиб, хозирги даврда фаол хупшанилаётган лугавий 
бирлик бир-икки ун йилликдан кейин архаизмга айланиб колиши мумкин”(2). 
Демак, романда фаол кулланган вазир лексемаси, асар ёзилган давр нуктаи 
назаридан каратанимизда архаизм хисобланади.

Историзм-семемалар, гарчи хозирги адабий тилимизда ишлатилса-дп 
кадимда унинг бошка бир семаси мавжуд булган, хозирда эса сузнинг уши 
маъноси хам, у ифодалаган тушунча хам эскириб, йуколиб кетган буладн 
Жумладан, “Кухна дунё” романида куп жойларда келтирилган “туман" 
семемаси контекстда “ун минг кишилик отлик аскарий кием” маъносиип 
ифодалайди. Маълумки, айни шу сузнинг узи хозирги тилимизда виломт 
ичидаги маъмурий-худудий бирликни англатади. Унинг асарда келтирилган 
семаси йуколганлиги сабабли, уни историзм-семема сифатида урганиш мумкин 
Хозирда бу лексема маъноси кенгайиб, тубдан узгариб, бутунлай бошцн 
маънода “ район” маъносида ишлатилади.
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Тарихийлик маълум бир сузнинг лексик маъноси сифатида кечса, семантик 
щрихийлик хам деб юритилади. Масалан: На кузида уйцу бор, на кунгилда 
таскин, хар оцшдм саройда соя янглиг тащо кезиб чищди. Ушбу мисолдаги 
сарай сузи хозирда хам ишлатилади, аммо унинг “хон яшаш жойи” маъноси 
ккирган, бу суз эса бошка маънода кулланилади. Демак, сарой сузининг “хон 
мшаш жойи” маъноси историзм-семемадир.

Бундан ташкари, романда историзм-парафразалар хам кенг кулланган ва 
улар оркали асарда Беруний ва Ибн Синолар яшаган давр рухияти очиб 
Оерилади: офтоби олам, хастаи нотавон, шамъи шабистон, пошшойи олам ва 
Ооищалар.

Синонимлар нуткда бир хил ишлатилмаслиги сабабли улардан баъзилари 
нрхаизмга айланади (1). Архаизмлар ифодалаган тушунча хозирда хам мавжуд, 
факат у хозир бошка ном билан юритилади, яъни унинг урнида синоними 
ишлатилади. “Кухна дунё” асарида мавзу талабидан келиб чиккан холда кухшаб 
нрхаизмлар хулланган ва бу хол унинг бадиий кдамматини оширган. Масалан: 

Циндистонда шауарма-шауар дарбадар кезиб юрган чогларида кекса 
ко.\инлардан эшитган галати бир ривоят эсига тушди... Маълумки, кох;ин 
"дин ахли, рухоний, ромчи, фолбин, бирор воцеа-ходисани олдиндан билиб 
чибар берувчи” маъноларини англатади. Бирок бу атама ислом динига алокадор 
«мае, балки купинча узга дин вакиллари, рухонийларига нисбатан ишлатилади. 
Келтирилган парчада эса бу лексема хиндувийлик дини вакилларини англатиб 
гурибди.

У л алломаи даврон Газна саройида хизмат цилиити тшишаса тиламас. 
Ушбу мисолдаги тиламоц сузи “хохламок, истамок” маъноларида келган. 
Ьирок бугунги кунда ушбу лексема мазкур маънони ифодалаш учун 
ишлатилмаслиги сабабли у архаизм хисобланади.

Баъзан сузнинг узи ёки унинг маъноларидан бири эмас, балки талаффузи 
)скиради. Натижада шу сузнинг эскирган талаффуз варианта, яъни лексик- 
(|)онетик архаизм юзага келади. Хозирги узбек тилидаги шионмоц сузи “Кухна 
дунё” асарида инонмоц тарзида берилади: Бу сирни мен сизга инониб айтдим, 
мавлоно.

Архаиклашиш ходисаси тилнинг фамматик бирликларида хам учрайди. 
Хозирги узбек адабий тилида мавжуд кушимчаларнинг эскирган шакллари 
асарда жуда фаол кулланади: Таслимдан бош тортган цапъага ут цуйгил, ут! 
Улар тогда тоат-ибодат ила парвардигорга нола цилмши. Гунощчиз не, деб 
(шгламиш улар,

“Кухна дунё” романида кулланган эскирган сузлар асар тилининг чиройли 
на мантикли чикишига, тасвирланаётган давр рухини акс эттиришга хизмат 
Килган. Шу билан бирга, мазкур бирликлар тилимиз тарихини, унинг 
|>сгакрорлигини курсатувчи нодир дурдоналар хамдир.

Адабиётлар:
I Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o'zbek tili. -Toshkent, 2006, 97-b.

Миртожиев М. Х0зирги узбек адабий тили. -Тошкент. 2004, 197-6
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Д.ТОШЕВА, КИХИ (ТошДУТАУ)
з о о н и м  к о м п о н е н т л и  м а к ;о л л а р н и н г

УСЛУБИЙ-СЕМАНТИК ХУСУСИЯТЛАРИ
Зооним компонентли маколлар узбек халк маколларининг салмоклн 

кисмии ташкил этади. Уларнинг ифода семалари шахсга ишора килиб, макол 
семантикасидан мажозий маъно англашилади. Буни узбек тилининг узига х<» 
ифода имкониятлари, халкимизнинг фикрини ошкора ифодаламай, ишора мн 
рамзлар воситасида етказиш, ифодаланаётган фикрнинг таъсирчанлигиии 
ошириш, маънавий ва хиссий таъсирнинг салбий окибатларидан сакланиш каби 
ментал хусусиятлари билан изохлаш мумкин.

Халк маколларида инсон характер-хусусияти, яхши ва ёмон жихатлари 
маънавий, рухий ва жисмоний холаги зоонимлар тимсолида ёритилиО, 
уларнинг аташ ва ифода семалари намоён булади. Шу боис бирор маколниш 
прагматик маъносини, унда илгари сурилган фикр мазмунини англаш учун 
маколда келтирилган образларнинг мохиятига етиш талаб килинади.

Сузнинг хосила маъноси юзага келар экан, у факат денотатив сема ёки 
информатив семаларнинг узидан таркиб топиш билан чегараланмайди. У 
прагматик семага хам эга булиши мумкин. Шунга кура хосила маънолар теки 
типга булинади: 1) прагматик семали хосила маънолар; 2) прагматик семасич 
хосила маънолар.

Прагматик семали хосила маънолар суз хосила маъноси тушуичадн 
ифодаланган референтини акс эттириш билан бирга унга булган субъектии 
муносабатини хам билдиради.

Прагматик семасиз хосила маънолар вокеланганда факат уз референтини 
ифода этиш билан чегараланади [1].

Зооним компонентли маколларни семантик хусусиятларига кури 
таснифлаганда улардаги маънонинг кандай ифодаланиши, яъни маколларни! и 
прагматик семага хосланган ёки хосланмаганлиги асос килиб олинади. 1>у 
хусусиятига кура уларии уч гурухга булиш мумкин:

• Прагматик сема ифодаси учун хосланган маколлар: Арслон бопаси 
арслон булур, сичцон боласи сичцон; Ит итлигини этар, тун этагини йиртар.

• Хам денотатив, хам прагматик сема ифодаси учун хосланган 
маколлар: Туя минган узоцни кузлар, эшак минган — яцинни; Итдан булган 
цурбонлтка ярамас; Куйшгни цассобга суйдир. уликни мурдашуйга ювдир.

• Факат денотатив сема ифодаси учун хосланган маколлар: Куи керчи 
булса сунбулада цирц, жун керак булса-мезонда;туЯуцин тушса, цор ёгар.

Лексик маъно одатда бир предмет, белги, харакатнинг номини бошка бир 
предмет, белги, харакатга кучириш йули билан ривожланади. Бундлй 
кучиришнинг табиатини, мавкеини хар бир тилнинг узидаги семантик 
конуниятлар белгилайди.

Кучириш, асосан, метафора, метонимия, функционал ва синекдохи 
усуллари асосида юзага келади. Коришик холда (метафора-функционпп, 
метафора-метонимия, метонимия-функционал тарзида) хам учрайди [2].

М.Миртожиев мазкур ходисани куйидагича таснифлайди: Хосила маъно
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косил килувчи маъно референтларининг узаро ухшашлигига караб метафора, 
илокадорлигига караб метонимия, бири бутун ва иккинчиси унинг булаги 
Пулишига караб сенекдоха, бирининг вазифасини иккинчиси олишига караб 
иазифадошлик, бирининг хосиласи иккинчиси булишига караб тобелилик каби 
куринишларда белгиланади [1].

Зооним компонентли маколларда ифодаланган прагматик маъно 
кирралари хам мазкур усуллар воситасвда амалга оширилади. Улар услубий 
буёкдорликнинг ортиши, эмоционал-экспрессив таъсир доирасининг кучайиши, 
шунингдек, маколнинг дидактик ахамиятини таъминлашга хизмат килади. 
Фикрни образли ифодалаш имконини беради ва зоонимларнинг прагматик 
маъносига таянади.

М.Миртожиев метафора ва унинг куринишларини куйидагича 
таърифлайди: Метафора хосила маъно юзага келиши ходисаларининг энг фаоли 
Кнсобланади. У, тилшуносликда кайд этилишича, хосила маъно юзага 
келишининг хосил килувчи ва хосила маъно референтлари узаро ухшаш 
кслишига асосланади.

Метафоранинг оддий метафора, персонификация ва синестезия деган 
куринишлари хосил килувчи ва хосила маъно референтларининг узаро 
Ухшатилиш холагига караб белгиланади.

Оддий метафора референтларнинг оддий киёси, ухшашлигига асосланса, 
персонификация жонсиз референтнинг жонли референтга )Ьсшатшшшига; 
синестезия бир сезгида хис килинган референтни бошка сезги билан хис 
килинган референтга белгиларининг онгда умумлаштириб киёсланишига, 
учшатилишига асосланади [1].

Топган цуй келтирар, топмаган бир бош пиёз маколи оддий метафорага 
мпсол була олади. Бунда бош отининг ‘сабзавотнинг’ ‘истеъмол килинадиган’ 
юмалок урами’ хосила маъноси шаклий ухшашликка асосланиб юзага келган 

[ij.
Сувсизликдан бачиц улса дауёга нима гам маколида даре оти хосила 

маъно референтига жонли холат бахш этилган. Яъни дарёнинг гам чекиши, 
нчиниши ёки куюниши инсонга хос хиссий-таъсирий холатга ухшатилган. Бу 
макол метафоранинг персонификация деган иккинчи куринишига мисол була 
олади.

Fap цариса гамзаси цолмас, кул кауиса цурбацаси маколида хам кул 
поксемаси жонлантирилган ва метафорик асосда кул цариса ифодаси оркали кул 
супининг куриши, эскиришига ишора килинган.

Одамнинг куюги булгунча, урмоннинг кийиги бул маколида келтирилган 
куюк сузи бирор нарсанинг куйган жойи, куйган кисми, деган маънони 
инглатади. Мажозий маънода, биров эришган муваффакиятни кура олмайдиган, 
v ii imap ютугидан газаби кузийдиган ичи кора ва аламзада кимсалар табиати 
шнкид килинган. Бундай феъли тор, хасадгуй булгандан, хеч ким билан иши 
Оулмай, табиат гузаллигидан бахра олиб яшайдигаи кийик булиш афзаллиги 
гаькидланган. Маколдаги куюк сузининг генетик маъноси куз сезгиси 
поситасида англашилса, хосила маъно калб ва ички овоз таъсирига таянади. 
Ьупда хосил килувчи ва хосила маъно референтларининг сезгига таъсир этиш
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чусусиитлари узаро ухшатилган ва метафоранинг синестезия куриниши юзага 
калган.

Хулоса урнида шуни алохида таъкидлаш жоизки, зоонимларншп 
прагматик маънолари улар табиати, алохида хусусияти хамда кундалик хайт 
тарзидан келиб чикиб белгиланади. Мазкур белгилар халк огзаки юкоди 
намуналари оркали инсон тасвирини хосил килишда кулланилади. Маколларда 
турли ижтимоий гурух, ёш, жинс, фаолият сохиблари зоонимларга киёсланади 
уларни бахолаш ва тугри хулоса чикариш халк хукмига хавола этилади. Бунда! i 
маколларда инсонларнинг ижобий ёки салбий хусусиятларига, фазилаг ип 
нуксонларига зоонимларининг коннотатив маъноси ишора килиб туради.

Адабиётлар:
1. Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. -Тошкент: Мумточ суз, 2010,
2. Рахматуллаев III. Хозирги адабий узбек тили. -Тошкент: Мумтоз суз, 2010.

Д.АНДАНИЁЗОВА, КИХИ (ТошДУТАУ) 
“УТМИШДАН ЭРТАКЛАР” КИССАСИДЛ 

АНТРОПОНИМЛАРНИНГ УРНИ
Бадиий матндаги антропонимлар ономапоэтика (поэтик ономастика) ниш 

алохида уРганилиши лозим булган кисмидир. Бу тил бирликларшш 
лингвопоэтик ёндашув асосида урганиш оркали ижодкорнинг бадиий нияти ни 
асар катламларидаги яширин маънолар теранрок англанади. Ономаа 
тилшунослар фикрига кура, поэтик антропонимларни урганишдаги зарур 
жих;ат уларнинг матн катламлари билан алокадорлиги масаласидир 
Тилшунослар бу масалани тагматнли антропоним термини билан изохдайдилир 
[1, 30]. Бунда ном билан боглик мазмунни бир карашда тушуниб булмайди 
Асар кахрамонининг характери ёритилиб борган сари антропонимга 
юклатилган маъно хам ойдинлашади. Бадиий матндаги барча антропонимлар 
поэтик максадда кулланилмаслиги мумкин, бирок антропонимлар муайян бир 
халкнинг исм куйиш маданиятидан хабар беради ва бадиий матнниш 
ономастик куламини белгилайди.

Антропонимларнинг ижодкор бадиий ниятига кай даражада хизмат 
килиши лингвопоэтик тадкикотлар оркали амалга оширилади.Чунки 
“лингвопоэтик тахлилда бадиий матнда поэтик актуаллашган тил воситаларинн 
аниклаш хам мухим тамойиллардандир. Бундай воситаларнинг лингвистик ни 
бадиий мохиятини очиб бериш оркали бадиий мазмуннинг шаклланиши нн 
ифодаланиши механизмларини аник тасаввур килиш мумкин” [2, 172]. Атокнн 
отларнинг назарий масалалари буйича йирик тадкикотлар олиб борган олпм
Э.Бегматов бадиий матндаги антропонимларнинг лингвопоэтик 
хусусиятларини урганиш узбек филологиясидаги долзарб ва янги масалалардии 
бири эканлигини таъкидлаб, бу борада ку'йидаги фикрларни айтади: “Бундnil 
тадкик антропономик материалга нафакат лисоний жихатдан, бал ни 
этнолингвистик, этномаданий, рухшунослик, социолингвистик, эстетик, 
тарихий-диний нуктаи назардан хам ёндашишни талаб килади” [3, 2611 
Кейинги йилларда узбек тилшунослигида хам бу масалалага эътибор 
каратилаётгани, яъни антропонимлар лингвопоэтик, лингвокультурологпк,
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социолингвистик ёндашувлар асосида урганилаётганлигини куриш мумкин. 
Хусусан, лингвопоэтик ёндашув асосида олиб борилган ишларда бадиий 
матндаги поэтонимларнинг матн куламини, мазмун ва услубини 
шакллантирувчи мухим воситалардан бири эканлиги таъкидланмокда [4,69-78; 
101-105;].

“Утмишдан эртаклар” асарининг ономастик куламини, асосан, лакаблар 
гашкил килади. Маълумки, огзаки нуткка хос жуда куп хусусиятлар муайян 
максадлар билан бадиий матнга хам олиб кирилади. Шундай хусусиятлардан 
бири лакаблардир. Халк тилида кишиларга лакаб куйиш кенг таркалган.
I нлимиздаги айрим белги-хусусият билдирувчи сузлар инсонларнинг маълум 
(шр хатти-харакати, характерига нисбатан кулланади ва бундай сузлар бора- 
бора лакаб макомига утади. “Муайян бир ёзувчининг асарларидаги ономастик 
бмрликларга эътибор берилса, бирлаштирувчи нукталар кузга ташланади. 
Кахрамонларга исм беришда амал килинган усул ижодкорнинг барча 
асарларига хос булса бундай ном поэтоним-медиатор дейилади”[5,176]. 
Маълум бир ёзувчи антропонимикасининг лейтмотивини ташкил килувчи 
умумий бирлаштирувчи нукталар мазкур термин билан ифодаланади.

Майорат л и суз санъаткори Абдулла К^аххорнинг “Утмишдан эртаклар” 
Киссаси ономастик бирликларнинг нечоглик поэтик имконларга эгалигини 
намоён килувчи бетакрор асардир. Ушбу асар автобиографик характерда 
булгани учун унда кулланилган ономастик бирликлар асосан реал объектларни 
ш|)одалаб келган. Бундай бирликларни урганиш муайян даврда хамда муайян 
худудда киши номлари, жой номларининг кай тарзда кулланилгани хакида 
гасаввур беради. К,иссада антропонимик бирликлардан исм, отаисм ва 
лнкабларнинг кимматли намуналарини хамда халкимизга хос исм куйиш 
шгьаналарининг узига хос шаклларини кузатиш мумкин: “Ёш бир жувон 
ищалладаги хамма эркакпарга лацаб цуйиб щлшаиинг ичагини узди: 

Мадаиин-талмов, бу одамх,амиша талмовсирар экан; Гани-саланг, бу одам 
неуда новча булиб, саланглаб горар экан; Нурмат-тажанг, бу одамнинг %еч 
тугри гапи йуц, нима деса хуноб булиб айтар экан. Жувон буларнинг цилигини 
\ам цилиб курсатди. Жувон дадамга "Чинок,” деб лацаб цуйди, хаимадап щ ч  
шу кулгу булди: аям шунча йил туриб дадамнинг цулоги кемтик эканини 
курмаган экан”. Мисолдан куриниб турганидек, кахрамонларнинг исми лакаб 
билан бирга кулланилган. Лакаблар хаётий булгани боис кахрамон тавсифи ва 
фиъл-атворига мос. Бундай лакаблар асар антропонимик фондининг поэтик- 
мсдиаторини ташкил килади. Тилимиздаги талмовсирамоц феълининг 
<)овдирамоц, узини йуцотиб цуймоц маъноси, салангламоц феълининг у  ёцдан бу 
Оща уаракатланмоц, бориб келмоц; лапанглаиоц маъноси мазкур лакабларнинг 
шаклланишига асос булган. Мазкур лакаблар хосланган булиб, факат маълум 
шахе исми билан бирга кулланилади. Талсанг сузи эса бироз бошкдча. Лакаб 
сифатида куп кулланиладиган бу суз хар кандай сержахд, аччиги тез киши учун 
ншлатилаверади. Масалан, “Нурилла Нарвоний “бир так узди” цилиш учун 
шшгига “%асратхон ” деб ёзилган нимцоронги хонага Эшпулат пшжангни 
олиб кирибди” (Муштум). А.Кодирийнинг “Тошпулат тажанг”и мазкур лакабли 
ноэтонимларнинг энг машхури хисобланади. “Утмишдан эртаклар”да хам айни
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at• пинии аталдиган Нурмат тажанг, Обид тажанг каби кахрамошшр iai|i 
||,|диип митнда ках,рамонларнинг лакаби одатда, унинг хатти-харакати, i i v i m i , 

характери оркали изохланади. Куйидаги мисолда Обид-тажанг дм ait 
кахрамоннинг узини тутиши ундаги тажанглик белгиларини янада буртткрааи 
Махаллада Обид-тамсанг деган новча, озгин бир банги бор эди, шу hAhi 
кучанинг охиридаи \айцириб, хотинини уриб-тепиб келаётибди... Отт 
тажанг тухтади, цизарган кузлари билан дадамга еб куйгудек булиб царили 
ю, чапароста цилиб сука кетди... Белгиланган сузлар “гажаш am, 
оттенкасини кучли тарзда акс этгарган.

Таькидланганидек, лакаблар инсон образини якколрок тасвирлам 
берувчи, унинг муайян характерини. яъни ижобий томонини ёки камчилипнш 
курсатувчи бирликлардир. Баъзан бадиий матндахам салбий лакабга эга (iym аи 
кахрамоннинг сухбатдошлари томонидан пичинг килиниши, шахсмнпи <> 
тегилиши кузатилади. “У дудуц, хийпагина дудуц булишига караваи шг« 
хушчацчак, яхшигина аския х.ам цилар экан. Купала аскияда енгилганида ушш 
дамини цайтариш учун: “Сиз менинг отимни айтгунингизча онам яна бшшп*1 
Купала тугади” деб шахсига текканида, Азим хафа булиш урнига цотиб-цопшП 
кулди”. Ушбу мисолда Азим дудуц деган кахрамоннинг дудуклигини ракмпн 
очик-ойдин айтмасдан, балки “Сиз менинг отимни айтгунингизча онам >ит 
битта Купала тугади” жумласи оркали пичинг килишида Азим шип 
дудуклигига ишора килинади. Лакабнинг изохини бу холатда “когозга ypat. 
айтиш хакикий каххорона махоратдир.

Лакабнинг мустакил равишда киши исмидан ажралган холда кулланиши 
унинг киши исмига айланиши учун шароит яратиб берувчи мухим омиллардан 
бирвдир. Бунда лакабнинг кундалик турмушда кенг истеьмол килинипш 
натижасида шахе асосий исмини сикиб куйиши ва истеъмолдан сурш • 
чикариши мумкин. Ушбу парчада эса эскичилик килиб одамларни тузатади! ни 
домланинг номи халк орасида уз исми билан эмас, балки, танасидш м 
камчилигини англатувчи “пес”лик белгисининг лакабга айланиши ва у нм 
эвфемик йул билан “Ок домла” деб “хурмат билан” аташганини курамиз. “Оц 
домла пешонаси, куз остпари, бир чаккаси ва бутун буйни оппоц пес, бироь, 
нафасидан жинни шифо топадиган булгани учун халц Пес домла дегани опи 
бормай, Оц домла деркан”.

Мазкур асарда кахрамонлар жамиятнинг турли катламларига мансублигм 
билан диккатга сазовор. Бу холат лакаб куйишнинг кай даражада кеш 
таркалганлиги билан изохланади. Халкимизда хужа, махсум, тацсир кабм 
унвон ва турли касб-хунар номларини лакаб сифатида ишлатиш одати бор. 1>у 
холат асарда кулланилганда унинг жонли чикишини, халкона урфларга ёзувчи 
муносабатини белгилайди: “Дадам цуръон, аврод сотиб олиб унинг ёстши 
остига цуйди. Буларнинг уеч бири фойда цилмади -  дард тутишини цуймади 
Биров дадамга: “Учармахсумга уцитинг, нафаси уткир”, дебди. Бу одам жуда 
зур, дуонинг кучи билан цулф очадиган азайимхон булиб, айтилган жойга би/> 
зумда етиб боргани учун “Учармахсум ” деб номчицарган жан. Дадам бориЬ 
шу азайимхонни олиб келди. Учармахсум хацицатаи елдай келиб уйга кирди,

178



(i ни,-а дока тутган аямдан берироща чуккалаб, беишктерват сингари 
ни<1)раниб майин товуш билан укий кетди".

Ёки: “Амакимнинг цудашлик Туракул вофуруш деган бир таниши бор 
шу одам дадамнгтг цишлоцца кучиш нияти борлигини билиб: “Бизнинг 

1\\чкнига;х;ам темирчи ярашади, кучиб борадиган булсангиз иулингизга поёндоз 
,,>шииз”, дебди”. Асарда “вофуруш” сузи косибларнинг молит кутара 

мдиган савдогар деб изохланган. Бу уринда айтиш жоизки, даврлар утиши 
(пиши лугат тизимидаги бонща сузлар каторида лакабларда хам эскилик ёки 
«нгилик буёги кузатилади. Бадиий асарларда бу холатни аник кузатиш мумкин. 
Мнсалан, тарихий асарларда учрайдиган касбга ишора килувчи баззоз, бощол, 
ттцчи каби сузлар бугун архаизмга айланган. Табиийки, замонавий мавзудаги 
hi нрларда бундай лакабларга деярли мурожаат килинмайди. Юкоридаги 
мисолда вофуруш сузи хам бугун истеъмолдан чиккан сузлардандир.

Баъзан асарда изохсиз кулланган лакаблар хам учрайди. Укувчи бундай 
инкаблардан изох кутмаслиги хам мумкин, чунки уша лакаб хакида унинг 
иисоний тасаввурида муайян ахборот мавжуд булади. Масалан, лайлак лакабли 
мхрамоннинг, буйни узунлиги ёки лайлакка ухшаб лукиллаб юриши хакида 
I исаввуримиз мавжудлиги учун ортикча изох талаб килмаймиз. Ёзувчи хам 
|>уидай холатларда суз исрофига йул куймаслик учун тафсилотга берилмайди: 
Пуни дадам Али-лайлакка кула-кула гапириб берди”.

Умуман олганда, антропонимларнинг бадиий матндаги хусусиятларини 
Урганиш узбек тилининг бой имкониятларини янада чукуррок ёритишга ёрдам 
бсради. Бу борада “Утмишдан эртаклар” киссаси антропонимларнинг нечоглик 
иоэтик имконларга эгалигини намоён килувчи бокий асардир. Антропонимлар 
ушбу асарда вокеалар булиб утган жош’а хос колоритни мукаммал ифодалаш 
(ииган бирга кахрамонларнинг узига хос характерини ёритишга, комик 
(ффектни ифодалашга хизмат килган. Кол аверса, АДаххорнинг хар бир 
кахрамонга нисбатан синчковлик билан эътиборли булиши уларга танланган 
пнкаблар оркали хам ифодаланган.
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179



F.SOLIYEVA,
I.XO‘JAYEVA (JDPI qoshidagi Al ,) 

OYBEK LIRIKASINING LISONIY JOZIBASI
0 ‘zbek adabiyotining zabardast ijodkori Muso Toshmuhammad o‘g‘li Oybcl 

o'zining qaynoq manzumalari hamda taftli mansuralari bilan o‘zbek xalqininjj 
qalbidan joy olgan. Uning asarlari badiiy ko‘lami jihatdan ma’naviyatimizin 
yuksaltirishda o'mi beqiyos. Shuningdek, Oybek asarlarida o'zbek tili lingvistik 
xususiyatlarining ham o‘rganilishi uning ijodi har tomonlama yetuk asarlar sirasit;» 
kiritilishiga munosib ekanligini tasdiqlaydi.

Oybek lirikasi jo'shqinligi bilan o‘quvchini o'ziga maftun etadi. Undn 
ekspressiv-emotsional ma’no bildiruvchi so'zlaming qoilanilishi she’r jozibasini 
yanada oshirib yuboradi. Jumladan, unlini cho‘zish orqali ekspressiv-emotsional 
ma’no hosil qilinadi. Masalan:

Chust do ppi yarimta, ke-ng ко krak ochiq.
Temir qajasdagi arslonday shu chog‘
Ко 'гкат va та ’yusdi - qovog 'i soliq.
О ‘Hog i xovliqib keldi xushchaqchaq. (Oybek. Asarlar. П jild.)
Kuchaytirma sifatlar inson tana a’zosi rangining me’yoridan ortiqligim 

bildirish uchun qo‘llanadi:
Lablari naq pishgati gilos qip- qizil.
Oq tiniq yuzlari kulumsar har on.

(Oybek. «Tanlangan asarlar». I jild)
Orttirma daraja shaklidagi yashil, ко % qizil so‘zlarida urg‘u birinchi bo‘g‘inga 

tushadi. Urg‘uli bo‘g‘inning kuch bilan talaffuz etilishi hisobiga ma’no 
kuchaytiriladi. Quyidagi misolga diqqat qiling:

Tevaragi ko‘m-ko‘k о tloq,
Tabiati juda quvnoq. (Oybek. «Tanlangan asarlar». I jild)
Tilshunos olim A.Abdullayev ham ma’no kuchaytirishning bu turida so‘z 

oldidan orttirilgan qismning oxiridagi tovush, asosan, portlovchi m, k, p 
tovushlaridan boiib., (yam-yashil, ко 'm-ko % qip-qizit) bu usulning fonetik hodisa 
ekanligini, uning ma’lum sharoit bilan bogiiq ekanligini ko‘rsatadi. (1)

Oybek asarlarida bir bo‘g‘inli oxiri m, n, ng sonor undoshlari bilan tugagan 
takroriy yoki juft so‘zlarda ekspressivlikni hosil qilish unlini cho'zish hisobiga emas, 
balki bu so‘zlarda birinchi qismdagi oxirgi imdoshni talaffuzda qavatlash hisobiga 
amalga oshiriladi. Qiyoslang:

Bulut kabi yosh quyding tun-kun
Ba ’zan bo ‘Iding momoqaldiroq. (Oybek. «Tanlangan asarlar». I jild) 
Qismlari o‘zaro -та elementi yordamida birikkan juft so'zlarda uning ikkinchi 

qismidagi unli cho‘zib talaffuz qilinadi va ma’no kuchaytiriladi:
Besh azamat ketdi birma-bir,
Olimiham, ketmonchisi ham. (Oybek. «Tanlangan asarlar». I jild)
Badiiy matnda bir xil undoshla.ming ketma-ket takrorlanishi o'ziga xos ritmni 

vujudga keltiradi. Bu usul orqali kitobxonga hissiy ta’sir ko‘rsatiladi. Quyidagi 
misraga diqqat qiling.

Sabolar kelur, bahorlar kelur,
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О ‘ynab, quvonib yorlar keltir.
Bu misrada r, 1 undoshlari ketma- ket ishlatilgan, r undoshi 8 marta, 1 undoshi 6 

marta qo‘llangan.
Oybek asarlarida ma’noni o‘ta bo'rttirish uchun qizil rangli qon qora deb 

lasvirlanadi:
Qalbingdan mehr emganlar murdor
Yovni qora qon qilib urur. (Oybek. «Tanlangan asarlar». I jild)
Adib badiiy matnda emotsional-ekspressivlikni hosil qilish uchun sinonim, 

untonim so‘zlardan ham unumli foydalangan. U badiiy matnga sinonim so‘zlami, 
ulaming ma’no nozikliklarini nazardan qochirmagan holda, o‘ta did bilan tanlaydi. 
Adib asarlarida sinonimik qatomi tashkil etuvchi so‘zlar ijobiy, salbiy, betaraflik kabi 
ma’noviy xususiyatlarga ega boiadi. Badiiy matnda sinonimlardan o‘rinli 
loydalanish Oybekning yuqori darajadagi so‘z qoilash mahoratidan dalolat beradi.
l ikrimizni quyidagi misollar asosida dalillaymiz:

Axtarib topganimda о ‘n ikki buloq,
Qalbimdao 'n ikki she V birdan jo  ‘sh urdi.
Hammasi shivirlaydi sizdek shan, inoq,
K o‘ksimga naq о 'n ikki bahoryugurdi. (Oybek. “Tog‘ sayri”)
Bu to‘rtlikda qoilangan sinonimik munosabatdagi qalbimda, ко ‘ksirnda so‘zlari 

shoiming so‘z tanlash mahoratini ko'rsatadi. Bu ikki sinonim ham adibning 
voqelikka ijobiy baho munosabatini oshkora ifoda etishga xizmat qilgan.

Ishda olov, uyatclian —yuwoslu (Oybek. «Qizlar»)
Bu misrada olov va uyatchan, yuvvosh leksernalari o‘zaro zid qo‘yilgan. 

Misrada antonimlar orqali inson xarakteriga xos bo‘lgan xususiyatlar ochib berilgan.
1. Birinchi va ikkinchi misradagi lug'aviy birliklar o‘zaro zidlanadi. 

Masalan: Ham xirmonda jiddiy chayir и
Bolalarcha samimiy sho‘x, quv... (Oybek. «Qizlar»)

Berilgan misolning birinchi misrasidagi jiddiy so‘zi ikkinchi misradagi sho'x 
so‘ziga zidlangan bo‘lib, antitezani hosil qilgan. Adib antiteza yordamida she’ming 
ohangdorligini oshirishga, uning ta’sir kuchini kengaytirishga erishgan.

Quyidagi misolda esa o‘zaro zidlanuvchilardan bin ko‘chma ma’noda 
qoilangan:

Kechagi bosmachilar izg'ir haryonda,
Qaybir bo 'rida tasbih, salla -  taqvodor!
Tunlarda shayxning, boyning uyida mehmon.(Oybek. «Hamza»)
Keltirilgan bu misolda birinchi misradagi bosmachilar so‘zi ikkinchi misrada 

ko‘chma ma’noda qoilangan bo'ri bilan zidlanib, qarama-qarshilantirishni hosil 
qilgan.

2. Bir misra tarkibida qo‘sh antiteza hosil qilinadi.
«Ко 'к suvming to ‘Iqinlari yozgi osmonday,
Chaqnar о ‘ngdan va so Idanyaqin, uzoqdan... (Oybek. «Hamza»)
Adib bu she’riy parchada ayni bir misraning o‘zida ikki marta antitezani hosil 

qilgan. Parchada qoilangan о ng va so % yaqin va uzoq lug‘aviy birliklari o'zaro 
zidlik munosabatiga kirishib, she’ming ta’sir kuchini oshirgan.
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Oybek nutqning obrazliligini, ta’sir kuchini oshirishda ko‘chma ma’noli leksik 
Iniliklaidan ham unumli foydalanadi. Uning asarlarida qo‘llangan ko‘chma ma’noli 
so'zlar ko'proq metaforik ma’noni ifodalaydi. Oybek asarlarida metaforik ma’no 
voqelikning go'zal tavsifida kuzatiladi. Masalan:

Nafis chayqaladi bir tup na ’malak 
Yuksakda, shamolning belanchagida.
Quyoshga ко 'tarib bir savat од guJ,
Viqor-Ja о ‘shshaygan qoya labida. (Oybek. «Na’matak»)
Ushbu she’riy parchada qo‘llangan nafis chayqaladi, shamolning belanchagi. 

o'shshaygan qoya, qoya labi metaforik qoilanishlari she’ming musiqiyligini, ta’sii 
kuchini oshiradi.

0 ‘zbek tilida kattalashtirish, ulugiash, faxrlanish ottenkalarini hosil qiluvchi 
qo'shimchalar ekspressiv-emotsional ma’noni ifodalashda faol ishtirok etadi. Bu 
turga -vor, -kon, -don, -g'on, -on kabi shakl yasovchilar hamda egalik 
qo‘shimchalarini kiritish mumkin. Bu qo‘shimchalardan -on arxaik qo‘shimcha 
bo‘lsa ham, ba’zan badiiy asarlarda uchrab turadi. Masalan, o'g'lon so‘zi nutqda 
yoshlarga nisbatan ishlatiladi. Bu so‘z orqali nutq egasining shaxsga nisbatan ijobiy 
munosabati ifodalanadi. Quyidagi misollarga diqqat qiling:

Chollararo boladab o ‘g ‘lon
O'spirinlar arobilimdon. (Oybek. Asarlar. Iljild. 112-bet.)
Yigit kimdir, kim u pahlavon?
Oay xalqdandir shunday mard o'g'lon? (Oybek. Asarlar. Iljild. 148-bet.) 

Shuningdek, -kon qo‘shimchasi ham sof kattalashtirish ma’nosini hosil qilib, 
emotsional-ekspressiv ma’noni ifodalaydi. Masalan:

Tashir ham qish, ham yoz qo 'sqi bir po ‘stin,
(IJnda qolmagandir yamoqsiz о ‘rin),
Belida kattakon bir nos qovog'i... (Oybek. «Mashrab»)
Asardan olingan bu parchada ham kattakon so‘zi emotsional-ekspressiv ma’noni 

hosil qilgan. Bu misolda ham -kon qo‘shimchasi predmetni yanada kattalashtirish 
ma’nosini ifoda etgan.

Oybek asarlarida -don qo'shimchasi ham ekspressiv-emotsional ma’nom 
ifodalab keladi. Bu qo‘shimcha nutqda -li qo'shimchasining ma’nodoshi sifatida 
ba’zan almashib qoilanadi. Biroq -don qo'shimchasida emotsional-ekspressiv 
ma’noni ifodalash xususiyati kuchli. Bu qo‘shimchada orttirish, kuchaytirish 
ottenkasi mavjud. Masalan:

Chollar aro boladab о g  ‘Ion
O'spirinlar aro bilimdon. (Oybek. Asarlar. Iljild)
Oybek asarlarida fe’l shakllari qo‘shimchalarining ikkilamchi vazifada 

qo‘llanishi nutqning emotsionalligini kuchaytiradi. Masalan:
Tog'larda ochildingiz,
Yo 'llarda sochildingiz,
Shoirning ко :ngli kabi
Kuldingizyoyildingiz. (Oybek. «Sozim»)
Bu misralarda ochildingiz, sochildingiz, yoyildingiz so‘zlaridagi shaxs-son 

qo‘shimchalari ko‘plik shaklida, ammo aslida bir kishiga nisbatan qoilangan.
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Oybek asarlarida egalik, ko'plik qo'shimchal arming birgalikda keiishi va 
ikkilamchi vazifada qoilanib. emotsional-ekspressiv ma’noni hosil qilishi kuzatiladi. 
Masai an:

О ‘n ikki piyolaning yaltiroq mavji 
To qingan lablarimda qolar bir umr.
Ко ‘zlari seni о 'pgan biron yo 'lovchi
Balki birchog1 sevgimni hikoya qilur! (Oybek. <<Tog‘ sayri»)
Bu misrada qoilangan lablarimda so‘zida ko‘plik va I shaxs birlikdagi egalik 

qo'shimchasi ishtirok etgan. Ko‘plik qo'shimchasining juft predmetga nisbatan 
qoilanishi bu predmetning ko'pligini hosil qilmaydi, aksincha, ma’noni 
kuchaytirishga, bo‘rttirishga xizmat qiladi. Bu holat keyingi misralarda ham 
kuzatiladi:

Porloq va shan о 'n ikki ко 'zning ishqida 
Ko'zlarim xiyla zamon adashib qoldi.
Sevinch qaynar, jildirar sofkumushida,
О ‘n ikki qiz izidan xayolyo 7 soldi. (Oybek. «Tog‘ sayri»)
Oybek ko'plik qo'shimchasini mavhum otlar tarkibida qo‘llash orqali ham 

uutqning ta’sirchanligini oshirishga erishadi. Masalan:
Nurlardan halqachalar oqar, jimirlar,
Toshlarda sinar mayin tabasmnda.ru 
Oltin ipga chizilar jonli injular,
Bo ‘sadan ham shirindir, ich, yutundari! (Oybek. «Tog‘ sayri»)
Oybek asarlarida ba’zan egalik qo'shimchasi tushib qoladi, bunda ham 

ekspressivlik yuzaga chiqadi, faxrlanish ma’nosi bo'rttiriladi. Masalan:
Bog 'lar, go ‘zalravoqlar,
Bizningasarlarbilan. (Oybek. Tanlanganasarlar. П jild)
Bu parchada aslida bizning asarlarimiz tarzida birikma tuzilishi lozim edi. Biroq 

egalik qo'shimchasini tushirib qoldirish orqali adib g'ururlanish hissini hosil qiladi.
Xullas, Oybek lirikasidagi konnotatsiyani hosil qiluvchi ayrim birliklami tahlil 

qilish asosida shunga amin bo'ldikki, adib nutqida ekspressiv-emotsionallik tilning 
turli birliklari orqali ifoda etilgan. Adib badiiy nutq orqali voqelikka baho 
munosabatini bayon etar ekan, bu jarayonda til birliklariga turli ekspressiv- 
emotsional ma’nolami yuklay olgan va bu bilan asarlarining badiiy qimmatini yanada 
oshirishga muvaffaq bo'lgan.

Адабиётлар:
1. Абдуллаев А. Узбек тилида экспрессивликнинг ифодаланиши. Тошкент: 1987. Б.8.

Z.AMIRQULOVA, o'qituvchi (TerDU) 
BADIIY ASARLARDA FRAZEOLOGIZMLARNING QO'LLANILISH

JIHATLARI

Mamlakatimizda demokratik davlat va fuqarolik jamiyati qurish maqsad 
qilingan va bu amalga oshirilayotgan ekan, bu jarayonda yoshlaming ta'im va tarbiya 
olishi alohida hamiyatga ega. Zero, yoshlar bizning kelajagimiz, avlodlardan meros 
qolgan muqaddas zaminni yuksaltirish, ilg'or davlatlar darajasiga ko'tarish ulaming 
bilimi, istedodi, jasorati, ma’naviy barkamolligiga bog'liq. Bu haqida muhtaram
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pre/.identimiz I.A.Karimov shunday yozadi: “Biz xalqimizning dunyoda hech kimdan 
к am bo'lmasligi, farzandlarimizning bizdan ko'ra kuchli, bilimli, dono va, albatta, 
baxtli bo'lib yashashi uchun bor kuch va imkoniyatlarimizni safarbar etyotgan 
ekanmiz, bu borada raa’naviy tarbiya masalasi, hech shubhasiz, beqiyos ahamiyat 
kasb etadi.” (I.A.Karimov. Yuksak ma’nviyat- yengilmas kuch. - T.2008-yil, 4 b.)

O'zbek (ona) tilini o'qitish markazida til o'rganuvchilaming o'zaro hamda 
o' qituvchisi bilan nutqiy muloqoti alohida o'rinda turmog'i lozim bo'ladi. Ammo 
mana shu muloqot to'g'ri yo'lga qo'yilishi uchun grammatika qonun qoidalaridan 
to'g'ri foydalanishni yaxshi bilish, shuningdek iboralaming hutqning ta'sirchanligi 
oshirishdagi ahamiyatini o'rganish ham zarur.

Shu asnoda frazeologizmlaming sevimli adibimiz Hoshimovning “Ikki eshik 
orasi” asarida qo'llanilishi haqida to'xtalib o'tamiz. Iboralar tilda tayyor bo’lgan 
birliklar bo’lib, asosan til hodisasidir. Biroq, bu holat iboralarning nutqiy 
imkoniyatlarini cheklamaydi. Binobarin, iboralar til birligi sifatida ma’no 
ifodalasa,uning manosi lug’aviy ma’no emas. Balki semantik ma’nodir. Shunga ko’ra 
iboralarga lug’aviy birlik sifatida emas, balki semantik birlik sifatida yondashish 
maqsadga muvofiqdir. Chunki, iboralar tarkibidagi so’zlar o’zi butun holda ko’chma 
ma’no ifodalaydi. Masalan; og’zining tanobi qochdi, kapalagi uchdi, boshi osmonga 
yetdi, quloqni yorgudek bo’ldi, boshi aylanib qoldi, jimlik cho’kdi kabi iboralaininj> 
til tizimidagi o’mi,ulardagi ma’no ko’chish asosida fikr ifodalanishidir. Iboralaming 
so’zdan farqli bir tomoni borligiga e’tibomi qaratish lozim. Bu iboralarga xok 
xususiyatdir. Iboralar nutqda ,shu jumladan badiiy nutqda ham o’zgarmagan holdu 
qo’llaniladi.[Sh.Rahmatullayev. Hozirgi adabiy o’zbek tili, 2-86] Shning uchun ham 
iboralar nutqda o’zining muayyan ma’nosidan tashqari, qo’shimcha ma’no bermaydi. 
Ammo bu holat iboralaming nutqiy imkoniyatini cheklamaydi. Chunki iboralar 
yordamida yangi ma’no lfodalaganidek, fikming ta'sirchanligini kuchaytirishda ham 
iboralaming ro’li katta. Shu boisdan iboralar badiiy nutqda ko’p qo’lanilib, badiiy 
tilning jozibadorligini ta'minlovchi vositalardan biri sifatida ifodalanadi. Badiiy 
nutqda iboralar qoilanilganda ayrim holatlarda iboralami ham ko’chma, ham to’g’ri 
ma’nosida tushunish ham mumkin bo’ladi. Masalan: Hammasiga oqsoqol bosh 
bo’ladi, endi gapning po’st kallasi shu, belida belbog’i bor degani kelaversin.[0’ 
Hoshimov, 3-36] gaplaridagi bosh bo’ladi,belida belbog’i bor kabi iboralarda 
ikkitadan ma’no bor. Birinchi ma’no „ Boshliq bolmoq” , „Belida belbog’ 
bog’lamoq” ma’nolari to’g’ri ma’no hisoblanadi. Ushbu ma’nolaming ifodalanishiga 
ko’ra bu lug’aviy birliklarni ibora deb bo’lmaydi. Ikkinchidan „Bosli 
bo’ladi” deganda „tepada turmoq” ma’nosida „beliga belbog’ bog’lamoq” , „Erkak 
kishi”  ma’nosi mavjud. Bu ma’nolaming ifodalashiga ko’ra, ushbu lug’aviy 
vositalami iboralar deyish mumkin.

Iboralar aslida nutqda bir tomonlama, yani bir ko’chma ma’no ifodalashi nuqtay i 
nazardan yondashiladigan hodisa bo’lsa ham ulaming ko’chma va to’g’ri ma’noiari 
mos keladigan tiplarga ham, e’tibor qaratish lozim bo’ladi. Chunki, bunday holatlarda 
iboralar ikki tomonlama ma’no ifodalab, nutqni semantik jihatdan boyitadi 
Iboralaming nutqiy xususiyati semantik ma’no ifodalash bilan bog’liq.

Shu xususiyatiga ko’ra iboralar obrazli va ta'sirchan vositalardir. Chunki 
iboralarda ko’pincha aslida kutilmagan,obrazli ifoda mavjud bo’ladi. Shunga ko’ra.
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iboralaming nutqiy ta'sirchanligi ikki tomonlamadir.Yani iboralar, awalo ko’chma 
ina’no ifodalashi asosida nutqiy ta'sirchanlikni taminlasa, ikkinchidan iboralarda 
mavjud bo’lgan obrazli ifodaning o’zi ta'sirchanlikni ta'minlash vositasidir. Masalan: 
Ochilboy, oh desa o’pkasida oy ko’rinib yuribdi,[0'.Hoshimov,3-48] Ushbu gapdagi 
“o’pkasidan oy ko’rinmoq” iborasi ma’no ifodalashga emas, ifoda xususiyatiga ko’ra 
xarakterlidir. Chunki bu iboraning ifodasida obrazlilik mavjud bo’lib, nutqning 
ta'sirchanligi ifodadorligi natijasida kuchaygan. Iboralar shunday til 
birliklariki,ulaming paydo bo’lishining zatninida ijodkor xalq topqirligining, 
donishmandligining natijasi yotadi. Shu boisdan ko'pgina holatlarda iboralar 
sinonimiyasi vujudga keladi va nutqiy rang-baranglikni ta'minlanadi. Masalan: 
Boshiga kichginagina salla o’ragan cho’qqi soqol chol, negadir, qovog’ini solib 
turadi.[0’.Hoshimov, 3-69] gapidagi qovog’ini Solib turmoq qovog’idan qor 
yog’iladi iborasiga sinonimdir. Iboralarda sinonimlaming mavjudligi tilning 
imkoniyatlari bo’lganligi bilan birga ijodkoming individual so’z qo’llash mahorati 
tufayli vujidga keladi va lug’aviy takrordan qochish, nutqda hilma-xillikni ta'minlash 
uchun qo’llaniladi.

Yuqorida ко'rib o'tganimizdek, adibning bu asarida frazeologizmlar asar 
nutqining rang-barangligi va badiiy ta'sirchanligini oshiruvchi vosita sifatida 
qo'llanilgan.

Adablyotlar:
1. Karimov I. A. Yuksak ma’naviyat - yengilmas kuch. - Т., 2008.
2. Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o’zbek tili(darslik). - Т.: Universitet, 2006.
3. Hoshimovd'. Dckieshikorasi.-T.,2011.
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#ЗБЕК-ИНГЛИЗ ТАРЖИМАСИ МУАММОЛАРИ

К. ЖАЛИЛОВ (ТошДУТАУ) 
ТАРЖИМАДА ЭКСТРАЛИНГВИСТИК КОНТЕКСТНИ ЕТКАЗИШ

МУАММОСИ
("Евгений Онегин" шеърий романининг узбекча таржималари мисолнда)

Бадиий асар таржимони олдида турган асосий вазифа - бу нафакат 
оригинал асарнинг фактологик мундарижасини, балки асар муаплифининг 
гояси, эмоционал-экспрессив ва маданий мазмунини хамдп 
асардагизкстралингвистик контекстниадекват тарзда етказиб беришдир, 
Экстралингвисшк контекст - бу укувчи ёки тингловчининг матндаги тил 
бирликларининг маъносини тугри тушуниши учун керакли булган замон, маком 
вареал вокелик тугрисидаги маълумотлар йигиндисидир (1). Экстралингвистик 
контекстни тушуниш - бу сузлар ортидаги реал вокеликларга ишоранм 
тушунишдир, чунки купинча д(атнда ишлатилган сузлар маънолариниш 
йигиндиси экстралингвистик маълумотни англаш учун етарли эмас. Эдвард 
Сепирнинг фикрича, тил - бу ижтимоий вокеликнинг ифодасидир, демакки, 
халк яшайдиган ижтимоий вокеликлар бир-биридан кандай фарк килса, тиллар 
бир биридан шунчалик фарк килади (2. 36-193). Юрий Лотман бу фикрни давом 
эттирар экан, хеч кайси тил маданий контекстдан ташкарида яшай олмаслигини 
таъкидлайди (3). Демакки, матнни бир тилдан бошка тилга таржима 
килаётганда оригинал тилнинг ижтимоий ва маданий контекстини хисобга 
олиш ва бу контекстга жо булган маълумотларни хам таржима тилида етказиб 
бера олиш мухимдир. Рус ва жах,он таржимашунослигида бу борада муайян 
тадкикотлар олиб борилган булса-да, узбек таржима мактабида бу масалани 
назарий жихатдан тадкик килишга хали етарлича эътибор берилмаган.

Бадиий асарни бир тилдан бошка бир тилга адекват тарзда етказиб 
беришдек мушкул вазифани муваффакиятли бажариш жараёнида кийинчилик 
тугдирувчи асосий омилларни лингвистик ва экстралингвистик муаммолар 
гурухига ажратшп мумкин. Биринчи (лингвистик) гурухгареалияларни (4) 
таржима килинаётган тилда бериш муаммоси хамда шу уринда келиб 
чикадиган лакуналар (5) муаммосини (6) киритиш мумкин булса, иккинчи 
(экстралингвистик) гурухга асардаги аллюзияларни -  асарда тасвирланаётгап 
вокеалар замони ва маконига боглик вокеа-ходисаларга ишоратларни киритиш 
мумкин. Таржимон асарни бошка бир тилда ифодалашга жазм килар экан, 
оригинал асардаги вербал маълумот билан бирга, асар муаплифининг новербал 
коммуникатив максадини хам тушунишга ва уни таржима тилида етказиб 
беришга харакат килади (7).

Жахон адабиётида шундай асарлар борки, уларга таржимонлар кайта- 
кайта мурожаат киладилар ва хар сафар асар мазмуни ва экстралингвистик 
контекстидаги маълумотларни етказишнинг янгича усулларини кашф 
киладилар. Буюк рус ёзувчиси Александр Сергеевич Пушкиннинг "Евгений 
Онегин" шеърий романи шундай асарлар сирасига киради. Роман 19-аср 
бошларидаги рус халки хаётини реал ифодалавди ва хакди равишда рус 
мунаккиди В.Г.Белинский томонидан "рус хаётининг комуси" дея таъриф
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берилган. Асар матнида вербал ва экстралингвистик маълумот шу даражада 
бир-бирига чамбарчас богланиб кетганки (8), Пушкин яшаган давр 
покеликларини билмасдан туриб асарни тушуниш ва айникса таржима килиш 
имконсиздир. Асар куп тилларга, жу жумладан, узбек тилига бир неча марта 
таржима килинган ва бу таржималарда асарнинг мазмуни, рухи ва Пушкин 
даври реалияларини адекват етказиб беришга харакат килинган. Асар узбек 
тилига Ойбек ва Мирзо Кенжабек томонидан, инглиз тилига Элтон, Юджин, 
Владимир Набоков ва бошцалар томонидан таржима килинган. Куйида Ойбек 
на Мирзо Кенжабек таржималарида экстралингвистик маълумотни етказиш 
муаммоси кандай хал кшганганига эътибор каратамиз.

Асар Онегиннинг амакиси хакидаги фикрлари билан бошланади ва 
Онегиннинг ички монологи орк;али унинг кандай инсон эканлиги хакида 
маълумот олишимиз мумкин. Аслиятда укиймиз: "Мой дядя самых честных 
правил, Когда не в шутку занемог /  Он уважать себя заставил, /  И  лучше 
выдумать не мог. ” (1, 1:1-4). Бу мисраларда Онегиннинг амакиси ва умуман 
бошкаларга нисбатан беписаад муносабати, худбинлигини куришимиз мумкин 
(9). "Самых честных правил" - буюк рус масалнависи Криловнинг "Эшак ва 
мужик" масалига ишора ("Осёл был самых честных правил"). Онегиннинг 
фикрича, амакиси жиддий касал булиб колганида улиб ("уважать себя заставил"
- казо килди) яхши иш килди ("Его пример - другим наука"), уни (Онегинни) 
касалга караш ташвишидан халос килди ("Но, боже мой, какая скука /  С 
больным сидеть и день, и ночь"). Ойбек ва Мирзо Кенжабек таржималарида бу 
маънони курмаймиз - таржимани укиётган китобхонда Онегин касал амакисини 
тугри инсон сифатида билади, лекин унга карашга мажбурлигидан нолимокда 
деган хулосага келади: "Тсщводор цоидапараст алтким, /  Буларкан касалга 
чинакам дучор, /  Узин иззатлаити у  курди лозим, /  Бундан соз тадбирни 
тоттцка ночор." (10) (Ойбек таржимаси) "Тартибпараст, покдил амаким, /  
Чин дардгаки дучор улмишлар, /  Авло тадбир топмай, царангким, /  Иззатталаб 
булиб цолмишлар." (11) (Мирзо Кенжабек таржимаси). Мирзо Кенжабек 
гаржимасида киноя синтактик воситалар оркали ифодаланган булса-да 
(кдрангким, улмишлар, колмишлар), хар иккала таржимада хам Онегиннинг 
амакисига ва унинг улимига муносабатини курмаймиз. Бунинг сабаблари - 
Крилов масалига ишоранинг ва "уважать себя заставил" фразеологизмининг 
сузма-суз таржима килинганидир.Бу уринда мисралар тахминан куйидагича 
етказилса муаллиф етказмо^чи булган маъно кисман булса хам сакланиб 
колинган буларди: Покдомонгина амакижоним, касал булиб ётиб цолмишлар, 
аршга рихлат цилмоцлжни мацбул чора дея билмишлар.

Асарнинг узига хос хусусияти - муаллиф (шоир) образи. Шоир асарда 
нафакат воцеани сузлаб берувчи, балки уларни шархловчи, уларга 
муносабатини билдирувчи ва фаол иштирок этувчи хамдир. Шунинг учун хам 
асарда Пушкин хаётидаги вокеаларга ишоратлар жуда куп учрайди. Шундай 
ишоратлардан бири - унинг сиёсий шеърлари туфайли Петербургдан сургун 
килинишига ишора: "Там (на брегах Невы, т.е. в Петербурге) некогда гулял и я: 
/Н о вреден север для меня." (1,11:13-14) Узбекча таржималарда ушбу мисралар 
сузма-суз таржима килинганлиги туфайли аслиягдаги маъно йуколган: "У
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срларда мен щ и  кезгандим бурун: /  Пекин зарарлидир шимол мен учун." (Ойбек) 
"Сайр этганман мен хам бир замон, /  Аммо шимол мен учун зиён." (Мирзо 
Кенжабек) Шу уривда "гулять" феълининг сайр килмокдан ташкари, кайфу- 
сафо кил мок (кутить, веселиться (прост.), например: гулять на свадьбе) (12) 
маъноси х;ам мавжудлигини инобатга олсак, ушбу мисралар тагидаги маъно 
(яъни муаллифнинг Петербургдан сургун килиниши юзасидан киноя) янада 
ойдинлашади: У ерда (Петербургда) мен щ м айшим сурардим, Менга шимолни 
зарар дейишмагунча (ёки: шимол уавосини менга куп куришмагунларича).

Асарда 19-аср рус халки хаётанинг турли кирралари очиб берилган. 
Биринчи бобда Онегиннинг хдёт тарзини тасвирлаш оркали дворянлар хаёти, 
урф-одатлари курсатилади. Онегиннинг театрга ташрифи ифодаланган 
уринларда куйидаги мисраларни укишимиз мумкин: "Ещё усталые лакеи /  На 
шубах у  подъезда спят;" (1, ХХП:3-4) Пушкин даврида театрларда гардероблар 
булмаганлиги туфайли лакейлар (кароллар) уз хожалари театрдан чиккунча 
уларнинг уст кийимларини куриклаб туришлари керак булган. Набоков 
романнинг инглизча таржималарини шархлар экан, шундай дейди: 
"Таржимонлардан хеч кайсиси тушунмадики, лакейлар - бу дангаса ва уйкучи 
халк - хужайинларининг уст кийимлари устида бемалол ястаниб ухлаганча уз 
вазифаларини адо килишарди" (13) Дархакикат, инглизча таржималарнинг 
аксарида бу мисралар маъноси очиб берилмаган. Узбекча таржималарда маъно 
деярли сакланиб колинган: "Чарчаган лакейлар ухлаб ётишар /  Пустинга 
уралиб тош осгПонада" (Ойбек) "К,ароплар~чи, уориб пустинлар /  ичра ухлар 
йулакда бу он" (Мирзо Кенжабек) Лекин бу уринда икки жихатга эътибор 
каратиш керак: аслиятда "на шубах" (пустинлар устида) дейилган, 
таржималарда эса - пустинга уралиб ёки пустинлар аро дейилмокда, аслиятда "в 
подъездах" (киришда) дейилган, Мирзо Кенжабек таржимасида йулакда 
(коридорда) дейилган. Ушбу узгаришлар сабаб таржималарда экстралингвистик 
маълумот, яъни Пушкин давридаги театрлар хакидаги маълумот (театрларда 
гардеробларнинг мавжуд булмаганлиги ва лакейларнинг пустинлар ни 
куриклашганликлари) етказиб берилмаган.

Юкорида келтирилган мисоллардан хулоса килиш мумкинки, асарни бир 
тилдан бошка бир тилга таржима килиш мураккаб жараён булиб, нафакат 
аслиятнинг лексик ва грамматик ифодасини хамда эмоционал буёгини таржима 
тилида етказиб бериш, балки экстралингвистик маълумотларни, яъни муайян 
халк маданияти ва турмуш тарзига оид деталларга, ёзувчи ва асарни оригинал 
тилда укувчи китобхонга маълум тарихий вокеаларга ва асарларга ишоратларни 
хам иложи борича саклаб колиш ва асарни таржимада укувчи китобхонга хам 
тушунарли килиб етказиб беришни талаб килади. Бунда таржимон асардаги 
тагмаъноларни тушуниши, керак уринларда сузма-суз таржимадан воз кечиб, 
вербал ва новербал маълумотни саклаб колишнинг бошка йулларини кидириши 
лозим булади.
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N.Z.ABDURAXMONOVA, 
N.B.ISMATULLAYEVA (ToshDO‘TAU) 

MASHINA TARJIMASIUCHUNILMIY MATNLARDAGIBARQAROR 
BIRIKMALARNING ALGORITMIK TAVSIFI

Tilshimos olimlaming o'ziga xos yondashuvlari natijasida barqaror 
birikmalar(BB) turlicha nomlar bilan atalib kelingan: idioma, frazeologizm, frazema, 
turg'un birikma, frazeologik birliklar kabi. Barchasining xususiyatlarini hisobga olib 
“barqaror birikma” degan termin obyektni har tamonlama o‘rganishda qo‘l keladi. 
Ingliz tilida BBlar murakkab tabiatlidir, negaki ikki yoki unda ortiq birliklaming 
o'zaro semantik, grammatik jihatdan birikuvi natijasidayagona birlik hosil bo'ladi. 
Ilmiy matalarda BBlaming qo‘llanilishi muallifiiing shaxsiy uslubiga xosdir. 
Masalan, iqtisodchi M.Dobb va J.M.Keynslaming 100 betlik sahifasida 21ta idioma 
ishlatilganligi qayd etiladi (l).Ilmiy matnlar boshqa uslublardan aniqligi, qolipga 
solinganiligi, termin va undagi so‘zlaming bir ma’noga egaligi bilan ajralib turadi. 
Ilmiy matnlaming o‘ziga xos xususiyatlari to‘g‘risida bir qator ilmiy ishlar bajarilgan. 
Biroq ilmiy va texnikaviy matnlami taijima qilish borasida ba’zi mulohazalar 
ko‘pincha bahsli munozaralarga sabab bo‘ladi. Masalan, Eva Mastnaning “The nature 
of scientific/technical texts from viewpoint of translation studies” (2010, 38) 
bakalavrlik ishida tarjimashunoslikda ilmiy matlaming tabiati tahlil qilingan, 
shuningdek, ilmiy matnlami taijima qilishda mashina taijimasidan foydalanish 
samaradorligi, iqtisodiy tejamkorligi bilan kelajakda muhim o‘rin egalashini ta’kidlab 
o'tadi. Mashina taijimasida “Ilmiy matnga oid bo‘lgan klisherlami, ya’ni turg'un 
birikmalami ajratib olish va ulaming mazmuniy taijimasi bilan maxsus lug'atlarga 
kiritish lozim. Shuningdek, quyidagi lisoniy qoliplar keltiriladi:

189

http://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/43754


Г

l‘lll IINtfN [We+V|V+u
s|our
+Nounl

[Verb+suffix]
+preposition=
>Ad.j

Adverb Passive
voice

Phrasal
verbs

much less we are to be attendant clearly the look for
limited coming to on completel voltage look

almostall of realize to be У is into
which we have conducive to considerab applied look

very effective taken it to be to be ly the down
much the the tube has destructive of essentially magnetic look up
same shown us to be fairly field is look

most essential we are incidental to greatly setup forward
very diverse beginning to to be significant the line

sorts see responsive to ly is
very far from we deal to be tolerant markedly terminat
conservative with of materially ed

we are now perfectly the
speaking positively switch is

reasonably closed

Inglizcha ilmiy matnlami o‘zbek tiliga taijima qiluvchi dasturiy ta’minot uchun 
matn birliklarini avtomatik tarjima qilishda ana shunday Bblaming ekvivalentligini 
to‘g‘ritanlash, lingvistik algoritmini tuzish, qolaversa, quyidagi masalalami hal etish 
juda muhim sanaladi:

- kiritilayotgan har bir birlikni lingvistik modeli mukammal holda kiritilgan 
boiishi;

- muayyan leksik birlikning qiymati so‘z birikmasi, termin, barqaror birikma, 
qo‘shma so‘z tarzida alohida lug‘atlarda aks etishi;

- dasturiy ta’minot uchun o'zbek tilida har bir birlikning ekvivalenti tavsifiy 
xarakterga ega boiishi kerak.

Terminlami kontektga bogiiq boimay yahlit ekvival'entiligini lingvistik 
ta’minotga kiritish taijima jarayonini yengillashtiradi. Bu sohada terminlami taijima 
qilishda leksikgarfiyaning oldiga muhim masalalar q o 'y H a d i .  Terminlaming mimosib 
ekvivalentini topishda yoki ulanii ikkinchi bir tilga kalkalashtirishda muhim 
shartlarga e’tibor qaratish lozim. Shu boisdan ham mashina tarjimasida bilimlar 
bazasi hamda lingvistik ta’minot taijima faoliyatini yengillashtirish bilan birga 
matnda anglashilgan umumiy konseptni aniqlashtiradi ham.

Feili frazemalar (FF)ham o'timli va o‘timsiz (transitive and intransitive 
verbs) turlargaboiinadi.:

>  Verb+preposition (transitive) =>Listen to this record. Listen!
> Verb+particle (transitive) =>Take o ff your hat. Take your hat off.
> Verb+particle (intransitive) =>Sit down!
> Verb+particle+preposition (transitive) =>We've run out o f  matches.

Ingliz tilida predloglaming asosiy vazifasi gap boiaklarini sintaktik 
munosabatga kirishiga yordam berishdir. Ular feili frazemaning o‘zgarmas qismi
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(particle) deb ataladi. Ba’zi o‘rinlarda ular o‘zi anglatyotgan ma’noni saqlab qolsa, 
lia’zan semantik yahlitlanib, bir butun leksemani hosil qiladi.

Frazemalami ma’no ko‘chishning o‘z va ko‘chma ma’no guruhlariga ko‘ra 
ham ajratish mumkin: a) drop off (to'kilmoq- o‘z ma’no); b) drop off (mudramoq, 
ko‘zi ilinmoq-ko'chma ma’no). Ulami yana quyidagi namunalar misolida ham 
uchratish mumkin: 1. I think, you have picked up a flu (kasal bolmoq); 2 .1 picked 
up Spain when I was in it (o'rganib olmoq, bilib olmoq); 3. I was picked up for 
speeding my car (so‘roqqa tutilmoq); 4. I am picked up at 6 p.m.(olib ketmoq); 5. 
Fortunately, economy is starting pick up(yaxshilanmoq, o‘smoq, yuksalmoq). 
Frazema fe’llar shunday nozik xususiyatga egaki, o'zgaruvchi qismning tartibini 
o‘zgartirish yoki boshqa u bilan turdosh boMmagan leksemaning kelishi ma’noning 
umumiy yahlitligini o‘zgartirishi mumkin:blow off -1) uchirib ketmoq, esmoq, 
esib turmoq; 2) g'azablanmoq, jahli chiqmoq; 3) vaqtni bekor sarflamoq; blow 
smb. off -  e’tiborsiz qoldirmoq, e’tiborga olmaslik, nazar-pisand qilmaslik; blow 
.vm//?.off-kutilayotgan joyga bormaslik yoki qatnashmaslik, biror kimsa bilan 
uchrashuvni qoldirmoq. Demak bu kabi frazemalami tarkibiy qismlari ajralish yoki 
ajralmasligi mumkin: 1) ajraladigan (seperable- shut down -shut it down; 2) 
ajralmaydigan (inseperable -go  in for)

Shu bois ayrim o'rinlarda fe’lli frazeologik birliklar bilan gumon olmoshlarini 
(GO) (smth., smb., somewehere) birgalikda berishi maqsadga muvofiq. Bu esa u yoki 
bu frazemalami ajralish yoki ajralmasligini ko‘rsatishga xizmat qilsa, yana bir 
tomondan uni fe’l nisbatlarini ham o‘zgarishiga sabab boiadi: wake up - uyg 'onmoq; 
wake smb. up - uyg'otmoq. Yana bir jihati gumon olmoshlari (GO) fe’lli frazalar 
tarkibida bo‘Isa, ma’noga ta’sir etmasligi yoki umumiy semani o‘zgartirib yuborishi 
mumkin. Masalan, quyidagi jumlalarda ma’noga ta’sir etmaganligini ko'rishimiz 
mumkin: I  invited him to come to our party but he turned me down. -Men uni 
kechamizga taklif etdim, lekin и meni rad etdi; I  hope my project will not be turned 
down. -Um id qilamanki, mening loyiham rad etilmaydi. Yana bir misolda esa 
GOlarini o'zgartirish bilan ma’noga ta’sir etganini ko'rish mumkin:perksm6. up - 
ruhlantirmoq, dalda bermoq, ko'nglini ko‘tarmoq; perksmth.up- 1) tozalamoq, 
yangilamoq, musaffo qilmoq; 2) (iqtisodni) jonlantirmoq, ko'tarilishiga sabab 
boimoq (narxni); perk up -1) (boshini) ko'tarmoq, faollashmoq; 2) (narh-navo 
haqida) ko'tarilmoq, o'smoq; 3) jonlanmoq, ruhlanmoq, jon kirmoq; 4) (kasallikdan 
keyin) sog'aymoq, tuzalmoq, sog‘ayib ketmoq.

Shuningdek, GOlari o'mida jonli yoki jonsiz ot leksemlamig qo'llanilishi 
ma’nolari bir xil bo'lsa ham predloglar bilan farqlanishi mumkin: agree with smb. — 
biror kishi bilan kelishib olmoq; to agree to — biror narsaga kelishmoq, qo‘shilmoq; 
to be angry withswift., to be angryafcsffJ/A. -jahli chiqmoq; to be sorry for smb., cp. 
to besorry about.smth. -kechirim so'ramoq.

Ingliz tilidagi FF o'ziga xos yana bir jihati o‘zbek tiliga taijima qilishda ko‘zga 
tashlanadi. U yoki bu frazemaning ma’nosi bir leksemaga yoki so‘z birikmasiga, 
hattoki ba’zi o'rinlarda iboralarga teng kelishi mumkin. Masalan, wantwwfc. 
or smth. outofsmth. - kimninedir ketishini yoki chiqishini xohlamoq (so‘z birikmasi) 
yoki wuntforsmth -ehtiyoj sezmoq, muhtoj (hojatmand) bo'lmoq, talab qilmoq 
(qo‘shma fe’l), want for -xohlamoq, istamoq (sodda fe’l) tarzida.
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ri'lur murakkab tabiatli bo‘lib, fe’l+predlog sifatidagina hisoblash mumkin 
emus, le’ldan keyin keladigan odarning jonli yoki jonsiz turlarining kelishi vahattoki 
liayvon ieksemalarining kelishi ham ma’noga ta’sir etishi mumkin.

Fe’llar fe’I+Ieksema {pied log} tarzida ham nomoyon bo'ladi. Bunday 
birikmaning murakkab tabiati shunda ko‘rinadiki, kontekstdagi holatiga qarab uni 
erkin birikma yoki barqaror birikma tarzida ham taijima qilish mumkin.

tak e  o f f o m r ' a  lint (to  . s m b . )

kintningdir otdidA tn’stim qilmoq, tabxin o'qimoq, tasmmu 
iiytmot)

Yana bir jihati, ba’zi FFlar o'zbek tiliga tarjima qilinayotganda unga 
qo‘shimcha leksemalar qo'shilish holatlari ham kuzatiladi:

j ycchinoci

I

th in k  s m th . uv

atroflit'ho (ttuxitt. abitan. j  0 ‘ytab ftoUiar$ttoq\ ixtiro ailttwq
chuaur) o 'v lab  k o ‘nn oa

4 ..... ..... ..............  :__  ___ _________ __ ___ ________ J

Buning uchun biz tadqiqotimizda ingliz tilida mavjud 12 mingta fe’lli 
frazemalaming lug'atini yig‘ib, ulaming o‘zbekcha taijimasini elektron lug‘atga 
kiritdik. Ulaming ling\'istik modellari quyidagilar (7):

I. V+ADV=>calm down 
П. V + PREP.=> keep on 

Ш. V+PREP+PREP=> put up with
IV. V+ADV+ PREP.=> change out of smth. (kiyimlami yechib almashtirmoq)
V. V+N/PRON+ADV =>call smth. down (to smb.)

VI. V+ADV+pro/N =>pull down smth.
VII. V+PRON+ADV=> call smth. down (to smb.)

VIII. V+ N/PRON + PREP=>give something away
IX. V+а/ an+Noun=>make a noice l
X. V+а/ an+V=>have a smoke J qo‘shma ot

FFlaming yana bir xarakterli tomoni ayrimlari o‘tgan zamon shaklida bo‘lib, ular 
sifat yoki sifatdoshga aylangan bo‘ladi: bent on doing smth. ',bereft of smb. orsmth. - 
I) ayrilgan, judo bo Igan; 2) bo'sh, quruqdan-quruq, yuksiz. Shu bois bunday 
tuzilishdagi birliklarham lug‘at da o‘rin olganbo‘lishi lozim.

Fe’lli frazemalaming ba’zilarida o‘zgaruvchi qismlar (fe’llar) hamda 
o‘zgarmas qismlar (predloglar) o‘rtastdagi. sinonimiyani ham kuzatiladi: have at 
smb -g o  at smb. (tashlanmoq, hamla qilmoq, hujum qilmoq); turn o ff —turn out 
(o chirmoq).

Shuningdek, fe’lli frazemalardan hosil bo‘Igan otlar ham mavjud bo‘lib, ular 
yahlit holga kelib qolgan. Bu kabi otlar ikki tuzilishga ega: 1) predlog+fe’l 
(offspring -a) zot zurriyot; b) mahsulot, natija; 2) fe’I+predlog{ravish} (takeover - 
a) о Ija; b) davlat to 'ntarilishi.
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Ular og'zaki nuqtda bir xil talaffuz qilingani bois farqlash biroz mushkul, 
ma’nolari ham o‘zga. Shuning uchun ba’zi iboralarda shunday shakllami ham 
keltirilishi lozim.
Matadagi barcha lingvistik holatlar inobatga olingandan so‘ng, kiritilgan matnni 
leksik tahlil qilamiz.

Kiruvchi matnni leksik tahlil qilamiz. Lksmani qidirish algoritmigako‘rajoriy 
leksemani leksemalar jadvaliga (LJ) joylanadi. LJ da leksemaning tartib raqami, 
leksema nomi, kodi, turi va taijimasi joylashadi.

Joriy leksema (LI) o‘qilgandan so‘ng, bunday leksema mavjudmi, agar mavjud 
bo‘lsau  qaysi jadvaldajoylashgan, kodi qandayligi aniqlanadi. LI V (verb) jadvalida 
uchrasa, keyingi leksema (L2) o’qiladi. L2 leksema proN, Prep, Adv jadvallaridan 
qidiriladi, agar uchrasa, L1+L2 ulanadi, keying L3 leksema o'qiladi va keyingi 
qidiruv ishlari davom ettirilladi. Bu holat Ll+...+Ln leksemalar ketma-ketligi 
VpronAdv, VproNPred, VPP, VP, VAdv jadvallarida uchraguncha yoki aksi boigan 
holatgacha davom etadi. Mos jadvalda uchrasa Ll+...+Ln leksemalar ketma-ketligi 
bitta leksema deb qaraladi va LJ ga mos tartibda joylanadi.

Agar uchramasa, L2 leksema artiklmi (a/an)ligi aniqlanadi. L2 artikl bo1 Isa, 
keyingi L3 leksema o‘qiladi va u Noun yoki V jadvallaridan qidiriladi, L3 ushbu 
jadvallarda uchrasa, L1+L2+L3 leksemalar ketma-ketligi bitta leksema deb qaraladi 
va LJ ga mos tartibda joylanadi. Uchramasa LI ning o‘zi LJ ga V sifatida joylanadi.

__________________________________________ Leksemalar j advali
T/r Nomi Kodi Turi Tarjimasi
1 I 102 N Men
2 put off 254 VP
3 my 110
4 meeting 203

1-qadam. Joriy leksemani ( Ц )  o'qiymiz. Ц  bo‘sh bo'lmasa, 2-qadam, aks holda 
ishni to'xtatamiz.
2-qadam. Ц  ni V jadvaldan qidiramiz, uchrasa 3-qadam, aks holda 1-qadam.

3-qadam. Ц+\ ni o‘qib, uni proN, Prep, Adv jadvallaridan qidiriladi. Jadvallardan 
birortasida mavjud bo’lsa, 4-qadam, aks holda 6-qadam.
4-qadam. Li+2 leksemani o‘qiymiz. Ц+\ leksema ProN jadvalidan topilgan bo’lsa, 

Li+2 leksema Adv, Prep jadvalidan qidiriladi. Li+2 ushbu jadvallarda uchrasa 5- 

qadam, uchramasa Ц  ni V sifatida LJ ga joylanadi va 1-qadam.

Ц + 1  Adv jadvalida bo‘lsa, Ц+2 leksema Prep, proN jadvalidan qidiriladi, uchrasa 5- 

qadam, uchramasa Ц  + L j+l bitta leksema sifatida LJ ga joylanadi va 1-qadam.

Ц + 1  Prep jadvalida boisa, Ц+2 leksema Prep jadvalidan qidiriladi, uchrasa 5- 

qadam, uchramasa Ц  + Li+l bitta leksema sifatida LJ ga joylanadi va 1-qadam.
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V

||:|<1шн I , I / '/ц -!-/>,+2 ulanib, bitta leksema deb qaraladi vaA i2ni LJgajoylanadi 
v n I qndamga qaytiladi.
6-qadam. A+1ni artikl ekanligi tekshiriladi. Artikl bo‘Isa, Li+2 Noun yoki V 
jadvallaridan qidiriladi. Jadvallardan birortasida mavjud boisa, 5-qadam, aks holda 
Ц  ni LJ ga mos tartibda joylanadi, 1-qadam.

Shunday qilib, LJ jadvalni to‘Idirib olinadi. Natijada matndagi barcha Verb, 
Phrasal Verb lami mos qiymatlaii bilan birga ajratib olamiz. Va ular ustida kerakli 
ishlovlarni amalga oshiramiz.

Leksemalar jadvali
T/r Nomi Kodi Turi
1. put smth down 102 PhSV
2. put off 254 PhV
3. put 110 MV
4. take a shower 336 CV
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Algoritmning blok 
sxemasi:

Bu yerda:
So-birinchi leksema 
Sm-  oxirgi leksema
i -joriy leksema 
n - i+1 chi leksema 
j -  i+2 chi leksema 
к -  natijaviy leksema 
si -sanagich 
LJ[] -  leksemalar jadvali

Tadqiqot natijalari shuni ko'rsatadiki, mashina tarjimasi uchun lug'at yoki 
grammatik qoidalaming berilishidan tashqari ulaming semantik bazasi ham berilishi 
maqsadga muvofiq. Su bois ingliz tilidagi fe’lli frazemalaming o‘zbekcha taijima
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it,, ни liiijivislik ma’lumotlar bazasiga kiritildi. Endilikda ingliz tilidagi barcha so1/  
luiluunluri bilan bog'liq barqaror birikmalaming o‘zbek tiliga tarjimasi bo'yicha 
ishlar amalga oshirilishi nazarda tutilgan.
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С. ПОЛВАНОВА, КИХИ (УзМУ) 
ТИЛ BA МАДАНИЯТНИНГ УЗАРО БОГЛИКЛИГИ УЗБЕК BA 

ИНГЛИЗ ТИЛЛАРИ МИСОЛИДА
Тил ва маданиятни уйгунликда урганиш тилларни киёслаш асосида олиб 

бориш учун мухим ва зарурий вазифалардан бири хисобланади. Шу муносабат 
билан биз тил ва маданият тушунчасига тухталиб утмоцчи эмасмиз. Чунки улар 
алохида масала булиб, биз бу маколада айнан уларнинг узаро таъсири ва 
муносабатини ёритишда инглиз ва узбек тилларининг лексик ва фразеологик 
бирликларига ёндашиш тарикасида куриб чикишни макс ад килганмиз. Бу эса уз 
навбатида лингвокультурология фани билан богливдир.

Лингвокультурология тилда намоён буладиган миллат маданиятини 
бирлаштириш масаласини ифодалаш билан шугулланади (1) деб В.А.Маслова 
таъкидласа, В.В. Воробьевэса “лингвокультурология - “комплекс синтезловчи 
илмий таълимот типига кириши билан бирга, тил ва маданиятнинг узаро 
таъсири ва алокаларини, маданий бирликлар(нормалар тизими ва умуминсоний 
кадриятлар), хозирги приоритетлар йуналишлари билан тизимли методлар 
ёрдамида уларнинг лисоний ва нолисоний(маданий) мазмунининг бирлигидаги 
яхлит структура сифатида бу жараёнларни акс эттирувчи вазифаларини 
урганади” (2) деган фикрни билдиради.

В.В.Красных фикрича, лингвокультурология бу тил ва дискурсда 
маданиятни туплаш, ифодалаш ва намоён кдпишни урганувчи таълимот (3)деб 
хисоблайди. Демак, бу иккала фаннинг уйгунлиги тил, лисон ва нущнинг 
махсули булиб, миллатнинг маданий белгиларида намоён булади.
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Маданий белгилар деганда унинг семиотик яъни белги функцияси мухим 
ахамият касб этади. Хар кандай семиотик белги бирор бир этносхаквда 
маълумот ташувчи вазифани бажаради. Шулардан бири артефактлар (лот. art- 
санъат ва factus- килинган) булиб, улар маданий феноменлар хисобланади. 
Улар инсонлар томонидан яратилган нарсалар, гоялар, топилган услуб ва 
харакат воситаларининг кулланилишидир.

Ю.Н.Солоник ва М.С.Каган “Культурология” китобида изохлаганидек, 
маданият феномени бу узида маъно олиб келувчи истаган артефакт булиб, 
мазмунга эга булган белги сифатида намоён булади. Белгилар йигиндиси 
социал информацияни уз ичига олувчи матнларни хосил килади. Демак, инсон 
томонидан яратилган моддий ва маънавий маданиятнинг хар бири алохида 
белгилар хисобланиб, улар уша миллат маданияти хакида бизга номаълум 
булган кизикарли маълумотларни ташийди. Масалан, узбек миллатининг 
белгиси сифатида дуппини мисол килиб оладиган булсак, у хам битта 
артефактдир.

Дуппи туртбурчак, думалок шаклли, гулдор ва гулсиз эркак ва аёллар 
киядиган бош кийим булиб, бошни офтоб уриши ва совукдан асраш 
вазифаларини бажаради. Бундан ташкари хозирда аёллар узун ок румоллар 
ураши ва эркаклар дуппи кийиши диний маросимлардан бири, азани англатади. 
Шу уринда узбек миллатига хос булган дуппи билан боглик бир талай 
фразеологик бирликларни келтириб утиш уринлидир.

Дуппини алмаштиргандек; дуппини ерга цуйиб; дуппининг тагида одам 
бор; дуппини осмонга отмоц; дупписини ол деса, калтсини олмоц; дупписи 
яримта, дуппи тор келганда.

Дуппини алмаштиргандек ’фразеологик бирлик денотат маъноси 
дупписини бошкасига ёки янгисига алмаштириб кийиш булса, коннотатив 
маъноси жуда осон, кийинчилик тугдирмайдиган демакдир. Масалан,Бош омон 
булса, иш топиш дуппини алмаштиуигига ухигаш бир нарса (А.Обиджон, Аканг 
карагай Гулмат). УТИЛ 1жилд.Б.676.

Буни узбек миллатининг маиший хаётидан бир лавха сифатида хамир 
артефакти билан келтириш мумкин. ‘Хамирдан цш сугургандек’ фразеологик 
бирливда хамир белги вазифасида маданий маънога эга. Бу ибора бадиий 
асарда ёзувчининг ижодий махорати оркали матн ёрдамида янада 
ойдинлашади. ... Хамма ишни хамиудан кил сугуугандек килиб силлиц 
битирадиган, сизлаб туриб, кулиб туриб, жон оладиган, цайнатаси- 
чи?(О.Ёкубов Эр бошига иш тушса. Сайланма.)

Дуппи билан боглик инглиз тилидаги суз ва иборалар купинча hatsa 
шркомпоненти билан берилади ва биз уларни дефинициялари билан 
келтиришни лозим топдик. Go hat in hand to 5'6-ута мулойимлик билан бирор 
бир нарса, айникса пул сурамок; keep sth under your hat -бирор нарсани бировга 
айтмасдан сир сакламок; my hat- хайрон булмок ; hats off to sb/I tip my hat to sb -  
бировнинг ишидан завкланганда айтилади; throw your hat into the ««g-бирор 
бир мусобакада ёки сайловда катнашишини эълон килмок; to cap it all — хунук 
хабарни етказмок.
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1 , 1 1 1 1 1 1 .11 и ( компонентли фразеологик бирликларнинг инглиз ва узбек
...... hi hi ш и т  хос муштарак маъноларга эгалиги: буппиттг тагида одам бор -
kt’op sth under your hat,дуппини осмонга отмок, -hats off to sb/I tip my hat to 
зЬ.Иккала маданиятдаги бу артефакт аза семиотикасини англатади.Айникса, 
инглизлардаб/ясА cap/Judgement cap -  махбусга удим хукми укилганда судья 
томонидан кийилади.Бош кийимини кийиш бошка миллатлар, яъни 
исроилликлар, юнон, рим, англо ва саксонлар орасида хам аза семиотикасини 
ифодалайди.

Факат инглиз маданиятига хос семиотик белгилар hat/cap билан 
цуйидагиларда ящол кузга ташланади:

Cap o f Liberty -Республикачилар рамзи
Cap o f Maintenance -  шляпа удум ва маросимларда юкори мансабдаги 

кишиларни ажратиб туриш учун кийиб юриладиган бош кийим. Бу билан 
уларнинг социал макомини хам белгиловчи семиотик белгилардан бири 
Хисобланади.

Cap o f Father days -  болалик/ ёшлик давр
The Blue caps -Шотландлар томонидан кийиладиган бош кийимбулиб, 

уларни ирланд, инглиз ва уэллесликлардан ажратиб турувчи семиотик рамзи 
хисобланади. Хозирда хам Бирлашган Ьуиролликда куклар спорт жамоаси 
булиб, улар 'The light Blues’, ‘The dark Blues’оч ва тук куклар деган ибора 
билан юритилади.

Cap a pie иборасининг эквиваленти/гоиг head to уоо/бошдан-оёккача деб 
таржима килинади.

Cap/hat топеу-кем& эгасига саёхдт охирида сог-саломат етказиб келгани 
учун бериладиган миннатдорчилик пули, у шапка, ёки шляпаларга солиб 
терилган. Бу узбек цикр артистларининг гастролларида куйган томошаси учун 
йигиладиган хизмат хаккига мувофик келади.

То wear caps and bells бу фразеологик бирлигининг денотата шапка ва 
кунгирок такмок, коннотати эса мазах ва кулги, профессионал масхарабозлик 
семиотикасидир. Маълумки,Англия киролларининг ёнида хар доим масхарабоз 
булиб, у кунгирокчалар осилган калпок кийган.

Юкорида келтирилган тахдиллар шуни курстадики, хар иккала тилда хам 
тил ва маданият муштараклиги лексик ва фразеологик бирликлар 
семиотаклигидадир. Чунки семиотик белгилар яширин лисоний ва маданий 
маълумотларташувчилар хисобланади. Тиллар киёсида улар экстралингвистик 
омиллар билан т ад кики семиотик концептларни келтириб чикаради. Бу 
тушунчаларни кенгрок кейинги маколаларда ёндашишимизга тугри келади.

Адабиётлар:
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6.Узбек тилинниг издали лугати. 1- жилди. -  Т.: Узбекситон Миллий Энциклопедицияси, 
2006.
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Г.Х.ВАЛИЕВА, КИХИ, (ФарДУ) 
ПАРЕМАЛАРНИНГ КИЁСИЙ ТАХЛИЛИ ОРКАЛИ УМУМБАШАРИЙ 

ТАФАККУР МЕЗОНЛАРИИИ АНЩ ЛАШ
Халк тажрибаси асосида шаклланиб унинг маънавий дунёси, вокеа- 

ходисаларга муносабатини узида мужассамлаштирган паремиологик бирлик 
сифатидаги маколлар айни пайтда мазкур халкнинг ментал хусусиятларини хам 
акс эттиради. Улар замирида мужассам гоялар доимо инсонлар учун тарбия 
учоги булиб хизмат килиб келган, улар хеч бир шубхасиз маколларга 
ишонганлар. Дархакикат, халкнинг турмуш, хаёт хакидаги тажрибалар асосида 
шаклланган карашларини, маънавий дунёсини акслантирган маколлар донолик 
ва тугриликдан йирок булиши мумкин хам эмас. Шунга кура йиллар туфонини 
ортда колдирган, хар бир муаммоли вазият ечимини бера оладиган, энг тугри 
яшаш назариясини таргиб киладиган маколлар замирида ётган фикрлар барча 
халклар учун умумийликни касб эта олади.

Яхши ва ёмонни ажратиш, хислатлар ва иллатлар чегарасини билиш, 
кечаги кундан хулоса чикариш, эртанги порлок хаётга ишониш, 
мехнатсеварликни узида шакллантира олиш кабилар ушбу маколлар 
мундарижасини ташкил этаркан, энг мухими улар баркамол инсон чизгиларини 
яратишга хизмат килади. Хар бир халк, миллат учун умумий булган эзгу 
гоялар, улар томонидан кораланган иллатлар бирлиги маколларни киёсий 
урганганимизда янада якколрок кузга ташланади. Асрий хикматларда 
яширинган хаётий сабокдар бутун инсониятни тугри йулга чорлаётганлиги 
маълум булади. Масалан, бир нодон инсон жамият эмаслигини, унинг фикри 
купчилик карашларини акс эттирмаслигини узбеклар “Бир карга билан киш 
келмас” маколи оркали образли далиллайдилар. Айнан шу фикр учун хитойлар 
“Бир актёр пьесани уйнолмайди” маколини, французлар эса “Бир инсон бал 
ташкил этолмайди” маколини ишлатадилар. Мазкур намуналардан турли 
халклар узига хос ментал хусусиятларга эга булишига карамай уларнинг юзага 
келган вазиятни бахолашда умумий фикрга эгалигини куришимиз мумкин. 
Ушбу маколларда ифодаланган фикр турфа вокелик асосида шаклланган булса, 
баъзан географик жойпашувдаги узок масофага карамай турли халкдарнинг 
якдил гояси айнан бир вокелик билан хам ифодаланилади:

• Инглизларда: First think, and then speak (Аввал уйла, кейин суйла)
■ Узбекларда: Аввал уйла, кейин суйла. [ 1 ]
< Узбекларда: Куздан нари-кунгилдан нари. [2]

. Русларда: С глаз долой-из сердца вон.[3]
. Кардош халклар орасвдаги маколлар мантикан бир-бирига жуда якин 

булиши билан бирга айнан бир хиллари хам учрайдики, бу хам булса ушбу 
халклар уртасидаги маънавий якинликдан дарак беради. Масалан, “Ватансиз 
инсон -куйсиз булбул” узбек халк маколи киргизларда “Мекенсиз адам -унсуз 
булбул” тарзида ифода этилади. Бу эса асрлар давомида яшаш тарзи, хаёти бир

199



Оулгак туркий халклар дунёкарашининг хам муштараклигидан дарак беради. 
Чунки улар яшаган маконларнинг географик жойлашуви, яхлит бир юртда 
яшаганлиги, давлат тузилмасининг бирлиги узаро интеградиялашув жараёнини 
янада тезлаштирган.

Баъзан эса кардош халкдар уртасидаги маколларни киёслаш билан 
мантикий тугрисига дуч келиниб лингвокультурологик муаммоларга ечим 
топилади. “Отамнинг (?) улишини билсам,бир коп кепакка алмашиб ердим”, 
“Отамнинг (?) уларин билсам, чекса кепакка сотиб ердим”, маколлари халкимиз 
орасида кенг ишлатилиб келинади. Лекин ушбу маколлар гояси мантикка хам, 
одамийликка хам, ахлокий назарияга хам тугри келмайди. Шуни эътиборга 
олиш керакки халк бундай гайриинсоний ва гайриахлокий гапни айтмайди хам, 
уни маъкул куриб макол тарикасида айтиб юрмайди хам. Факат маколнинг 
тилдан тилга кучиш жараёнида товуш алмашиши ходисаси юз бериб автоматик 
ёдлов юзага келган. Маълум булишича мазкур маколнинг мантикка тугри 
варианта туркман халвдда сакданиб колган ва у: “Атымын олжегини билсем, 
дуза чалкашардым” (таржимаси: “Отамнинг улишини билсам, тузга 
алмаштирардим”) деб кулланар экан[4].

Шундай холлар хам учрайдики, маъно мохиятига кура бир булган 
маколлар бошка бир тилда узгача метафорик ухшатиш билан шаклланган 
булади. Масалан, мехнат ва мехнатсеварликни улугловчи “Элнинг курки ер 
билан, Эрнинг курки тер билан”, “Балик сувнинг чукурини, Мард ишнинг 
кийинини излар” маколларининг турк тилида узига хос ифодаланган варианта 
ишлатилади: “flag basina kis gelir, insanin basina is gelir” (тог бошига киш келар, 
инсон бошига иш келар). Лекин узбек тилидаги вариантларда мехнат килиш 
шукроналик гояси билан таргиб килинса, турк тилвдаги вариантда мехнатга 
сабр гояси етакчилик килади. Чунки киш фасллар ичида тургун фасл булиб 
ундан бахорга чикиш байрамдек нишонланган.

Маколлар халк донолиги, тажрибаси асосида шаклланган экан, бир 
халкда мавжуд маколлар мохияти узга бир халк тафаккури чегарасидан 
ташкарида була олмайди. Халкнинг узигагина хос миллий минталитетини акс 
эттирган айрим намуналарни хисобга олмаганда, аксарият холларда, 
маколларда умумбашарий карашлар намоён булади. Бундай карашлар сабоги 
эса хар томонлама етук шахсни тарбиялашга хизмат килади.

Адабиётлар:
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